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VI. 

ho, sinko, ti si še pokoncu 
in sloniš pri oknu ter gle-
dašb ledol ično g o s p o luno! 
Ali si pesnik ali zaljublje-
nec? Noco j na jbrže za-
l jubl jenec! Hahaha ! N o 
saj slabega okusa ravno 

nimaš. Knežnja Viljenica je že toliko vredna, 
da se n jenemu spominu žr tvuje spanec ene 
noči. Hahaha ! " 

S temi besedami je nagovoril v noči 
tistega dne saksonskega vojvodiča Magnusa 
majhen, čokat in t rebušast vitez, ko je vstopil 
s precej trdimi koraki v n j egovo s o b o v 
nadknežjem dvorcu v Ljubeku. Bil je to 
danski vitez Anlaf, daljni sorodnik vojvo-
dičeve matere Ulfhilde — sam se je ime-
noval in predstavljal vedno za n jenega 
,bratranca ' . Bil je pravi pravcati klativitez. 
Na Danskem je imel pri Darumu sicer precej 
veliko, res da tudi precej zadolženo po-
sestvo. A čepeti doma in ukvarjati se z go-
spodars tvom, se mu ni ljubilo. Rajši si je 
izbral ,idealni' viteški s tan; kot neustrašen 
vitez se je namenil ščititi vdove in sirote 
ter z mečem v roki zagovarjati čast in po-
štenje b lagorodnih g o s p e in gospodičen . 

„DOM IN SVET" 1903. ŠT. 5. 

Koliko si je pridobil v tem oziru za člo-
veštvo zaslug, nam ne ve povedat i z g o d o -
vina. Pač pa je ves tno izvrševal d ruge , bolj 
nebis tvene in pos t ranske na loge vi teštva: 
ljubil je l agodno življenje, ljubil poha jko -
vanje p o gradovih , d o b r o vinsko kapljico 
in ženstvo. Oženiti se pa ni hotel, dasi se 
mu je p o n u j a l o , kakor se je rad bahal, 
več mladenk-krasotic, n e g o rodi spomladni 
vrt cvetic. Bil je sploh velik bahač p red 
G o s p o d o m . V zadnjem času je užival, in 
sicer s po lno mero užival gos to l jubnos t 
saksonskega vo jvoda Ordulfa — kot b r a t -
ranec ' svetle vojvodin je . In ko je Ordulf 
poslal svojega sina Magnusa v Ljubek, da 
spremi od tam v l unenbur ško šolo odhaja-
jočega bodr i škega knezoviča Henrika, se je 
brž, ne da bi ga bil kdo prosil, pridružil 
vojvodiču, da ga kot .mnogoizkušeni ' vitez 
varuje kake n e z g o d e in da med po t jo za-
bava mlade viteze. 

Vojvodič Magnus se je zdrznil, ko je za-
slišal za svojim h rb tom Anlafove b e s e d e ; 
tako je bil zatopljen v svoje misli, da niti 
čutil ni, kdaj je prišel Anlaf v n j e g o v o s o b o , 
vkljub temu, da je le-ta vstopil težkih, o p o -
tekajočih se nog . 

„Kaj blebetaš?" se je z očividno nevol jo 
pa tudi zadrego odzval Magnus prišlecu. 
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„Da ni treba biti tako sanjarsko-zamiš-
l jen", je odgovor i l Anlaf ter t rdo in tako 
n e r o d n o sedel na bližnji stol, da bi ga bil 
skoraj prevrnil . „Sinko, bodi vesel, kakor 
sem jaz, tvoj u jček! Saj se nam d o b r o godi v 
Ljubeku. Vsa čast nadknezu Gotša lku : gosto-
l jubno nas je sprejel in pogosti l . Zaradi nas 
je celo odložil o d h o d svojega sina in nas 
v l judno povabil , naj os tanemo še jutri tukaj. 
Jaz ne bi nikdar pričakoval take dvorljivosti 
in prijaznosti od ba rba ra !" 

„Govori vendar tiše in nikar se ne iz-
ražaj tako zaničevalno o nadknezu , p o d čigar 
gos to l j ubno s t reho bivaš!" je pokaral Anlafa 
vojvodič. „Meni se vidi, da si bil nocoi zope t 
p r enavdušen Častilec vinskega boga ." 

„Ali je mar to zaničevanje, če pravim: 
vsa čast nadknezu Gotšalku? Saj ga le hvalim, 
če pravim, da nisem pričakoval take dvor-
ljivosti od njega — barbara . In za barbare 
— to ti je vendar znano — veljajo Sloveni 
pri Dancih in Nemcih in pri vseh omikanih 
narodih . Kar pa tiče d r u g e tvoje p r ipombe , 
moram pripoznati , da sem danes res izpil 
nešteto čaš ru jnega vinca. Kaj hočeš? Saj 
veš, da sem odločen nasprotnik zanemar-
janju in opus toševan ju vinskih goric. Sicer 
sem že pri si jajnem o b e d u , ki nam ga je 
priredil Gotšalk, začel pozabljati , da je zemlja, 
ki nas nosi, dolina solz. Vendar sem hotel 
p o p o l n o m a pozabiti to žalostno dejstvo. Zato 
sem šel po o b e d u še k starejšinu Stoji-
gnevu , s katerim sem se seznanil in sprija-
teljil pri mizi, — vi drugi ste šli menda 
na Gotšalkov vrt — in sem ostal na nje-
g o v e m d o m u do sedaj . In nikoli se ne b o m 
pokesal , da sem šel. V kleti sva pila do 
mraka. Potlej sva šla pa k večerji. In h kakšni 
večerji! Povem ti: slavne so naše danske in 
naše nemške večerje, pri katerih človek uživa 
po l eg jela in pila tudi krasno pet je potu-
jočih pevcev -gos to sevcev . A Slovenke ne 
zaostajajo v n o b e n e m oziru za njimi. Tudi 
nj ihova jela so okusna. Nj ihovo vino teče 
kot olje. In družba? He j ! prišli so k mizi 
Stoj ignevovt sinovi, pravi sokoli — in prišle 
so n j egove tri hčere — krasna dekleta. Sicer 
so p repros te kot bele golobice in bo ječe kot 

plahe srnice, a takoj se grem dvobojeva t s 
tistim, ki bi trdil, da niso krasne. In kako ti 
znajo peti! Oj, ne pravi zastonj nemški pre-
g o v o r : „Kjer je doma lepa Slovenka, tamkaj 
se čuje lepa popevka ." Povem ti pri svoji 
viteški časti: da niso te mladenke iz barbar-
skega rodu , prav zatrdno bi se bil jaz nocoj 
zaljubil v eno izmed onih ali pa v vse tri. Pa 
ker sem ravno pri tej stvari — kako je pa 
s teboj , sinko? Ti si se pa menda res za-
veroval v nadknezovo hčerko!" 

„Molči, molči, lepo te p ros im; pojdi rajši 
spat ; kasno je že!" 

„No, če je že tako kasno, zakaj pa ti 
nisi že šel k počitku, sinko moj? Zakaj si 
do sedaj slonel pri oknu in gledal v zvezd-
nato nebo? Ali si kar naenkrat postal zvezdo-
slovec? Ej, sinko, nikar ne poizkušaj prikriti, 
česar ne moreš utajiti. Že pri o b e d u sem 
opazil jaz, kakor so zatrdno opazili tudi 
drugi gost je , da si rajši gledal v knežnjo 
Viljenico kakor v kupico. In sedaj sem te za-
lotil, kako sanjaš kasno v noč in tožiš b ledo-
lični g o s p e luni srčne svoje bolečine, ki ti 
jih je provzročila Amorjeva puščica. No, saj 
jaz nimam nič zoper to, če ti ugaja ta mla-
denka. Samo tajiti mi tega ni treba. Saj te 
ni treba biti sram ljubezni. Bogme, kolikrat 
sem se že jaz zaljubil v svojem življenju in 
se bom še, dokler bom imel toliko moči, da 
b o m mogel elegantno zavihati brke, zvonko 
zarožljati z os t rogo in ženskam drzno po-
gledati v oči. Moje gaslo je in b o d e : ,Trgaj 
cvetice, dokler cveto , saj le prekmalu ti 
zvenö! ' In tega gasla se oprimi tudi ti, če 
hočeš užiti kaj zemskih dobro t . Če trgaš 
cvetice, kdo ti bo zameril zato? Tako se 
s p o d o b i za vojvodiča. Samo lepe morajo 
biti. No, in knežnja Viljenica je cvetica-kra-

v 

sot ica! Skoda bi je bilo, da bi jo utrgal kak 
p ros tak !" 

v 

„Skoda!" je menda nehote pritrdil Magnus. 
Vitezu Anlafu ni ušel t repet glasu, s ka-

terim je izgovoril vojvodič besedico. — Te 
že imam, je dejal sam pri sebi. Pa še bolj 
se boš izdal! Ha, vitez Anlaf d o b r o ve, 
kako se izdaja mlada l jubezen! — Pa je 
zvito nadaljeval: 



„ Viljenica bi bila dika kraljevskemu dvoru!" 
„Zatrdno ! Tudi cesarskemu prestolu bi 

delala čast", je hitel zatrjevat vojvodič. „Saj 
sem vendar že videl doka j lepih mladenk, 
a take posebne , izrazite lepote in takega 
dostojanstva še ne. Jaz se le čudim, da je 
naši potujoči pevci še niso zasledili in ope-
vali." 

„Vzrok, da je še niso opevali, b o d e vse-
kako ta, ker niso imeli prilike, da bi jo za-
sledili. Kakor mi je pravil Stojignev, je živela 
Viljenica od svojih otroških let pri svoji teti, 
Gotšalkovi sestri, ki je omožena s P luzonom, 
starejšino v Velegostu. Z g o d a j namreč je 
izgubila svojo mater. Zato jo je dal Gotšalk 
v vzgojo svoji sestri. Ko se je nadknez 
kasneje drugič oženil z dansko princezinjo 
Sirito, hčer jo Svena Astridsona, bi se bila 
mlada knežnja sicer lahko vzgajala doma pri 
nji. Toda Viljenica je rajši ostala pri teti in 
rastla pri nji vkup z n jeno hčer jo , svojo 
sestrično Slavico, ki si jo tudi videl danes 
pri mizi. Ko sta odrastli, sta o b e dalje časa 
bivali v samostanski šoli pri redovnicah v 
Mecklenburgu, po tem se pa zopet vrnili v 
Velegost. In tam se je Viljenica v samoti 
razvijala in razvila v krasno mladenko. Na 
očetov dvor je prišla le semtertja, kvečjemu 
enkrat na leto, in še takrat samo za malo 
časa. Tudi letos je prišla v Ljubek s se-
strično Slavico šele pred nekoliko dnevi. 
Vidiš, zato je še niso zasledili naši pevci. 
No, jim b o d e m o sedaj pa mi povedali , naj 
g redo enkrat gledat to krasotico, kaj ne?" 

„Da, b o d e m o ! " je pristavil Magnus na-
vdušeno . „Pa, ali si še kaj nadalje vprašal 
Stojigneva o nji? Je-li naobražena?" 

„Ona je najbol j izobražena slovenska 
mladenka. Saj si slišal: bila je s svojo se-
strično do lgo časa v redovniški šoli — se-
strično je seveda daleko presegala p o raz-
umu in p o lepoti. Pa tudi pri teti se je 
dosti naučila, ker je baje tudi ona zelo duho-
vita žena. Zraven pismene naobrazbe je pa 
knežnja Viljenica baje imenitna lovka in 
jahalka." 

„Pri o b e d u je bila tako molčeča in redko-
besedna" , je povzel Magnus, „da bi na prvi 

pogled človek mislil, da zato molči, ker ne 
ve ničesar povedat i , ali ker se boji, da ne 
bi izpregovori la kaj nedos to jnega ali nepri-
mernega . Potemtakem je pa le tako ohola, 
da neče m n o g o in ne z vsakim govoriti . 
Pa z nami bi bila vendar lahko kaj več 
govorila, saj smo vendar sami vljudni vitezi 
in smo jo lepo viteško pozdravili in se ves 
čas viteško vedli napram nji." 

„Zlasti s teboj bi bila lahko bolj pri-
jazna, kaj ne, ki si jo tako l jubeznivo po-
gledaval in jo nagovarjal s tako medeno-
sladkimi besedami? Hahaha." 

„Kaj se boš norčeval ! Malo bol j vl judna 
bi bila res lahko z m e n o j ! Saj sem vendar 
prišel v Ljubek iz plemenitega, pri jatel jskega 
namena, da častno spremim n jenega brata 
v L u n e n b u r g ! " 

„In saj si vendar saksonski vojvodič , 
bodoč i mogočni vojvoda, kaj ne?" 

„Tudi na to bi se lahko ozirala." 
„In si zal mladenič, star komaj enain-

dvajset let, in še neoddan , ki bi jo torej 
enkrat še lahko zasnubil ." 

„Ne bodi tako p o r e d e n ! Nisem še vedel, 
da imaš tako b u j n o domišlj i jo." 

„Zakaj bi bil p o r e d e n ? To se prav lahko 
zgodi , če le hočeš ." 

„Kako moreš priti na tako misel, saj sem 
vendar še premlad?" 

„Premlad? Kaj š e ! N o pa če misliš, da 
si premlad za ženitev, pa vendar nisi pre-
mlad za zaročitev. Sicer sem pa hotel jaz 
samo to reči, da bi bilo škoda krasne mla-
denke, če bi jo dobil kak prostaški barbar-
Sloven! Presaditi je treba to de loma vendar 
še divjo cvetko na boljša tla in jo požlaht-
niti; po tem b o d e cvetela i.i dehtela, da b o d e 
vse očarala. Hej, ko bi za to rožico znal 
na primer nemški kralj Henr ik! Vem, da bi 
jo takoj hotel prenesti na svoj vrt." 

„Ta razuzdanec naj bi jo dobil!" je v 
svetem srdu vzkliknil Magnus. „On, ki je s 
svojo razuzdanost jo že porušil s rečo toliko 
družin, čegar grdobi jam se ustavlja človeška 
na rava . . . Prijatelj, kako ti more taka misel 
v g l a v o ! Nikdar! Do nje bi moral priti le 
p reko mojega mrtvega trupla." 



„Hahaha!" se je zakrohotal Anlaf. „Zdaj 
pa res vidim, da si se s trašno zaljubil v 
knežnjo . Tore j je ne privoščiš Henriku? 
No, saj mu je jaz tudi ne. Jaz le pravim 
še enkrat, da bi je bilo škoda, če bi jo dobil 
kak pros tak ali kak ničvrednež. Hm, pa jo 
ti presadi na svoj vr t ! Kaj molčiš? Enkrat 
se b o d e š moral ogledati p o nevesti ." 

„To je res," je pristavil Magnus p o kratkem 
razmišljanju. „Pa misliš ti, da bi bil moj oče 
zadovol jen s tako zvezo?" 

„Ne samo zadovol jen — neskončno vesel! 
Kje pa more — b o d i m o odkriti — dobiti 
svo jemu sinu nevesto , tako boga to in tako 
lepo? Viljenica je vendar hči nadkneza Got-
šalka, ki je vladar mogočn i slovenski državi 
o b Baltiškem mor ju , na jmogočnejš i državi 
v teh krajih od pamtiveka. Oče tvoj b o neiz-
rečeno vesel, če mu pr ineseš d o m o v vest, 
da bi se rad zaročil z knežnjo Viljenico." 

„Misliš? Kaj pa, če me knežnja ne b o ma-
rala? P o v e m ti kot d o b r e m u svojemu prija-
telju, da se je danes vedla proti meni tako 
hladno, da, naravnost b rezobz i rno , da me 
je bolelo v dno duše cel večer. Že pri o b e d u 
je bila silno mrzla napram meni, kar ste 
lahko vsi zapazili. P o o b e d u smo se šli na 
vrt šetat. Knežnja in n jega sestrična Slavica 
sta trgali cvetke. Jaz in moji tovariši smo 
pričakovali, da jih poklonita nam. A smo 
se br idko varali. Poklonili sta jih navzočim 
slovenskim starejšinam. Kneginja Sirita je 
sicer hitro zapazila napako, natrgala najlepših 
cvetic in nam jih prinesla, ali užaljeni smo 
bili pa le vsi!" 

„Mlad si še, sinko, mlad in neizkušen" , 
ga je tolažil vitez Anlaf. „Ali meniš, da Slo-
venke ne p o z n a j o možkih ; da ne vedo , da 
krasotice takrat na jbol j deluje jo na možka 
srca, če so hladne, mrzle in — ohole . . . 
In naspro tno , ali smo možki kaj drugačni? 
Ali v resnici vzl jubimo tako žensko, ki se 
nam vsiljuje prvi pot , ko jo vidimo? Jaz 
take ne maram." 

„Jaz tudi ne!" 
„Zato mene pos luša j in nikar ne bodi 

žalosten: Viljenica b o d e jutri jokala, če je 
ne pog ledaš , veš? To ti pravim jaz, mnogo-

izkušeni vitez. Le p o g u m , in Viljenica bode 
tvoja! A zdaj, lahko noč, s inko!" 

Vitez Anlaf je šel v sosedn jo , n jemu od-
ločeno sobo . 

Vojvodič je pa kmalu po tem res mirno 
zaspal in zasanjal sladke sanje o bodriški 
cvetlici Viljenici — — — 

Sladko je spal tisto noč tudi nadknez 
Gotšalk. Hej, ves dan so mu brnele p o ušesih 
besede svečenika E p p a : „Vaša Visokost ima 
l jubeznivo hčerko Viljenico, saksonski voj-
voda ima pa doraslega sina . . . Ali ne bi 
bila zveza med Vašo in saksonsko hišo 
zares ve lepomembna?" . . . 

In ko je pri o b e d u opazoval saksonskega 
vojvodiča, o katerem je že prej slišal samo 
pohvalo , in je videl, kako zal, v l juden, po-
nosit, a tudi razborit mladenič je; ko je opazil, 
kako l jubeznivo gleda n j egovo hčerko Vilje-
n ico : so mu brnele svečenikove besede še 
glasneje p o glavi. In ko se je saksonski 
vojvodič vzdignil in mu napil in je v na-
pitnici izrazil željo, da bi bili hiši Billungov 
in bodr iškega nadkneza Gotšalka Še tesneje 
in še bolj bratsko spojeni , in je pri teh be-
sedah p o m e m b n o pogledal Viljenico: je Got-
šalku od veselja tako močno utripalo srce, 
kakor bi mu hotelo skočiti iz prsi. Najrajši 
bi bil vojvodiču na napitnico kar odkrito 
in naravnost odgovor i l : Evo, tu imaš mojo 
Viljenico! Seveda tega ni smel reči naglas. 
Pač pa se je očividno ganjen zahvalil voj-
vodiču za laskavo napitnico poudar ja joč , da 
je taisto tudi n jegova iskrena želja. Povabil 
je Magnusa in n j e g o v o spremstvo, naj osta-
nejo pr ihodnji dan še njegovi gost je , da se 
odpoč i je jo in ogledajo mesto in okolico, saj 
se o d h o d knezoviča Henrika lahko odloži 
za dva dni brez vsake neprilike. In vojvodič 
je rad sprejel vabilo. In zazvenele so čaše 
z glasom srebrnozvonkim. Gotšalku pa so 
one besede svečenikove zdaj zvenele v srcu 
že kot lepa, melodiozna pesem. Naslajal se 
je z veliko slastjo o b njenih zvokih. 

In ker je človek že tak, da v veselju 
poišče prijatelja, ki naj bi z njim delil radost, 
kakor v žalosti človeka, ki naj bi z njim 
nosil bolest , je šel Gotšalk, ko se je naredila 



noč, in so šli nemški gos t je v odkazane jim 
sobe, k svoji soprogi , kneginji Širiti, češ: naj 
se tudi ona z njim veseli p rekrasne misli, 
ki se je spočela v glavi svečenika Eppa . 

„Kako ti uga ja jo naši gost je , saksonski 
vitezi?" je vprašal ženo p o pozdravu . 

„Vrlo d o b r o ! " je odgovor i la kneginja 
nekam razdraženo. „So pač vitezi, kakršnih 
bi med Sloveni iskala zaman!" 

Za kakega d rugega Slovena bi bile te 
besede ogen j v s t reho. Ne tako za Gotšalka. 
Bil je sicer Sloven z dušo in s telesom. Ali 
poznal je le p r e d o b r o svojo ž e n o : da se 
vkljub temu, da ga ljubi iskreno, vendar 
kot danska kraljeva hči še vedno čuti vzvi-
šeno nad slovenskimi ,barbari ' , in da vkljub 
svojemu d o b r e m u , krščanskemu prepr ičanju 
včasih divje zbesni, da je silno jezljiva, včasih 
naravnost neznosna , a kmalu nato zopet sama 
dobrina in milina. Bila je pač pristna p o d o b a 
svojega očeta, kralja Svena Astridsona. Kako 
čudno se je včasih vedel ta kralj, je bilo 
znano p o vsem severu. Iskreno je bil vdan 
katoliški cerkvi, vendar je izbruhnila iz n jega 
večkrat divja normanska narava. Pri neki 
pojedini v kraljevem gradu v mestu Roes-
kilde so se nekateri velikaši pri vinu spo-
zabili tako daleč, da so začeli zbadati kralja, 
češ, da ima premalo junaškega duha. Kaj je 
storil kralj? D r u g o jutro jih je dal v cerkvi 
zabosti. Ko je hotel v nedel jo po tem stopiti 
v cerkev, mu je kot morilcu škof Vilhelm 
— drugi sveti Ambrož — prepoveda l vstop 
v svetišče; in ko je kralj le hotel vstopiti, 
mu je škof nastavil na prsi svojo palico. Že 
so nekateri dvorniki z golimi meči naskočili 
škofa, toda kralj jim je velel, naj ga puste 
pri miru, je šel domov , zamenjal v g radu 
kraljevsko obleko s spokorno , se vrnil bo-
sonog v cerkev, padel pri vratih na kolena 
in pripoznal svojo krivdo. Ko ga je škof 
sedaj vzdignil in potolažil, se je kralj vrnil 
v svoj grad in zopet v kraljevski obleki prišel 
v cerkev in stopal med ploskanjem ljudstva 
v cerkveni kor. Kasneje se je ta Sven Astrid-
son, ki je 1. 1047. p o smrti kralja Magnusa, 
proti ko jemu se je upiral več let, postal 
pravi danski kralj, izpozabil tako daleč, da 

je svojo pas torko vzel za ženo. Ko ga je 
cerkev izobčila, je pas torko odslovil, p o z n e j e 
jo pa zopet sprejel . Tako č u d n o spremenl j iv 
je bil. In prav tako naravo je imela n j egova 
hči Širita, s o p r o g a Gotšalkova. 

Sicer je Gotšalka o d g o v o r nekoliko spe-
kel, vendar se je koj premagal in mirno dejal : 

„Ne govor i tako prezirljivo o Slovenih, 
saj veš, da so še v povoj ih omike in olike, 
in moraš tudi to vedeti, da zunanja oblika 
človeka bis tveno ne izlika, kakor obleka še 
ne stori človeka." 

„Obleka res še ne stori č loveka", g a j e 
zavrnila kneginja. „To^je 'pa tudi res, da člo-
vek brez obleke ni dos to jen človek! Mar ne?" 

„Zakaj si pa tako razdražena noco j ?" 
„Saj sem ti ravnokar rekla, da človek 

brez obleke ni dos to jen človek. In tak človek 
brez obleke, oziroma olike, je tvoja Viljenica!" 

„Kaj ti je pa zope t naredila?" 
„Saj veš, kaj je naredila snoči! 
„No, saj se ti je opravičila, ne?" 
„Seveda se je, ker si ji ti to velel. Sama 

od sebe se ne bi bila nikdar prišla opravičit 
svoji kneginji - materi, ker nima niti tolike 
olike kakor kaka danska kmečka hči. No , 
pa če bi bila tako nevl judna in sirova samo 
napram meni, bi ji še ne zamerila tako. Ampak 
da se vede tako sirovo in žaljivo nasprot i 
tujim gos tom, to je vendar p r e h u d o . " 

„Kaj je pa naredila takega?" 
„Saj si videl, kako se je držala pri o b e d u : 

čudno, nevl judno, naravnost g r d o , da so se 
nemški vitezi kar spogledaval i !" 

„No, pa so jo le radi pogledaval i !" je 
smeje pristavil Gotšalk. „Ali nisi zapazila, 
kako izredno l jubeznivo se je oziral vanjo 
— vojvodič Magnus?" 

v 

„Ce zapazi kaj takega možko oko — 
go tovo žensko še desetkrat p re j ! Ravno 
zato me pa jezi, da se je Viljenica vedla 
napram n jemu tako hladno in nev l judno . 
P o p o l d n e na vrtu pa se je obnašala na-
ravnost žaljivo. Komaj sem vsaj de loma po-
pravila n jeno napako. Jaz ne m o r e m raz-
umeti, kako more biti dekle tako n e s p a m e t n o 
in se tako čudno vesti nasprot i mladeniču, 
ki jo lahko povzd igne na vojvodski prestol!" 



„Tudi ti si že prišla do misli, da bi se 
Magnus in Viljenica končno lahko vzela? 
Jaz mislim že cel dan o tem." 

„Zopet enkrat v sorodnih mislih!" s e j e 
zasmejala Širita. Bila je zope t mirna, poto-
lažena, dobra kneginja. 

Še do lgo sta se pogovar ja la Gotšalk in 
s o p r o g a . Ko sta se pa ločila, je dejala Širita: 
„Prepust i vso stvar meni, ker take stvari so 
za nas, ženske. Jaz b o m storila, kar bom 
mogla, da se sklene ta zveza. Lahko noč!" 

Zares sta imela lahko noč knez in kne-
ginja. Imela jo je pa tudi Viljenica. Prav ve-
sela je bila zvečer, da se je njena stvar iz-
tekla tako d o b r o , da je tako hitro potolažila 
očeta in pomirila k n e g i n j o - m a č e h o radi svoje 
do lgo t ra jne ,šetnje' . . . Zadovol jna je bila pa 
tudi s svojim veden jem napram saksonskim 
vitezom . . . Bodo vsaj videli, kako ima ona 
rada Nemce — kristjane. 

Motila sta se Magnus in Anlaf, ko sta 
sklepala, da se je Viljenica le iz oholosti 
vedla napram Saksoncem tako hladno, kakor 
se je motila tudi kneginja Širita, ki je pri-
pisovala hčerino mrzlo veden je njeni neote-
sanosti in neolikanosti. Viljenica se je vedla 
tako, ker je kot navdušena Slovenka mrzila 
Nemce in kot pristašica starih b o g o v silno 
nerada gledala v svoji bližini kristjane. Kdo 
bi mogel misliti o nji to pos l edn je ! Da je 
bila ona, Gotšalkova hči, privrženka starih 
b o g o v , se še sanjalo ni n ikomur na Gotšal-
kovem dvoru . In vendar je bila resnica, kakor 
smo videli že v začetku povesti . In kdaj se 
je prelevila iz verne kristjane v tako h u d o 
naspro tn ico križa? V zadnjih letih, v hiši 
Pluzonovi . 

Povedali smo že, da je bila Viljenica v 
mladih letih v šoli pri redovnicah v Vele-
gradu — Nemci so imenovali to mesto Micki-
l inburg in še kasneje Mecklenburg — sku-
paj s svojo sestrično Slavico, hčer jo Pluzo-
novo . Takrat sta imeli še o b e d o b r e g a 
krščanskega duha . Ko sta se vrnili mladenki 
d o m o v v Velegost , sta se začeli kmalu obra-
čati na slabše. Pluzon in n jegova žena, Got-
šalkova sestra, sta bila sicer oba kristjana. 
Žena je bila krščena že v mladosti, Pluzon 

se je dal krstiti pa pred po roko . Posebno 
vneta pa nista bila nikdar za krščansko vero. 
Pluzon celo ne. Prej je bil navdušen pristaš 
stare vere in velik prijatelj-častilec Slavomira, 
Triglavovega svečenika s P o m o r s k e g a , ki 
se je večkrat oglasil na n j egovem domu. 
Dal se je pa krstiti, da je lažje dobil za ženo 
sestro Gotšalkovo. Pa tudi ta ni bila nikdar 
goreča kristjana. Bila je sicer zelo izobražena, 
a mrzila je Nemce že od mladosti, in mrzila 
jih je po omožitvi s P luzonom, ki je ves 
gorel za slovenstvo, bol j in bolj. Čimbolj 
pa je rastla v n jenem srcu mržnja do Nemcev, 
tembolj je pojemala v njem luč krščanske vere, 
vere, ki so jo oznanjevali izvečine Nemci. 
A če sama ni imela žive vere, kako bi jo 
mogla netiti v srcu svoje hčerke Slavice ali 
v srcu knežnje Viljenice! Mladenki sta po-
stajali v verskih stvareh bolj in bolj mlačni 
in brezbrižni, brezbrižni zlasti, odkar sta za-
pazili, da s v o b o d n o prihaja na Pluzonov 
dom Slavomir, svečenik starih b o g o v . Le-ta 
se je v zadnjem času res zopet večkrat oglasil 
pri P luzonu, seveda skrivaj. Deklicama ni 
ostalo prikrito, da so včasih kasno v noč 
sedeli Pluzon, n jegova žena in Slavomir 
skupa j v stranski sobici in se pogovarjal i . 
Kaj so se pogovarjal i , nista vedeli, a to sta 
vedeli, da se niso ogrevali za krščanstvo. 
In tako se je zgodilo, da sta mladenki bolj 
in bolj izgubljali in napos led izgubili vero, 
se vnemali v s rdu do Nemcev in se ogre-
vali za s lovenstvo in za stare b o g o v e , pod 
katerimi je s lovenstvo b u j n o cvetelo. Tega 
duha prežeta je prišla Viljenica s svojo 
sestrično na očetov dvor v Ljubek. In ta 
Nemcem in križu sovražni duh je bil vzrok, 
da se je vedla nasproti saksonskim vitezom 
tako hladno. 

Drugi niso bili zadovoljni s tem njenim 
veden jem, kakor smo videli, ona je bila pa 
prav zadovoljna. S svojo družabnico Sla-
vico se je zvečer prisrčno smejala. 

„Kaj ne, Slavica, danes sva d o b r o igrali 
vlogi pri o b e d u in na vrtu?" je dejala Vi-
ljenica in se zasmejala na glas. 

„ Izborno! To so jo izkupili ti vitezi!" 
je smeje potrdila Slavica. 



„To so se nama klanjali, laskali, prili-
zovali !" 
® • • - - - ' . • ' • • • . 

„Kako so sladko govori l i ! Menda so 
mislili, da sva medve nestalni mušici in se 
bodeva dali precej ujeti." 

„Mislili so pač, da bodeva kar nori na 
nje. Ali so se kruto motili. To so debe lo 
gledali, ko sva se vkljub vsemu laskanju 
držali tako mrzlo. Marava medve za njih 
laskanje! Le naj dvori jo nemškim g o s p o -
dičnam doma, pri nas jih ne po t r ebu j emo !" 

„Kako so streljali z očmi! A zaman. Njih 
puščice se naju niso prijele. No, zdaj b o d o 
vsaj vedeli, da drže Slovenke več na svoj 
ženski p o n o s in na svojo žensko čast, kot 
Nemke." 

„Ti, Viljenica, ali si zapazila, kako te je 
gledal vo jvodič?" 

„Kaj ne bi bila zapazila!" 
„Prav zatrdno se je zaljubil va te! Vilje-

nica, sreča te išče", se je p o r e d n o zasmejala 
h u d o m u š n a Slavica. 

„Beži, beži! Maram za takega bahača! 
Si li opazila, kako se je v svoji napitnici 
hitro pobaha l , da p o d solncem ni hrabrosti 
kakor je nemška? Dali višnji bogovi , da bi 
ti bahači kmalu čutili s lovensko pest!" 

„Zal pa je ta vojvodič in mlad!" je dalje 
nagajala Slavica prijateljici. 

„Nemec zame ni nikdar zal!" 
„Pa kar tako tudi ne kaže zametavati 

imenitne ženine. Poglej , kako bi bilo to 
lepo, če bi te vojvodič zasnubil , pa bi bila 
ti enkrat m o g o č n a vojvodinja saksonska!" 

„Nikar se ne šali, saj me vendar poznaš!" 
ji je že nekoliko nevol jno segla v b e s e d o 
Viljenica. „Jaz da bi vzela Nemca-krist jana! 
Nikdar! Prej b o d e solnce izgrešilo svoj tir." 

„Ne bodi no huda, saj se poznava!" jo 
je hitela mirit Slavica. „Saj bi tudi jaz ne 
vzela Nemca, in naj bi mi položil k nogam 
krono kraljevsko ! Kako pa se b o d e v a vedli 
jutri, Viljenica? Saj veš, da ostanejo ti sladki 
vitezi še jutri tukaj." 

„Sladko, kakor danes" , ji je odgovor i la 
Viljenica sedaj že d o b r e volje. „Ali pa, veš 
kako ? Pokaživa jim kar naravnost svoje pre-
ziranje. Če je moj oče tako udar jen s sle-

poto , da je tako nenavadno dvorljiv napram 
Nemcem, ki so bili in b o d o zakleti sovraž-
niki Slovenov, b o d e v a pa medve d rugače 
dvorljivi. Nič se ne zmeniva jutri za nje, 
veš? To jih bo najbol j jezilo!" 

„Zlasti vojvodiča, h a h a h a ! Tako b o d e v a 
delali jutri, da, kakor praviš. Sedaj pa, Vi-
ljenica, pojdiva spat, da dobiva v span ju 
moči za tako junaško delo, ki naju čaka 
jutri, za — preziranje ." 

„Dobro , pa pojdiva. Lahko noč!" 
„Lahko noč, dragica! D o b r o spavaj in 

sladko sanjaj o — vojvodiču M a g n u s u ! " 
„Poredn ica! Čakaj , b o m pa jaz tebi po -

vedala, kdo te je p reveč p o z o r n o gledal 
pri o b e d u . Veš kdo ? Tisti trebušasti , rdeče-
nosi vitez, ki je pravi l , da je bra t ranec 
saksonske vo jvodin je Ulfhilde. Ta se je pa 
v tebe zagledal!" 

„Hahaha!" 
„ Ha ha ha ! " 
Mladenki sta se smeje poslovili in s 

smeškom na licu s ladko zaspali — — — 
Drugi dan sta pa hudomušn i deklici res 

držali dano si b e s e d o . — 
Solnce je stalo že visoko in n jegovi 

trepetajoči žarki so že d a v n o došli v so-
bane nadknež jega dvorca , ko se je zbudil 
saksonski vojvodič Magnus iz k repkega 

v 

spanja in lepih sanj. Čilega, p r enov l j enega 
se je čutil na telesu in na duhu . Malo sram 
ga je bilo sicer, d a j e ležal tako do lgo . No, 
potolažil se je v tem oziru kmalu, ko je 
zaslišal v sosednj i sobi težko dihanje viteza 
Anlafa. Hitro je vstal, se opravil in stopil 
k oknu. In ko je pogledal skozi okno na 
vrt, je bila prva n jegova želja, da bi med 
cveticami zagledal zanj na j lepšo cvetico — 
Viljenico. A gledal je p o nji zaman. 

Na vrata je nekdo nalahno potrkal, in 
ko jih je vojvodič hitro odprl , je zagledal 
staro služkinjo kneginje Širite, ki jo je bil 
spoznal že prejšnji dan. Ime ji je bilo Godi -
slava. 

„Začutila sem, da je Vaša Visokost vstala, 
zato sem potrkala", je začela služkinja. „Pre-
svetla kneginja Vas vabi v o b e d n i c o k za-
jutreku." 



„Pridem takoj", je odgovor i l vojvodič. 
„Pa z g o d a j vstaja knegin ja! Ali je knežnja 
Viljenica tudi že vstala?" 

„Knežnja Viljenica je z g o s p o d i č n o Sla-
vico že z g o d a j zjutraj šla na i zprehod ." 

„Peš?" 
„Ne, jež." 
„In proti kateri strani sta odjezdi l i?" 
„Po cesti ob Travni reki." 
„ D o b r o . Reci torej presvetli kneginji, da 

pr idem takoj v obedn ico . " 
Kneginja Širita ga je vzprejela v obed-

nici jako pri jazno in milostno. Med zaju-
t rekom je sedela po l eg njega, ga je vpra-
šala, kako je spal prvikrat v nadknežjem 
dvorcu v Ljubeku, in ga izpraševala potem 
o življenju na saksonskem d v o r u : ali imajo 
dosti zabave, ali jih p o g o s t o obiskuje jo po-
tujoči pevci, ali g r e d o večkrat na lov, ali 
tudi oni h u d o kritikujejo življenje mladega 
nemškega kralja Henrika . . . Vojvodič je 
sicer odgovar ja l na vsa vprašanja vljudno-
pri jazno, kakor je zahtevala viteška čast, a 
kneginja je z bistrimi svojimi očmi vendar 
kmalu opazi la , da vojvodič nekam težko 
sedi pri mizi, da se dolgočasi , kakor bi koga 
pogreša l , in da ga vleče nekam drugam. 
Nagajiv, p o r e d e n smešek ji je zaigral na 
njenih ustnicah, pa je de ja la : 

„Morda bi svetlemu vojvodiču d o b r o del 
jutranji i zp rehod? Naša knežnja Viljenica je 
s svojo družabnico Slavico že zgoda j zjutraj 
odjezdi la na šetnjo." 

„Presvetle kneginje misel je jako d o b r a ! " 
je r ados tno odgovor i l Magnus . „Jutro je 
krasno. In čisti jutranji zrak bi mi zatrdno 
d o b r o del." 

„Godislava, pojdi poklicat knezoviča Bu-
divoja, naj pr ide s e m ! " je velela kneginja 
služkinji. „Knezovič Budivoj lahko dela svet-
lemu vojvodiču d r u ž b o " , je nadaljevala Ši-
rita. „Čas ima, in vem, da b o jako rad storil 
to us lugo. Lahko gresta naproti knežnji in 
njeni družabnic i !" 

Knezovič Budivoj je bil res takoj voljan. 
In zajahala sta konja in odjezdila p o cesti o b 
Travni reki. Kneginja Širita pa se je skozi 
okno za njima g leda joč p o r e d n o smejala. 

Magnus in Budivoj sta kmalu, ko sta 
prišla iz mesta, srečala Viljenico in Slavico, 
ki sta se že vračali domov . Jezdili sta skoko-
ma. Njuna vranca sta veselo rezgetala, lahno 
poskakovala in p o n o s n o potresala z griv-
nato glavo, kakor bi vedela, da nosita dve 
najlepši mladenki bodr i ške zemlje. 

Mladeniča sta se ustavila, ko sta pri-
jezdila do mladenk, in ju vl judno pozdra-
vila. Deklici sta pa samo z glavo pokimali 
v odzdrav in podili svoja konjiča dalje. 
Magnus je prebledel . Zatrdno je pričakoval, 
da se bodeta mladenki ustavili, izpregovoril i 
z njima vsaj nekaj besedi , če ju že ne po-
vabili, naj se jima pridružita in ju spremita 
domov . Tudi Budivoju se je tako vedenje 
zdelo čudno. In ko je pogledal Magnusa 
in videl, da je užaljen, je rekel kakor v ne-
kako op rav i čbo : „Naša Viljenica je včasih 
prava pravcata divjana!" 

Vojvodič ni ničesar odgovori l . Jezdila 
sta dalje. Knezoviču Budivoju je bilo hudo , 
da je Magnusa minila vsa dobra volja, ki 
jo je imel prej. Zato je kmalu predlagal, 
naj bi se vrnila domov . In Magnus je bil 
zadovol jen s p r e d l o g o m ; obrnila sta konjiča. 

Pri o b e d u sta bili Viljenica in Slavica 
zopet molčeči, hladni in mrzli, še bolj kot 
prejšnji dan. Gotšalk je izprožil misel, da 
bi se p o p o l d n e peljali v čolničih po Travni 
reki in potem nekoliko p o mor ju na iz-
p rehod . Vsi gost je so bili zadovoljni . Vilje-
nica se pa ni hotela vdeležiti te skupne 
vožnje . Rekla je, da jo boli glava, pa je s 
svojo družabnico Slavico šla v svoje sobe 
in tam ostala celo popo ldne . 

Saksonski vitezi so se odpeljali v čol-
ničih p o reki, se p r o s t o d u š n o smejali in se 
z raznimi dovtipi d o b r o zabavali. Vojvodič 
Magnus pa je bil silno čmeren celo po-
poldne . 

Ko so se vrnili proti mraku domov , v 
nadknežji d v o r e c , je pa postal vojvodič 
Magnus naenkrat boljše volje. Komaj je 
namreč stopil v svojo sobo , pa mu je pri-
nesla služkinja Godislava krasen šopek in 
ga postavila na mizo z besedami : „To po-
šilja Vaši Visokosti knežnja Viljenica; pri-
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nesla bi bila šopek sama, pa je nekoliko 
bolehna ." 

Vojvodič je bil iznenaden in vesel, da 
bi bil najrajši zaukal na glas. Naročil je 
služkinji, naj p o v e knežnji, da se ji pr isrčno 
zahval juje za krasni spominček. Vojvodič 
seveda še slutiti ni mogel , da tega šopka 
ni zvezala Viljenica, ampak kneginja Širita 
sama ter ga poslala po služkinji v imenu 
knežnje . . . 

„Moja b o d e Viljenica!" si je d r u g o jutro 
rados tno govoril sam sebi Magnus, ko je 
s svojimi vitezi, bodriškima knezovičema in 
z njunim sp rems tvom odrinil iz Ljubeka. 
„Moja b o d e , mora biti!" 

„ N i k d a r ! " bi bila za t rdno odgovor i la 
Viljenica, da je vedela, kaj vse si Magnus 
domišlja. 

N e k d o d rug pa je vedel, kaj si domišlja. 
Bil je to svečenik starih bogov , Slavomir. 
Po služkinji Godislavi, ki je bila skrivoma 
zakleta nasprotnica novi veri in njegova 
častilka, je izvedel, kako se saksonski voj-
vodič zanima za Viljenico in tudi ona zanj 
— saj mu je poslala krasen šopek — in da 
na dvorcu že vsi govore , da jo b o vojvodič 
kmalu zasnubil. A ko je Slavomir vse to 
čul, je p o n o s n o zmajal z glavo in dejal 
samozaves tno sam pri seb i : 

„Motiš se, vojvodiče saksonski! Viljenica 
nikoli ne b o tvoja. Zanjo imam izbranega 
jaz d rugega žen ina , lepšega in boljšega, 
kakor si ti! Imam ga, da, tam gori , tam 
gori na Rujani sveti!" — — 

(Dalje.) 

ANTON MEDVED: 

P O M L A D I . 
Q u e suis — je h e l a s ! et de q u o y ser t ma v i e ? 
Je ne suis fo re q u n c o r p s p r i v e de c u e u r , 
mi o m b r e va in , un ob je t de m a l h e u r , 
qui n ' a p lu s r i en , q u e de m o u r i r en vie. 

Maria Stuart. 

Z e poje kos, že grlice grče, 
priroda veličastna vstaja, 

že topo, zmučeno srce 
v veselih čuvstvih se pomlaja. 

Naj pojem li vesel in čvrst, 
naj tihi togi se podajam? 

Naj omahujem, kakor trst, 
* 

naj vse na svetu kolnem, grajam? 

Prijazni jaglec, ti povej, 
povejte ptice, dragomile, 

kako bi živel jaz poslej, 
zatiran od življenske sile! 

Rumeni jaglec, kakor ti 
in kakor ptice milodrage 

vesel življenja, dokler tli, 
poslednje čakal bom premage. 

Jeseni pojdem mimo griv, 
prevzet od živega spomina: 

Kako je krasni svet minljiv, 
pove mi — suha korenina. 



Moj dom je gozd. 
Tramove moje mirne hiše 
bohotno divji trs zastira, 
vse drevje na okoli diše 
s šepetom nežnega cefira. 

Moj dom je gozd. 
V njem bivam sam, 

navidez žalosten in pust, 
osatega pogleda — 

a kdaj privre iz mojih ust 
o tebi, dolgčas, le beseda? — 
Narava neoskrunjena 
zvestobo mi deli družice, 
vsa duša je presunjena 
od njene sladke govorice. 
Vsega se čutim srečnega, 
kot da bi peli širom 
krilatci Boga večnega 
z nebeškim svojim mirom. 

3. 

Pozdravljene mi šmarnice 
v pomladi blaženem naročji, 
ve mile hčerke stvarnice, 
ob tihem vonjate potočji. 

Kadar na prsi vas pripenjam 
pod goro v hladnem logu sam, 
s spominom sladek up zamenjam 
in daleč se zamislim — kam? 

Vrhovi vsi šumljajo rahlo, 
vse bilje mir svečan ovija 
in vendar kliče vse navdahlo: 

Marija, o Marija! 

4. 

Solnčni žarki izpod neba, Na pravične in krivične 
ki obsevate prirodo dež in solnce Bog pošilja, 
kaj je neki meni treba duše, vekomaj resnične, 
bridko tčžiti usodo? s tajno milostjo mazilja. 

Mi smo deca, on je Oče, 
On je močen, mi smo slabi, 
On stori, kar modro hoče, 
On nas nikdar ne pozabi. 



FR. S. FINŽGAR: 

MOJA DUŠA V A S U J E . . . 

IV. 

Pohojeni biser . . . 

orda človeška duša res sluti pri-
h o d n j o s t ? . . . 

Živo se spominjam one noči. 
Blizu polnoči je bilo. O b postelji 

je še gorela luč, moja roka je t rudno držala 
Tols tega roman „Vstajenje". Oči so me že 
skelele, več nisem mogel brati, a zaspati 
tudi nisem mogel . O b voglu mojega stano-
vanja je piskala bur ja , ostra kakor britev, 
da si je našla pot skozi okno pri najmanjši 
špranjici in pomajala zda jpazda j zavese nad 
oknom. P o d o k n o m sem slišal že tretjič brze, 
škr ipajoče stopinje. Vojaška straža je bila; 
ni se mogla do lgo vzdržati na silnem mrazu 
in se je češče menjavala. Koraki straže pa 
so me še bol j razburjali , in vkljub skelečim 
očem ni bilo spanca. Prižgal sem si zadnjo 
cigareto, iskreno želeč, da bi me omamil 
nikotin. 

Teda j je zaškrtal električni zvonček nad 
postel jo . „Saj sem vede l !" sem vzkliknil in 
v t renutku sem bil pri vratih in odpr l oknice. 
Nadpaznik prisilnice mi javi, da želi bolni 
Frice z meno j govoriti . 

„Takoj !" 
Za par minut sem že hitel čez široko 

dvorišče za trdimi koraki nadpaznikovimi. 
Burja je žvižgala in p o strehah je Čudno cvi-
lilo. N e b o je bilo pa jasno in zdelo se mi 
je, da je iz samega ledu. 

Šla sva p o koridorih mimo trudnih straž, 
ki so se zavijale v težke bu rnuse in v klo-
bučinastih škornih hojevale pred vrati, da 
so zmagavale zimo. Krut mraz je gospodar i l , 
da je človeka spreletavalo do mozga. Vkljub 
os t remu zraku pa je udarjal v obraz tisti 
grozni duh , katerega ne pozna nihče, kdor 
ni hodil p o mračnih celicah tistih nesrečnih 
bitij, ki jih je izločila iz sebe človeška družba , 

ker so se ji zdela na kvar, in jim je pritisnila 
za celo življenje znamenje — ničvrednežev. 

Pred vrati bolnice sva se ustavila toliko, 
da je bil odr injen zapah in odklenjene klju-
čavnice. 

„Sedaj Vas ne po t r ebu jem!" sem velel 
spremljevavcu. 

Stopil sem v veliko sobo , sredi katere 
je visela izpod s t ropa luč, zasenčena z za-
s torom, na katerega je naslikala roka bogved i 
katerega siljenca okorno nekaj okraskov. 

Deset bolnikov je bilo v sobi. Večina 
so spali. Le pri vratih tisti me je topo po-
gledal. Bil je edini, ki me ni mogel trpeti. 
Strašna, nalezljiva bolezen, sad razuzdanega 
življenja, se mu je zajedla v celo telo. N j egov 
um je bil mračen, odgovar ja l ni n ikomur ; 
ko je pa zagledal mene, se je obrnil v zid 
in zaškrtal z zobmi, čez katere je bruhnila 
grozna kletev. Stopil sem pri jazno do n jega ; 
on je pa skril obraz v ode jo , in izpod nje 
sem čul zopet škrtanje z z o b m i . . . 

Ker se ni nihče ganil, sem šel p o prstih 
skozi s o b o do bolnice siljenčkov. Rahlo sem 
odklenil in za sebo j zope t zaprl. 

V kotu na postelji je sedel Frice. Oči 
so mu bile vdrte in komaj komaj je dvigal 
trepalnice. Vse telo je bilo izmozgano in 
izsesano, ustnice brez krvi, roke voščene in 
sam skelet. 

„Frice, kako ti je? Slabo, kaj ne?" 
„Strah me je!" 
„Strah? Česa se bojiš?" 
„Tako strašno nekaj hrusta in škriplje. 

Smrt gre po mene. Ali ne?" 
„Ne bo j se, Frice! Veter tuli in brije!" 
„Ni veter! Veter nima z o b ! " 
Veliki navihanec, ki je z desetimi leti do-

zorel za prisilnico, je bil otročje - najiven. 
Posmejal sem se mu. 

Brzo je opazil smeh in bil je razžaljen. 
Majčkena rdečica mu je podplula obraz. 



„Nalašč ne ver jamete?" 
T r u d n o glavo je naslonil na zid in me 

gledal z mrtvimi očmi. 
„Verjamem, ver jamem, Frice, da si čul. 

A pravim, da si se motil. Ali pa si slišal iz 
sosedn je sobe hreščanje, kjer spijo drugi 
bolniki." 

Frice me je gledal zdržema z mrtvimi 
očmi, kot bi s pokopal i ščnega vogla gle-
dala vame naslikana smrt. Prijel sem ga za 
roko , da bi zbudil v n jem zaupanje . Roka 
je bila mrzla in polita s tistim po tom, ki ob-
lije človeka tedaj, ko se bori zadnji pla-
menček življenja s smrtjo. 

„Frice, s labo ti je, kaj ne? Ali hočeš ko-
zarček konjaka?" 

Pokimal je. 
Nalil sem posod ico . Tresoča roka je segla 

p o nji h repeneče , kakor bi se dvignila iz 
mor ja roka potapl ja jočega in segla p o slam-
nati bilki, da si otme z njo življenje. 

Močna pijača ga je nekoliko pokrepčala . 
„Povej te mi, ali b o m res umrl?" 
„Nič se ne boj , Frice, saj si pripravljen, 

in na svetu te itak ne čaka nič dobrega ! " 
„Saj bi rad umrl, ko bi samo še enkrat 

videl, kako sije solnce zunaj ječe" . . . 
P o n j egovem licu se je razlila tolika 

bolest in se zasvetilo tako go rko hrepenenje , 
da nisem mogel za čas govoriti, in moja 
duša je čutila n j egovo žalost. 

Počasi so se mu zaklopile oči, izpod 
njih je pripolzela solza, in zazdelo se mi 
je, kot bi bil ugasnil . 

„Frice, ali b o š zaspal? Zdaj lahko grem, 
kaj ne?" 

„Ne, ne, ne smete iti!" 
S t resočo roko je iskal moje, da bi me 

pridržal. 
„Saj b o m pri tebi. Le miren bod i !" 
„Bogve, ali oče imajo delo . . . ali so mati 

še lačni?" . . . Debelejša solza mu je pritekla 
po obrazu . 

„Nikar ne skrbi! Go tovo imajo s lužbo 
oče in mati imajo dosti k r u h a ; go tovo sta 
preskrbl jena." 

Never je tno me je pogledal in zope t na-
slonil glavo na zid. 

O b s e d e l sem tiho pri n jem in gleda 
vanj — v nesrečno žrtev, ki jo je rodil bo j 
za obstanek. 

* 
* * 

Dve leti p o p r e j je bilo. 
Frice se je vrnil iz šole, z veliko slastjo 

je použival kos kruha in prigrizaval jabelko. 
S komolci je slonel na kolenih matere, ki 
je šivala prav zanj novo perilo. Mati je bila 
šibka, v obrazu je ležalo nekaj g o s p o s k e g a , 
in njeni prsti so bili tanki in prozorni . Več-
krat je pogledala Frica, ki je n e p r e n e h o m a 
izpraševal in hotel vedeti stvari, o katerih 
sama ni vedela večkrat odgovo ra . In tedaj 
je vprla velike rjave oči v oko svojega edinca, 
in radost ji je žarela v očeh, velike misli so 
se ji snovale o lepi bodočnos t i tega otroka. 

Vrata se t rdo o d p r ö . Oče . T o ni bila 
n jegova ura. Vračal se je iz tovarne navadno 
točno ob sedmih zvečer. N jegova obleka 
je bila sicer sleherni dan zamazana, a obraz 
je bil čist, brez megle, brez težkih, temnih 
oblakov. 

Danes pa se ga je mati prestrašila. O b r a z 
je bil jezen, obrvi namršene . . . Fricu ni 
prinesel nič s seboj . Ne l jubo ga je pogleda l 
in vrgel jopič na postel jo , sedel za mizo in 
strmel skozi okno. 

Materi je zastalo delo. Zadrhtela je p o 
vsem životu, srce ji je b u r n o zaplalo in glas 
se ji je tresel, ko je zaprašala: 

„Kaj se je zgodi lo?" 
„Pripravi mi lepšo ob leko! Bomo že po-

kazali tem v ragom!" — — 
Frice se je prijel materi za krilo in hitel 

z n jo v s o s e d n o sobico. Nikoli še ni videl 
očeta takega, nikoli ga še ni slišal kleti. 

Žena je molče slušala in mu znesla na 
postel jo pražnjo obleko. 

„Pa umiti se moram tudi, ne? Ali b o m 
tak!" 

Zope t n o b e n e besedice, a v t renutku je 
bilo pr ipravl jeno umivanje. 

Mož se je naglo preoblekel , zahteval 
nekaj denarja in odšel b rez s lovesa. — — 

Žena je obstala pri vratih in v groznih 
slutnjah gledala p o s topnicah, dokler niso 



utihnili n jegovi koraki. Potem je bolj omah-
nila kot sedla k mizi, sklenila roke, pogle-
dala p roseče v p o d o b o Žalostne Matere 
bož je in zaihtela . . . 

Frice je ihtel z mater jo . . . 
Precej p o z n o zvečer se je vrnil oče in 

privel s s ebo j dva človeka. Frice se ju je 
silno bal in iz d r u g e sobice plašno gledal 
divja obraza. 

O č e je zahteval pijače. Bil je že nekoliko 
vinjen. 

Žena je zope t slušala brez ugovora in 
brzela p o stopnicah v bližnjo gostilno, da 
naglo ustreže možu . Frice je gologlav tekel 
za njo. 

Mož in oba neznanca so sedeli v p o z n o 
noč. Govorili so g rde besede , često so kleli, 
srd in sovraštvo so sipali na vse ljudi; ona-
dva sta hujskala moža in mu slikala nebesa , 
če b o stanoviten . . . 

Žena je v gostilni izvedela, da delavci v 
tovarni štrajkajo in da je ko lovodja — njen 
mož . . . Navidez malomarna, brez Čuvstva 
v licih, je hitela z vinom d o m o v . Kolena pa 
so se ji tresla, strašna slutnja ji je stiskala 
srce, in tujca v sobi sta se ji zdela kakor 
dva rablja, ki sta prišla z golim mečem, da 
zakoljeta tako lepo, tiho domačo srečo — 

Minulo je štirinajst dni, tistih strašnih dni, 
ki so se vlekli kakor večnost , ki so po-
goltnili zadnji novec, v katerih so mladi ženi 
pob lede la lica, oči od joku zardele, v ka-
terih je bil Frice večkrat lačen in nikdar od 
očeta l jubkovan, često pa ozmerjan s t rdo 
besedo . 

Iz tovarniškega dimnika se je zopet začel 
valiti črni dim, kolesa strojev so oživela. 
Zvonec je zope t klical odd ihe in delopuste . 
Izboljšali so delavstvu plačo, silno malo sicer, 
a doma je gledal s t radavec skozi okna — 
morali so na delo, zakaj obe tane p o d p o r e 
ni bilo. 

Prišli so - vsak je stopil na svoje mesto, 
prijel za o r o d j e in zdelo se jim je, kot bi 
bila pretekla dolga d o b a velikih nad, ki se 
jim niso izpolnile. Krik otrok p o kruhu je 
razdrl zračne g r adove . . . 

Vsi so prišli — tudi Fricov oče. Vsi so 
prijeli zope t za delo — tudi oče Fricov. 
Vsi so smeli delati — le n jemu se je s t rdo 
b e s e d o odreklo delo in se mu pokazala 
vrata — njemu, ker je vodil stavko . . . 

Kakor bi ga kdo s silnim sunkom pre-
budil iz težkih sanj, tako je gledal k rog sebe 
in proseče vprašal tovariše: 

„Ali dovolite to? Zakaj se ne dvignete 
za me — svojega voditelja, ki vam je iz-
vojeval priboljšek? Vi imate boljši kruh — 
jaz naj pa gladu ginem?" . . . 

N jegove oči so švigale in begale p o to-
variših — ti so pa molčali in zrli zamišljeno 
vsak v svoje delo. Skrivaj ga je srečal po-
milovalen pog led — a on je moral odhajati 
brez dela in kruha. Železna kolesa so brez-
čutno svičala, in ko so se zaprla za njim 
težka vrata tvornice, bilo mu je, kot bi ga 
pognali lastni otroci v p rognans tvo , ga sunili 
na cesto, da bo povožen in p o h o j e n kakor 
črv . . . 

* 
* * 

S tistim nesrečnim dnem se je naselila 
sloka in bleda žena, koščenih rok, vdrtih 
lic in lačnih oči v s tanovanje p red kratkim 
tako srečne delavske družine — prišla je 
strašna gostija — beda. 

Frice je hojeval poslej v šolo brez zaj-
trka. Suha žemljica je bila n jegova večerja. 
Mati je bila vedno žalostna, n jene oči za-
plakane, oče ga ni več božal, ni mu nosil 
boljših prigrizkov. N jegov obraz je vpadal, 
po dnevi je polegal , šel često po mestu iskat 
dela, a se vračal b rezuspešno , in vselej je 
tako z o p r n o zadišalo p o žganju v sobi , 
kadar se je v r n i l . . . 

Lepo junijevo jutro. Otroci so hiteli rdečih 
lic v šolska pos lopja . Frice je pa stopal 
lačen, da se je tresel. N jegova obleka je bila 
zanemar jena ; mama ga ni več snažila in 
čedila, kakor nekdaj . Snoči tudi suhe žem-
ljice ni dobil . 

Pot ga je privedla mimo prodaja lke kruha. 
Kako je to dehtelo in vonja lo! Mehki hlebčki, 
rmeni štruklji — in cele skladovnice jih je 
bilo. Frica je vleklo h kolibi, šel je deset-



krat mimo, pa se je zopet vrnil. Ura je bila 
osem. Ni je čul. Samo eno žemljico ali en 
štrukeljček! Kako bi bil s rečen! Pa so mu 
vstajali nauki matere, Mojzesa je videl z 
resno b rado in ostrim pog ledom, kako je 
držal table in kazal s prs tom na VII. zapo-
ved. Frice se je oddaljil od kolibe. Pa so 
mu klecala kolena in zavidal je matere in 
gospod in je , ki so stopale k skladom kruha 
in polnile košarice in cekarje, da d o b e njih 
sinčki in hčere, vrnivši se iz šole, d o b e r 
prigrizek. 

„Sedaj-le . . . . Frice!" ..-. 
Gneča je bila velika k rog prodajalke. 

Skoro ni mogla vsem postreči. 
Prsti so se razširili na lačni Fricovi roki 

— kar sami od sebe. Tresli so se in z ne-
premaglj ivo silo ga je privleklo do kolibe. 
— Še en kratek bo j . . . „Nikar!" — Frice je 
stisnil prste, in v roki je obstal lep štrukelj-
ček . . . Kakor bi ga nekaj zaskelelo konec 
prstov, tako se mu je zdelo. Zbežal je s 
s k ruhom . . . 

Revež ni znal krasti. Prodajalka ga je 
z ostrim očesom hitro zapazila, pričela kri-
čati in teči za njim; o d u r n e priimke so si-
pala njena usta, klicala je stražnike na po-
moč . . . 

Frice se ni zavedel, kaj se prav za prav 
godi , ko ga je že držala roka stražnikova 
in ga sirovo tirala h kolibi, kjer mu je bil 
vzet štrukelj. 

Gneča ljudstva se je nabrala, na trgu. 
Samo r a d o v e d n e oči, zasmehi , vzkliki: 
„Seme , semensko!" „Tat!" „Tako mlad!" 
„Aha, sin tistega puntar ja !" „To je za-
lega!" . . . 

Takih besedi Frice še ni slišal nikoli. 
Jokati ni mogel . V goltu ga je nekaj davilo, 
tresel se je kot šiba, knjige so mu padale 
iz rok, ko ga je tiral stražnik po ulicah . . . 

Kaznovan je bil samo v šoli. Pa od tega 
dne ni videl pri jaznega lica. Součenci so ga 
kazali s prs tom, učitelj ga je presadil v zadnjo 
klop — — kjer je apatično in brezde lno 
presedel cele ure. 

V mladi duši je vstajalo silno sovraštvo 
do l judi; spočela se mu je zavist in začel 

je tiho kleti, dasi se je zgražal ob teh be-
sedah, ko je videl, kako jedo součenci ma-
slene štručke in okusni kruh. 

* 
* * 

Doma je bilo vse narobe . S o b e so bile 
o ropane . Vse je bilo p o p r o d a n o , le naj-
po t rebne j še je ostalo še v s tanovanju. Pa 
tudi s tanovanje so morali zapustiti — stana-
rina je potekla — denar ja ni bilo. Preselili 
so se v zaduhlo pritlično sobico, ki je bila 
bolj klet nego s tanovanje . Mama je šivala 
noč in dan staro obleko, da je zaslužila 
nekaj za živež. Za Frica se ni nihče več 
m n o g o brigal. Nikdar ni bil vprašan, zakaj 
ga ni bilo tako do lgo domov , ali je bil v 
šoli ali ne . . . 

Zato je Frice začel opuščati šolo. So-
vražil je vse součence , sovražil učitelja. Hodil 
je iz mesta, klatil se p o pol ju , iskal živeža na 
nedozore lem sadju. 

Nekoč naleti na tri dečake. Bili so ne-
koliko starejši od njega. Kurili so v gozdiču 
in pekli kokoš. Ko se jim približa, ga ob-
kolijo in mu zažugajo , da ga obes i jo na 
hrast, če le besedico zine o tem, kar je videl. 

Spočetka se jih je Frice bal. Ko jim pa 
p o v e vse, kaj je in kako mu je, so sklenili 
z njim prijateljsko zvezo. Dobil je b e d r o 
pečene kokoši, in povedal i so mu, kam naj 
jutri pride. 

V g o z d u je bila majhna duplina. Tam je 
bil b r log mladih tatičev, tam je bila posle j 
šola Fricova . . . 

Ko je izostal p rvo noč in stražil pri nekem 
hlevu, kjer so kradli piščeta, mu je bilo ne-
znosno . Zdelo se mu je, da so se gibala 
tla p o d njim, da se odpira peklo, da čuje 
rožljanje verig. O b vsakem hrestljanju po-
nočnega hrosta je zadrgetal , klic skovirja 
ga je vznemiril, da je hotel bežati . . . 

Prebil je prvi poskus . V jutru je zapla-
polal ogenj , in Frice se je najedel p o davnem 
času do sitega — najedel okusne pečenke . 

Sedaj ga ni več skrbelo. Le d o m a se je 
nekoliko bal. Ko je potožil tovarišem strah, 
so ga naučili pretkano laž, in s to naučeno 
lažjo se je opravičil doma ter dobil dovo-



Ijenje, če ga rabijo pri onem kmetu, da lahko 
še gre pomaga t na polje, kadar hoče . . . 

Frice je bil s v o b o d e n — s v o b o d e n , pa 
vendar tako žalostno ujet v zanke hudobn ih 
tovarišev . . . 

* 
* * 

Za pet mesecev je pa stal ubogi Frice 
p red sodiščem. Ko je izvedel s o d b o — devet 
mesecev v zapor — mu je posijalo z vso 
m o g o č n o lučjo v dušo br idko spoznanje . 
Sesedel se je na zatožni klopi in pričel jo-
kati solze izgubl jenega sina. Verjeti ni mogel , 
da je resnica, kar se godi . „Mama, moja 
mama!" je done lo p o sodni dvoran i ; l judstvo 
je mrmraje odhaja lo , sodniki so urejevali 
akte, n j egovega joka ni poslušal nihče . . . 

Zaprla se je za njim celica in začel je 
živeti one s trašno življenje, katero mu je 
izpilo ves mozg . Ljubeznive be sede ni slišal 
več. Kletev je bila hrana njegovi duši, pso-
vanje — namesto materinskega l jubkovanja ; 
o s tudne reči je moral poslušati, o groznih 
grehih je izvedel med tovariši, ki so se smejali 
s satanskim s m e h o m njegovi — nedolžnosti . 
Ne — ne — z njimi on ni mogel ! In radi 
tega sovraštvo, pikanje, zaničevanje! Če se 
je pritožil, dvignilo se je sto glasov zoper 
n jega , in bil je on, ki je zakrivil vse — 
drugi so bili nedolžni . 

Klonila mu je glava, pobledela so lica, 
oči so se mu skrile g loboko p o d čelo. Jed 
mu ni dišala, žalost mu je objela dušo in 
v tihih nočeh so se kopale te bolne oči v 
solzah . . . 

Minuli so oni meseci . . . 
S v o b o d e ni bilo. Iz ječe v ječo — v pri-

silnico. Železni paragrafi so ga tirali dalje, 
da zadosti pravici do zadnje nitke. 

To ni bil deček — to je bila smrtna 
senca. 

Za nekaj dni si je sicer za spoznanje 
opomoge l . Sumljiva rdečica je pobarvala 
bledi obraz — pa to je bila le iskra, ki je 
z zadnjo močjo zažarela — potem je pa 
umrla za vedno . . . 

* 
* * 

Po strehah je cvilil vihar tisto noč. Frice 
se je zdrznil p red meno j na postelji . 

Smrtni bo j 
Posinele ustnice so poljubi le razpelo, iz 

mrtvih oči je pritekla zadnja solza. 
Vračal sem se zamišljen čez mrzlo dvo-

rišče. — Biser, pa poho jen v lužo! 
T ruden sem legel in ga blagroval z Da-

v idom: 
Ipse liberavit te de laqueo venantium . . -1) 

O Gospod te je otel iz zanjke zlobnežev. . . 

SOR1N: 

O PRIJAZNE VE PLANINE! 

O prijazne ve planine, Tamkaj mila zvezda sreče 
ki v daljavi se bliščite, žarko mi je zasvetila . . . 
stokrat zdravi mi bodite, Kdaj se zopet bo vrnila 
kraji moje domovine! v srce moje koprneče? 



BOŽIDAR FLEGERIČ 

JURIJ CAF. 
ŽIVLJENJE IN DELOVANJE SLOVENSKEGA JEZIKOSLOVCA. 

b koncu osemnajs tega in v prvih 
dveh desetletjih proš lega stoletja 
je Bog Slovanom poslal m o ž , 

kateri ostanejo večne čase čast, 
dika in slava svoje domovine . Ne bom tukaj 
našteval njihovih imen, saj jih mora poznati 
vsak slovanski naobraženec . Med njimi se 
sveti po leg dr. Frančiška Miklošiča, kateri 
je bil vses lovanskega in celo evropskega 
pomena , J u r i j C a f , velik 
pospeševate l j domačega je-
zika in g lobok učenjak. Go-
tovo bi ga danes poznala 
Evropa kakor učenega Ko-
pitarja, ko bi mu bila v živ-
ljenju milejša usoda , katera 
mu je še p o nesrečni smrti 
raznesla p lodove mnogo-
letnega truda, kakor vihra 
pleve, na vse strani! 

Jurij Caf je bil rojen 
dne 13. aprila 1814 na Re-
čici pri sv. Trojici v krasnih 
Slovenskih gor icah; r o j e n j e 
torej istega leta kakor slavna 
slovanska pesnika, Rus Mi-
hael Lermontov in Malorus 
Sevčenko. 

Sveta Trojica je najnovejši trg na slo-
venskem Štajerskem. L. 1663. so se ondi 
naselili redovniki sv. Avguština. Ker so imeli 
tako malo d o h o d k o v , da jim je bilo težko 
živeti, so prosili sami, da so jim samostan 
razpustili 1.1787. in potem ustanovili župni jo. 
Od 1. 1812. do 1854. so to župni jo oskrbo-
vali posvetni duhovniki , odsle j jo pa oskr-
buje jo očetje frančiškani. 

Malega Jurija je krstil Frančišek Murko, 
tamošnji kaplan, in ga pripravljal za latinske 
šole; n j egovemu očetu je bilo ime Matija, 
a materi Magdalena, rojena Belan. Ko je 

J u r i j C a f . 

„DOM IN SVET" 1903. ST. 5. 

dovršil Jurij v svojem rojstnem kraju l judsko, 
za one d o b e g rozno nemškutarsko učilnico, 
je prišel v bližnji Maribor. Na šes t razrednem 
gimnazijskem zavodu je dovršil nauke z od-
liko, a modros lov je (tedanji sedmi in osmi 
razred) v Gradcu z izvrstnim u s p e h o m . Po 
končanih modros lovn ih naukih je izvolil 
bogos lov je za svoj bodoč i poklic, kar je 

v 

goreče želela n jegova l jubeča mati. Ze v 
prejšnjih letih se je učil 
marljivo slovanskih jezikov, 
a v graški bogoslovnic i je 
pr idno izpopolnjeval to zna-
nje. Neki Cafov součenec 
je p r ipovedova l p o k o j n e m u 
Božidaru Raiču, da se je Caf 
v svobodn ih urah učil na 
pamet b e s e d e iz ruskega 
slovarja. Nekateri tovariši 
so se mu posmehoval i , a to 
ga ni odvračalo od n jegove 
t rdne namere, temuč mu le 
podvoj i lo marljivost. Zabav-
Ijive součence je zavrnil po-
šteno, kakor so zaslužili, s 
temi-le b e s e d a m i : „V kole-
gijih se javno kaže, da to-

liko ali še več znam iz pred-
pisanih p redmetov , kakor katerikoli izmed 
vas. Slovanskih jezikov se pa učim iz po-
sebne marljivosti tedaj, kedar se vi igrate 
in po hodnikih halabušite." Izmed pomožnih 
bogos lovnih ved se je p o s e b n o zanimal za 
orientske jezike, arabščino, sirščino in he-
brejščino, kar mu je bilo jako koristno za 
jezikoslovje. 

Zaradi izvrstnih sposobnos t i in s i jajnega 
napredka v bogos lov ju je postavilo seme-
niško ravnateljstvo Cafa za preds to jn ika za-
vetišču, katero je bilo tedaj z d r u ž e n o s tem 
zavodom. Neki Cafov součenec , poznejš i 
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c. kr. beležnik v Ptuju, je pr ipovedoval , da 
je Cafa izročena mu posve tna mladina zelo 
čislala in ljubila, ker je bil b lagega in do-
b rega srca do nje. V duhovnika je bil po-
svečen leta 1837. N jegova prva kaplanska 
služba je bila v Lebr ingu pri Vildonu, in 
1. 1839. je prišel v Fram na p o d n o ž j e sivega 
Pohor j a . Ta kraj je lep in zdrav. Pred njim 
se razprostira rodovi tna ravnina, za njim 
hladni gajski svet, kateri je Caf toli ljubil. 
Mladi, b is t roumni duhovnik , živeč za svoj 
vzvišeni poklic in za znanosti , se je čutil 
dovol j s rečnega, ker je mogel posvečevati 
ves prosti čas učenju in naukom. Pesnik in 
učenjak Vrban Jarnik, je izvedel že 1.1836. 
o Cafovih namerah in trudih, in je pisal v 
Gradec Stanku Vrazu med drugim : „Radujem 
se, da se Caf bavi z jezikoslovjem in ga 
o p o z o r u j e m na pogibel i pri tem nauku" , ter 
pristavlja, da je k temu treba naj točnejše 
znanosti „ne samo vseh starih, nego naj-
starejših že spreminovših in morebiti nikdar 
pisanih jezikov". Leta 1838. po roča Jarnik 
Vrazu : „Račite g. Cafu javiti, naj le napre-
du je v svojem počet ju , in k drugim evrop-
skim jezikovnim naukom naj še si pridruži 
sanskrt , ker le ta praizvor b o d e mu dajal 
najnatančnejša razjasnila v vseh dvojščinah. 
Vrh tega je on v taki dobi , da se lahko 
nauči, kar je težkoča v kasnejših dneh . . . 
Tem po tem pr idobi si globši pog led v je-
zikov ustroj ne samo slovanščine, nego tudi 
drugih z njo sorodnih jezikov z indijščino 
v r e d ; tedaj b o d e n jegova primerjava se-
gala v dal javo meg lovne p r a d o b e daleko 
prek vse ev ropske zgodovine , kar n jega 
samega pozne j e presenet i ." V Framu se je 
začel učiti pr imerjajočih jezikoslovnih del 
B o p p o v i h i ) in Pottovih.2) Najpre j se je lotil 

!) Frančišek Bopp je utemeljitelj primerjajoče 
jezikovne znanosti (rojen 14. sept. 1791 v Mogunciji, 
1821 profesor orientskih jezikov v Berolinu, kjer je 
23. oktobra 1867 umrl). Njegovo glavno delo je: 
^Primerjajoča slovnica sanskrta, zenda, armenskega, 
grškega, latinskega, litavskega, staroslovenskega in 
nemškega jezika." 

2) Avgust Friderik Pott, slovit jezikoslovec, [je 
bil rojen 14. novembra 1802 v mestu Nettelrode_na 

azijske skupine indoevropskega jezikovega 
debla, namreč sanskrta in zendščine, kar 
pričajo razna znanstvena dela med njego-
vimi knjigami, ki razpravljajo o teh dveh 
prastarih jezikih. Potem se je bavil z evrop-
skimi sanskrtu sorodnimi jeziki, z nem-
ščino , litavščino, letvanščino in keltščino; 
latinščina mu je bila že znana. Grščine se 
je v zreli moški dobi prav strastno učil; 
p o s e b n o jo je čislal, in ko je prečital kako 
knjigo, je zapisal navadno na koncu „r t W 
in dan, ko jo je dokončal . L. 1857. je učakal 
konca Passovovega *) grškega slovarja, ki ga 
je iskreno želel. To je bil razen duhovniških 
opravil n jegov s t rogo znanstveni posel in 
pri tem resnem delu je nabiral be sede na-
šega lepega s lovenskega jezika med narodom 
in iz knjig. Caf je prečital vse d o 1. 1848. 
na svetlo dane in znane tiskane spise in 
tudi nekatere rokopise , ter jih izpisal za 
slovar, kateri je nameraval izdati. Prekmur-
ščine naši književniki niso poznali do naj-
novejše d o b e in tudi naši leksikografi in 
slovničarji je niso rabili; bili so namreč, 
počenši od prvega slovničarja Adama Bo-
horiča (umrl v Ljubljani 1.1598.) in prvega 
nabiratelja besed Nemca Hieronima Megi-
serja (umrl 1. 1616. na po tovan ju v Line), 
vsi p reveč oddaljeni od Prekmurcev. Caf 
je porabil za slovenski besedni zaklad vse 
slovstvo prekmurskih Slovencev, katero je 
tedaj obsega lo okoli trideset knjig in spisov. 
S Prekmurskega so mu prijatelji pošiljali 
na rodne besede , katerih so do one dobe 
pogreša le s lovenske knjige. Kopitarjeva slo-
venščina še 1. 1808., ko je izdal svojo slov-
nico, ni prekoračila Mure, kakor pravi Bo-
židar Raič. Bodoča slovnica s lovenskega je-
zika mora porabiti tudi kajkavsko narečje na 
Hrvaškem, k i je s lovensko razrečje. Dr. Karol 
Glaser pravi o kajkavščini 2 ) : „Kajkavci so 

Hanoverskem, od 1. 1833. profesor v mestu Halle. 
Njegovo glavno delo je: „Etimološke preiskave." 
Pisal je tudi knjigo o ciganih. 

') Passov Frančišek, jezikoslovec, rojen 20. sep-
tembra 1786 v mestu Ludwigslust, je umrl 11. marca 
1833 kot profesor v Bazelu. 

2) Zgodovina slov. slovstva str. 125. 



prebivalci varaždinske, zagrebške župnije do 
Kolpe in križevske s polovico bivše varaž-
dinske krajine in Medjimurja. To kajkavsko 
narečje je jako p o d o b n o našemu sloven-
skemu; zato ga imenujejo kajkavski pisatelji 
XVI. in XVII. veka prosto „slovenski jezik" 
in pokrajino „slovenski orszag" (dežela). 
Učenjaki Kopitar, Miklošič, Jagič „prištevajo 
kajkavščino k slovenščini; Safarik, Pypin 
(rojen 1833) in večinoma Hrvati k hrvaščini". 
Dr. Vatroslav Jagič pa t rd i l ) ; „Kajkavščino 
govore prebivalci varaždinske, zagrebške, 
križevske župnije in nekaj v Medjimurju." 
Nevem, kako more trditi ta učenjak, kateri 
je rojen Varaždinec, da kajkavščino govore 
samo nekaj v Medjimurju. Jaz sem sosed 
Medjimurcev in d o b r o vem, da je kajkav-
ščina razširjena po vsem Medjimurju; v 

v 

gornjem Medjimurju, v župniji Stridonovi, 
katera meji na Štajersko, govore prebivalci, 
kakor Slovenci, samo, da rabijo „u" mesto 
„ii", ki je navaden pri panonskih štajerskih 
Slovencih. 

Ogrske ali prekmurske slovenščine se 
je naučil Caf iz raznih knjig, katere so mu 
pošiljali učeni prekmurski duhovniki, med 
njimi Košič, Trpljan Aleks, in mnogi drugi 
prijatelji, katerih imena niso znana; sam je 
k sebi poklical čisto prepros tega človeka, 
nekega Vladislava Casarja, Porabca, s katerim 
je razpravljal o prekmurščini, časih je pa 
tega ali onega znanca in prijatelja pismeno 
popraševal o raznih jezikoslovnih stvareh. 
Božidar Raič, bivši profesor na c. kr. gim-
naziji v Mariboru, je bil 1. 1860. v šolskih 
počitnicah pri priletnem župniku Košiču, ka-
teri je bil plodovit prekmurski pisatelj, in 
on pr ipoveduje , kako strastno je ljubil ta 
častiti starec Cafa, popraševal po n jegovem 
zdravju in delovanju in ga vabil k zlati sveti 
maši, katero je ta vredni starina pel 1. 1861. 
Kakor pri tem starem poštenjaku, tako je 
našel naš Božidar povsod na Prekmurskem 
iskreno prijateljstvo in udano naklonjenost 
proti Slovencem. Sedaj je, žal, ondi baš vse 
na robe ; mlajši duhovniki, izvršivši gimnazijo 

i) Knj. I. 304. 

na Madjarskem, se navzemajo ondi madja-
ronskega, s lovenskemu narodu p o g u b n e g a 
d u h a ; nekateri umejo le za silo razlagati 
u b o g e m u ljudstvu besedo b o ž j o ; pisateljstvu 
slovenskemu je prek Mure odklenkalo. Som-
boteljska vladikovina šteje letos še 204 u d e 
„Družbe svetega Mohor ja" ; toda med temi 
so samo trije duhovniki in trije učitelji! 

Dne 18. marca 1. 1858. je umrl g. Trpljan, 
in za njim je prišel g. Cipot kot protestan-
tovski duhovni pastir v Pucence. Ta je Cafu 
razložil nekatere be sede : tonje (wohlfeil): 
tonje si p rodao vole; ceknoti se (sehnoti) = 
posušiti se ; pasika, paseka = plot, ogrraja 
pri v inogradih; na kačiveči (na dražbi), o 
tej besedi misli Prekmurec, da je madjarizem 
kötyavetje, a e nastala iz hrvaškega ko če 
veče (dati). Prekmurec se nam je prilično 
približal v pisavi. Tudi „Pesemsko knjigo" 
župne cerkve v Pertoči je izčrtal in porabil 
za svoj slovar. 

Caf je poklical k sebi Rezijana Ratibora 
Longino, da se seznani tudi z rezijskim slo-
venskim narečjem na Benečanskem. Ž njim 
je pregledal ves slovar in celo slovnico. Na 
veliko veselje je zasledil v rezijanščini eno-
stavne minovnike: dah, aorist, dähom, vršivni 
minovnik; jaz bisem, ich würde ; gredeh,gre-
deše kot vrš. minovnik. Če je hotel nabi-
rati narodne pesmi, poslovice ali besede, je 
pozval navadno kako starko kot preljo v 
svojo sobico; tu mu je prela in prepevala 
narodne pesmi, a on jih je zapisaval. Po 
popoldanski službi božji ob nedeljah in praz-
nikih je vabil k sebi mladino obo jega spola, 
jej piskal na piščal — tako je delal tudi naš 
Stanko Vraz, če je prišel v svoj rojstni kraj — 
in zbrani dečki in deklice so za njim pre-
pevali, da je bilo veselje poslušati. Tako je 
razširil nad stotino pesmi med prosto ljudstvo, 
in od n jegove d o b e sem so Framčanje med 
Pohorci najizurjenejši pevci. Framski prebi-
vavci so tudi bolj omikani od svojih sosedov; 
imajo občinsko bolnico že m n o g o let, novo 
učilnico in cerkev, in l judstvo se rado bavi 
s koristnim čitanjem. Da je k temu napred-
nemu razvoju največ p r ipomogel b lagodušni 
Caf, ne more nihče tajiti; on je tudi položil 
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temelj drevesnici in župni knjižnici. Ot roke 
je iskreno ljubil, pospeševa l njih vzgojo in 
oskrbel p r evod računice za na rodne učilnice. 
Tudi je dopisoval v razne časopise, zlasti v 
„Slavische Jahrbücher" ; ta list je izhajal v 
Lipskem in se le skrivaj čital v Avstriji. 

Bodi mi tukaj dovo l j eno priobčiti pismo, 
katero je K r e m p e l j pisal okoli 1.1842. 
Cafu kot o d g o v o r , ker je za ono d o b o zelo 
značilno. 

Visokopoštuvani, Velikovučen Gospod! 

Prav v' serce me razveseli Njih lubo do-
pisanje od 13. t. m. (?) ino za potrebno spo-
znam, Njim kak najprejd odpisati. 

Njihovo za našo slovenšino nestrudjeno 
prizadenje je telko hvale vredno, da se iz-
rečti ne more, naj Njim za nje bo časna 
ino večna hvala ino slava! Njihov besednjak 
bo stoletjam svedočil (pričeval) od Njihove 
za naš narodni jezik srcagoreče skrbljivosti, 
ino z veseljem rad bi tudi jaz k temu pri-
pomogel, da bi samo imel s' čemu. Srebra 
in zlata nemam (za proč dati), kaj mam, 
to dam: 

Prvič. Njim ali odgovorim na to, kaj se 
Njihovega pravopisa dotiče, le tolko, da nič 
lepšega in snažnešega ne, kak najprosteš, pa 
vender popunomen pravopis, poleg kerega 
en z mnogimi kvakami ino čergotinami na-
težen pravopis tak stoji, kak poleg prostega 
šibkega Slovenca razbesnjani, napihnjeni, 
krofasti Nemec. Za nas je nič bolšega kak 
čeho-ilirski pravopis, pa prez vseh drugih 
nadznamenj ino podznamenj, kak kere so 
ravno za nas potrebne, kajti izgovorenje tak 
skoro povsod nekaj drugačiše, ino vsaki se 
lahko sam previža, kak hitro se naši zvumni 
Slovenci toti pravopis brati (šteti) navučijo, 
ino kak lepo vse izrečejo prez nepotrebnih 
starogrških le zmotečih ferkulih. 

Drugič. Njim tu sem nekere besede za-
pišem, kere sem po prilikah tu ino tam zgra-
bil, tudi nekere prislovice ali pravoči, n. pr. 
skleknoti, nastornost itd. 

Sledi pet strani. — D r u g o p i smo: 
„V. posebno častivredni gospod! Da se 

ravno taksa prilika nameri, tak Vam na po-

hitoč nekaj počergetarim. Moje štajerske do-
godivšine, kaj ste njih tamgor imeli, so od 
Barbarinega pa do Svečnice od Vas do mene 
potuvale. To imate še ovo, pa tudi per tem 
ne bodite preoster sodnik, kajti tudi tu je 
v mojem štertem, še pred Božičem v' Gradec 
na sodbo poslanem predelanji dosti pre-
drugačeno. Kaj Vam obečanih imen itd. tak 
dugo ne pošlem, je zrok v' temu, da sem 
zred Vami en mnogopisec. Pred sem skoro 
neprehenjano moje dogodivšine mazal, po-
tem so mi silo nagnali za mojega romara 
(Pilger), tečas so mi na skerbi bili moji 
„Sveti nedelni ino svetešni Evangelji s krat-
kimi iz njih izidočimi navuki", kere, ako 
hočete, na Ptuji pri Špricaji za 30 kr. srebra 
dobite. — Zdaj na vso jagno delam „Ker-
ščanski navuk", ali „Katekizmus prilično raz-
ložen ino na konci v pesmah podrugočen." 
Kak bo navuk za spoved dokončan ino vu-
zemska spoved na menje odišla, bo se delo 
na njivah.ino goricah odperlo, te bom mogel 
vsaki den pri težakih biti, samo po jutrah 
ino v lagodnem vremeni bo mi dopušeno 
pisek v roke vzeti. Če bom mogel (že sem 
tridesetletni mešnik), še imam tri knjige v 
glavi: 1.) Mala Gramatika slovenskega jezika; 
2.) Svet, ali popisanje vseh narodov na 
zemli; 3.) Sveta nedela, ali pobožne pre-
mišlenja po nedelah ino svetkih celega leta. 

Per vsem tem pa, če ravno sem tak s' 
samim delom zaklojžan, hočem per toti pri-
liki Vam nekere reči sem postaviti: 

Sledi sedem strani na rodnega blaga, za-
pisanega v celppolni obliki; pisec sklepa 
t ako : 

Z ' tem, lubi prijatel! naj za tečas za 
dobro vzemejo, jaz sem za zdaj ino tak na 
hitrem ne mogel več skup spraviti — ino Vam 
samo toliko morem povedati: da bi Vi na 
toto zbirco sami šli, to bi se ludem veselilo, 
ino bi dosta več dobili, kak Vam gdo iz 
sam svoje vole na dom pernese. — Od 
mojih rokopisov nič ne pošlem, zakaj iz 
mojih predgih, kerih največ v' rokopisi imam, 
ne bi velko več, kak iz že natiskanih, iz-
črpati mogli. 



enkrat na razgovor . Raič je bil samouk, 
kakor Caf, in je čital takrat od Miklošiča 
na svetlo dani „Codex suprasl iensis", kateri 

Tak ali za zdaj sklenem moje mazanje 
in ostanem z' posebnim poštuvanjem 

Mojega Slovenca ino domovnjaka 
pripraven sluga 

Anton Krempl, frmštr. 

Za enega Vogra, ali kak Vi velite, Van-
dala (Vandalussember baszama) Vam, če ga 
ne dobite, po priliki hočem skrbeti, tudi z 
mojimi primurskimi duhovskimi sosedmi go-
voriti zavolo šematizma. 

Še, ali kak Vi po vogersko velite „šče" eno 
turško knigo Vam na pregledanje pošlem !!" 

Kolika prijaznost do mladega književnika 
se kaže iz tega pisma! V teh dveh lističih 
zlog pisatelja: „Dogodivš in" ni preslab, slabši 
je v omenjeni knjigi in p o s e b n o v njegovih 
pr id igah; vendar še ta z log ni dovol j gladek 
za s lovenskega slovničarja. 

Caf je posvetil ves svoj čas vzgoji ljudstva 
in znanostim. Leta 1851. ob Jurijevem je bil 
Božidar Raič premeščen iz Ljutomera v Sliv-
nico pri Mariboru, kjer je bil sosed učenemu 
jezikoslovcu. Znano je, da je naš Božidar 
spisal kot bogos lovec četrtoletnik po Hanki 
slovnico ruskega jezika, katero je dal v Za-
g rebu tiskati. Ko je poklonil Cafu izvod te 
skromne knjižice, ga je poprosi l že tedaj, 
da naj mu pomaga s svojimi izdatnimi jeziko-
slovnimi in jezikoznanskimi zakladi; Caf ga 
je povabil , naj s v o b o d n o pride vsak teden 

B o ž i d a r R a i č . 

ima v sebi m n o g o težkoč. „Kar sem predelal 
v tednu, poročal sem mu, a koščake mi je 
pomagal Oroslav trti in kalati, da se je p o 
takem razkrilo t rdno zakrito jedro . Slava mu 
za to onkraj h ladne pos te l je !" Tako piše 

o njem naš Božidar. 
Caf je strastno ljubil 

s tudenčnico iz „zlatega 
s tudenčka" , kateri je žu-
borel blizu za župniščem. 
V tej okolici je poletni 
čas v logu na brežčku 
čital in pisal. 

Leta 1853 — 1854. je 
Slomšek izdajal „Djanje 
božjih svetnikov"; k temu 
delu je pomaga lo enajst 

pisateljev, med njimi 
bivša kanonika Fr. Sorčič 
in Fr. Košar. Na imeno-
vanem brežčku je naš po-
kojni Božidar često našel 



Cafa, pišočega „Žitek svetnikov" za mesec 
april po nalogi in prošnj i škofovi. Nekega 
dne je kazal Raiču škofovo pismo, v katerem 
je izkušal Slomšek dokazati Cafu, da so neke 
n jegove slovniške oblike krive, a Caf mu 
je napisal v o d g o v o r celo znanstveno raz-

v 

pravo. Skof je odložil pero in rekel: „Vidim, 
da ste strokovnjak in priznavam Vašo uče-
nost" . A vendar je bil v tem delu Cafov 
jezik takö prestrojen, da skoro ni več spoznal 
svoje pisave; samo nekatere n jegove pra-
vilne oblike so mu ohranili: cvetoč, padsi, 
povzatek, posvetnjača, a vrinili tudi druge, 
o katerih Caf niti ni sanjal: gučili namesto 
golčali; časoslov (brevir) nam. molitvoslov itd. 

Caf je sila rad razkladal težke jeziko-
slovne pojave. Najrajši je govoril o znan-
stvenih stvareh, o drugih samo tedaj, kadar 
ga je d ružba primorala. O svojem lastnem 
delu, katerega nestrokovnjak itak ni mogel 
razumeti, pa ni rad govoril ter ga je razlagal 
le kakemu iskrenemu prijatelju. Dopisoval 
je z velikimi slovanskimi učenjaki, kateri so 
ga radi obiskovali. Besed ni nabiral le iz 
mnogih knjig, ampak je povzel m n o g o tva-
rine tudi iz p repros tega ljudstva. Tako mar : 

ljivo ni zajemal iz naroda še n o b e d e n izmed 
naših jezikoslovcev. Ko je profesor Miklošič 
slišal o njegovi bogati besedni zbirki , je 
prišel 1. 1856. k njemu ter mu rekel : „Vi 
imate obilne besedne tvarine nabrane, tudi 
jaz imam štiri zvezke spisane v polni obliki; 
če ste voljen, izdajva skupno slovar, na na-
s lovnem listu natiskata se imeni naju obeh, 
in dobiček bodeva delila." Caf je odbil to 
p o n u d b o , ker je mislil, da je n jegova na-
brana tvarina še nedostatna ; a to je zelo 
škoda, kajti ako bi bil Caf privolil v Mikloši-
čevo p o n u d b o , bi imeli Slovenci vsaj slovar 
iz peres dveh najizvrstnejših štajerskih je-
zikoslovcev. Božidar Raič trdi, da je Caf 
„Matici" izročil svojo zb i rko , a pokojni 
dr. Janez Bleiweis, bivši urednik „Letopisa 
Matice Slovenske", je trdil, da „Matica" ni 
dobila Cafovih rokopisov, in da jih je samo 
pokojni dr. Costa dobil zelo malo. Kje so 
neki rokopisi , katere je pokojnik sestavljal 
s tolikim t rudom ? 

Tiho in marljivo je Caf delal in zbiral 
na rodno b l ago ; živel je u g o d n o v svoji 
priljubljeni tihi samoti; edini namen pri 
vsem težkem naporu mu je bil ta, da obo-
gati in okrasi naše slovstvo. Izredna delav-
nost in marljivost Cafova na jezikoslovnem 
polju je opozorila nanj zelo oddal jene uče-
njake. L. 1857. je bistroumni jezikoslovec 
dr. Avgust Schleicher dobil stolico na vse-
učilišču v Jeni in je zapustil Prago. Tedaj 
so se trudili Hanka, Hattala in Šafarik, da 
p r idobe učenega Cafa za učiteljsko stolico 
primerjalnega jezikoslovja; toda v svoji 
skromnosti je odbil to častno p o n u d b o , 
katera je bila inače povsem dostojna in pri-
merna njegovim znanostim; bil je dovolj 
uverjen, da tudi v samoti, v mirnem Framu 
lahko pospešu je slovansko vedo. Caf je 
ljubil samoto ; malokdaj je imel priložnost, 
da bi občeval z višjimi naobraženci in uče-
nimi strokovnjaki; zato tudi ni v sebi čutil 
nikake volje do vseučiliščnih predavanj . Našo 
trditev podpira izprememba, katera se je 
zgodila ž njim nedolgo potem. Ko je škof 
Slomšek združil vse štajerske Slovence v 
lavantinski škofiji in se preselil v Maribor, 
je hotel zbrati najboljše slovenske moči okoli 
svoje stolice, da bi mogel ž njih pomoč jo 
vspešneje delovati na korist s lovenskemu 
ljudstvu. Caf je bil takrat go tovo eden iz-
med najučenejših duhovnikov lavantinske 
vladikovine, ne le kot jezikoslovec, temuč 
tudi kot bogos lovec ; zato so mu ponudili 
profesorsko stolico na mariborskem seme-
nišču. A Caf se je odločno upiral taki odliki. 
Vladika sam ga je hodil nagovarjat in prosit 
ter pošiljal k njemu prijatelje, da ga pre-
govore . S težkim srcem se je odločil Caf, 
da da slovo prijaznemu Framu in njegovi 
mirni okolici, kjer je mirno in zadovol jno 
živel med svojimi knjigami ljubimkami toliko 
let. Fram se mu je tako omilil, da ni prosil 
za nobeno župnijo, dasi je kaplanoval že 
nad dvajset let. Slednjič se je vendar dal 
pregovoriti in se je preselil v Maribor. V 
bogoslovskem zavodu v Mariboru je imel 
razlagati dušno pastirstvo, in je bil hkrati 
podravnatel j v semenišču. Neki rodoljubni 



duhovniki so Cafa nagovarjali , naj razlaga 
pastirstvo v slovenščini, a rekel je, da se 
je še premalo bavil s tem p redmetom in 
da ne zna dovol j znanstvenega nazivja. Iz 
tega pač lahko sklepamo, da ni nameraval 
do lgo ostati v tem zavodu. Česar se ni lotil 
Caf, to je delal n jegov naslednik in rojak 
dr. Lovro Vogrin i), ki je spisal v sloven-
skem jeziku bogos lovsko pastirstvo in tudi 
poučeval p o njem. To delo in „Obširen 
veronauk" sta ostala v rokopisu . 

Božidar Raič, tedaj p rofesor na c. kr. gimna-
ziji v Mariboru, je prihajal p o g o s t o k Cafu 
v semenišče. Toda tu ni bil več tako zado-
voljen, kakor v F ramu; na n j egovem obrazu 
je bil videti sled neke otožnosti in nekega 
nemira, ki ga pa izprva ni odkril živi duši. 
Kmalu pa je potožil Raiču: „Toliko posla 
so mi naprtili, da se skoro nič ne u tegnem 
baviti s svojimi jezikoslovnimi študijami. 
Razen razlaganja dušnega pastirstva in pod-
ravnateljstva v semenišču so mi naložili še 
cerkveno govorniš tvo." O neki priliki je 
prišel škof Slomšek k n jemu v sobo , in ko 
je opazil na mizi odp r to sanskrtsko knjigo, 
je pogledal v njo ter rekel : „Na vašem 
mestu se jaz tega ne bi učil." Ta Slomškov 
izrek je bil oster meč v Cafovo rahlo srce. 
Ta t renotek je t rdno sklenil, da da slovo 

. semeniškim zidinam. Ker se ga je bil že 
pre j polastil neki boles ten nemir, je začel 
celo misliti, da so ga zato dali v ta zavod, 
da bi ga odvrnili od najmilejšega mu stro-
kovnega predmeta . Njegova blaga duša ni 
imela več miru in pokoja in zaželel si je, 

v 

da gre iz Maribora. Skof Slomšek je to za-
pazil in mu je hotel ustreči, kolikor je mogel , 
ter mu zboljšal s lužbo za dva stotaka. A 
Caf je rekel svojemu prijatelju še istega d n e : 
„Če bi mi dajali na leto toliko tisočakov, 
kakor dobivam stotakov, niti za hip me več 
ne zad rže ; moje bivanje v Mariboru je zame 
izgubljen čas." Ponujali so mu kanoništvo, 

i) Dr. Lovro Vogrin je bil rojen 1. 1810. v Se-
narski vasi pri sv. Trojici. Bil je mož blage, krotke 
narave. Umrl je kot stolni prost 1. 1868. Na svetlo 
je dal: „Narodnost in vera" in „Tisočletno obhajilo 
v čast sv. Cirilu in Metodiju." 

a zahvalil se je za to Častno mesto. Bil je 
vedno bolj in bolj nemiren, ker ni mogel 
pričakati dobe , katera bi ga rešila iz tega 
zanj mučnega p o l o ž a j a ; včasih je že rano 
o peti uri prihitel k svojemu prijatelju, da 
si vsaj malo ohladi skelečo in bo lečo dušo . 
Iz Pe te rburga mu je pisal glasoviti slavist, 
vseučiliščni p ro fesor S r e z n e v s k i j d a ga 
radi vzpre jmejo in mu dajo vseučiliščno 
stolico ; toda premislil si je. Božidar Raič 
piše, da se mu je zdelo predaleč. G o t o v o 
je, da se je tako iskrenemu d o m o l j u b u , 
kakršen je bil Caf, bilo težko ločiti od mi-
lega mu rojs tnega kraja, a jaz mislim, da 
Caf tudi ni bil ustvarjen za bivanje v bur-
nem in šumnem mes tu ; odvračala ga je 
pa go tovo tudi misel, da bi kot r imsko-
katoliški duhovnik moral bivati med samimi 
pravoslavnimi, ki bi prezirali n j e g o v o vero . 
Hotel je študirati v p o p o l n e m miru sam 
zase. Na Dunaju se je oglasil pri minorit-
skem provincialu za vzpre jem v konvent 
očetov minoritov, toda od tega namena ga 
je odvrnil neki prijatelj, ki ga je opozor i l , 
da pravila minori tskega reda zahtevajo po-
po lno pokoršč ino , in če bi hotel prednik , 
bi ga lahko poslal kam v d u š n o pastirstvo. 

v 

Tudi ta svoj načrt je torej Caf opustil . Skof 
mu je hotel pomagat i na d r u g način. Po-
nudil mu je nadarb ino pri mestni župniji 
ptujski, kjer sicer d o h o d k i niso posebn i , 
vendar je imel ondi dovol j prilike, da goji 
in nadaljuje svoje nauke ; o b tej priliki mu 
je dal škof tudi naslov d u h o v n e g a sveto-
vavca. To je Cafa zopet razvedri lo. Dr. Karol 
Glaser, ki je bil p ro feso r na realni gimnaziji 
v Ptuju, je tam spoznal Cafa, se m n o g o ž 
njim družil in nam ga tako popisa l : „Spo-
znal sem na njem moža, kateri je z veli-
kansko marljivostjo in izrednimi znanostmi 
v s lovanskem in indoevropskem jezikoslov-
stvu jedinil r edko čednost in blago mišljenje, 
na kako se še nisem nameril svoje žive dni." 
Caf je delal nepres tano, da ru joč znanstvu 
razen svojih duhovniških opravil ves čas in 

i) Sreznevskij r. 1812, umrl 1880, je bil profesor 
v Peterburgu. 



vse svoje dušne moči. V mladosti je še rad 
zahajal v d ružbe ter se v njih razveseljeval, 
v poznej ih letih se je pa vedno bolj ogibal 
ljudi, katere je začel tudi vedno bolj ostro 
soditi. T o ni bilo d o b r o zanj. Na Cafu se 
je potrdi lo, da pos tane jo l judje, ki p reveč 
l jubijo samoto, s časom občutljivejši. Bil je 
od narave že silno rahlega in nežnega ob-
čutka. Ko se je p o p o l n o m a zaglobil v svoje 
knjige, je pa postal nasproti zunanjim vtis-
kom še bolj občutljiv in nekako enostranski. 
Danes bi rekli, da je nervozen. Ako je opazil, 
da ga kdo v lice hvali zaradi n jegove velike 
učenosti , a se mu p o s m e h u j e za hrb tom, se 
ga je ogibal vse žive dni ter ga imel za 
sovražnika, dasi ga sam ni sovražil. Jako ga 
je speklo, ko je Schleicher v svoji knjigi 
sebi prisvajal to, kar je po velikem trudu 
pravzaprav našel Caf. Naš Jurij je mislil, da 
je ves svet tako pošten, kakor je bil on, 
toda varal se je. Tudi učene in razsvetljene 
glave iz samol jubnost i in slaveželjnosti včasih 
ne delajo prav . . . 

Ko je dobil v roke bolgarsko sv. pismo, 
ga je čital z največjo v n e m o ; dan za dne-
vom je delal rano od četrte in na večer do 
desete ure. To je bilo g o t o v o preveč, ker 
ta nepres tana delavnost mu je jemala span je ; 
od one d o b e dalje je mogel počivati samo 
p o dve uri, in to mu je h u d o pokvari lo 
živce in ga delalo še bolj nemirnega in ne-
zadovol jnega . A vtopil se je tako v vedo, 
da je pozabil na vse. Raiču je pr ipovedoval 
navdušeno , da Slovan brez bolgarščine ne 
more biti jez ikoslovec; uvidel je važnost in 
v rednos t tega jezika, toda prestras tno se ga 
je oklenil in ga hotel naglo izčrpati, kakor 
bi slutil bl ižajočo se mu nesrečno smrt. 
Dne 6. januarja 1874 je poslal Raiču to-le 
p i smo : 

„Predragi prijatelj! Mili mi bratec! Moje 
preiskavanje dobro prospeva, ravno zdaj 
imam bolgarsko biblijo v deli — ter se dalje 
bolje presvedočujem, ka je jezik v Miki. L. 
kakor tudi učeni Nemci ovajajo: starobol-
garski, etu Ti je poprav Miki. hibam i dvoj-
bam !!! Etu se Ti sveti slovanščini pravi pra-
otec — pramati — prabratec! Bog! da bi 

uže Bogarov izdal II. del! Bolgarske.nu je 
naša mila slovenščina najbliže — bez Bolg. 
ne moreš jezikosloviti. . . Etu Ti je zaklada 
— Bog daj oplakanim bratom skoro odre-
šenje! 

Draga dušica! v svojih izpisih iz Miki. 
„Bildung der Nomina" nekaj in sicer veli-
kega Miklošičevega kozla najdoh, ali ne 
morem ga pobiti, ker je moj prepis pre-
temen: beh pisal g. Kreku, na: nego go-
spodu Muršecu — čakah i čakah — kar mi 
le Krek odpiše, ka je Muršec bolen — a 
piše mi le tudi temnice, zatore se obrnoh 
na Dunaj, kakor vidiš: 

„Reč biva: V kaki raz. in someri so si 
oblike: gor-nji, gore-nji; včerašnji — zadnji; 
letošnji: Miki. — šnj razlaga, ka se je pred 
nj vrinol, nalik divin in češk. divizna, basn t , 
jaz pa pitam, kako je češk. luž. in poljsk. 
— ši bez n, naprikl. letoši, včaraši primerjati 
z l e t o - š n j i . . . ali o poslednjem Miki. v ovi 
knjigi kaj ima po K ne izvem: 

Zatore 
ljubi brate, lepo Te prosim, če ešče mene 
ali bolje sloven, in — vanščino kaj rad imaš 
— piši brž p. Korbinianu, naj meni skoro 
pošlje Tvojo: „Miklosich Bildung der No-
mina", konči na 14 dni. Morti ešče ondi 
več nalezem kar me je onda minolo. Ali si 
svoj odgovor Kranjcu I. K. uže kam poslal? 
daj „Vestniku" ! 

Ali Ti je besedica: skabica (Penj; v Ha-
lozah P. Korbinan Lajh, r. 1840. pri sveti 
Marjeti nižje Ptuja, je študiral v Mariboru, 
ter potem stopil v benediktinski red v Admcnt. 
Po dvršenih bogoslovskih študijah se je učil 
jezikoslovja. Umrl je kot župnik pri sv. Juriju. 
Prevel je nekaj od Horacija in Lukiana in 
ob Rogatski gori) Fettropfen in der Suppe 
znana ali konči Tvojcem, in morti ešče dru-
gega pomena: Krizst. Kroat. Sprachlehre II. 
ima skabico Flitter brastea, to je košek medi 
svetle: pri Ptuji je Fettropfen „zvezdica": 
skabica je brž iz skeba !!! 

Rači bratče! oči obračati na Halužke 
reči!! Dostikrat le ena besedica celo pleme 
razsveti in z veže. 

Delajmo, dokler živimo ! ! 



SOKOLNIKI. A. LITOVSCENKO. 



Tvojega prijatelja g. Nagy-a je na sveč-
nico mrtvud udaril — pri pameti ešče biva, 
a golčati ne more. 

Ka je naš Joža Vrbnjak pogreben, veš 
— g. Toplak mi povedä, ka se prehladi, 
dobi hripo, ter se mu pluča užgaše f . 

Zatore 
Na Ptuju 6. sečnja 1874. 

Ves Tvoj Orosl. Cafov." 

Okoli „ t rojakov" (binkošti) istega leta je 
bil n j egov prijatelj Raič pos lednj ič pri njem. 
Navadno je Raiču čital kak spis, ki ga je 
izdelal od pos ledn jega sestanka sem. To 
pot pa je žalosten priznal: „Danes Ti nimam 
pokazati nikakršnih u s p e h o v ; s labo mi je, 
spanja p o g r e š a m , dušne prožnost i nimam 
več; slutim, da me v kratkem ne b o d e več." 
Božidar mu reče nato: Mili moj Oros lave! 
Lahko doživiš 90 let. Močne in krepke po-
stave si, prave bolezni svoje žive dni nisi 
poznal . Brate, zakleni to kočico, pa idi kam 
na jug na dalmatinske o toke in dalje proti 
Črni gori , ali pa h kateremu svojih prija-
teljev! Navžij se zdrave pr i rode, izbij si vse 
skrbi iz glave, in d o b r o b o d e . " A Caf mu 
o d v r n e : „Tebi je lahko, Ti si človek prirodnik, 
a z meno j je d ruga . Vidiš, bratec! 60 jih 
imam, d e p o n t a n u s sum." i) 

Caf ni mogel najti več tolažbe; vsaka be-
seda je bila b rezuspešna . Dolgo je v nje-
govem blagem rahločutečem srcu bila skrita 
neka gorka žalost; kaj jo je povzroči lo, ne 
vemo. P reden se je prijatelj ločil od njega, 
mu je pokazal spodnj i del neke visoke omare , 

O Rimljani so baje take starce z mosta metali 
v Tibero; šestdesetletniki tudi niso bili več sposobni 
za glasovanje. „Sexagenarios de ponte deiicere" se je 
reklo: „Starce odpustiti iz urada." 

ter pristavil: „Tu so moji spisi! Kadar me 
ne b o d e več, glej, da jih hitro rešiš!" 

Kmalu potem se ga je polastila stalna 
misel (fixe Idee), da ga vse preganja . Ta 
misel je bila p o p o l n o m a neopravičena, saj 
so ga vsi visoko častili. Morda se je ta misel 
opirala na omen jene Slomškove besede 
glede sanskrta. Mislil je, da tudi drugi okoli 
škofa slabo sodijo o njem. Tako se je ta 
inače priljudni in prijazni g o s p o d v e d n o bolj 
odtujeval svojim stanovskim tovarišem, zlasti 
višjim duhovnim dostojanstvenikom lavan-
tinske vladikovine. Vedno bolj se je udajal 
svojim lastnim mislim in brez p o v o d a ob-
sojal d ruge , da nimajo nikake l jubezni do 
svoje materinščine in do razvoja s lovenske 
knjige. To ga je bolelo in peklo, toda u b o ž e c 
ni živi duši razkrival svojih bolečin Pos lednje 
dni so ga pogos toma obiskovali duhovniki , 
tudi kanoniki mariborski, pa to ga ni nič 
veselilo, ampak še bolj težilo in mučilo. 

Prijatelji so m n o g o poizkušali, kako bi 
mogli Cafovega bolnega duha zopet razve-
driti. Iz raznih krajev je dobival prijazna 
vabila, naj za nekaj časa ostavi svoje truda-
polno učenje. Povabil ga je tudi Davorin 
Trstenjak, naj nekaj t ednov preživi pri njem. 
Ponujali so mu tudi knezoškofi jsko letovišče 
pri Mariboru. A ni hotel sprejeti nikake po-
nudbe . Štirinajst dni je bil v rogaški Slatini, 
a vrnil se je še m n o g o bolj bolan, nego je 
šel tje. „Za me ni več ostanka v Ptuji, mo-
ram nekam d rugam" , je rekel nekemu izmed 
svojih dobr ih znancev ; dva meseca pre j je 
bil povedal že isto Božidaru Raiču. Sklenil 
je ostaviti s lužbo, preseliti se v svoj rojstni 
kraj k sv. Trojici v Slovenske gorice in ondi 
živeti kot umirovljen duhovnik . 

(Konec.) 



A N T O N M E D V E D : 

NA OGLEDIH. 
VESELOIGRA V TREH DEJANJIH. 

T r e t j e d e j a n j e . 
Prizorišče, kakor v prvem dejanju. Zidanica, s to raz-
liko, da stoji pred njo kad, v kakršni tlačijo grozdje. 
Blizu so naslonjene tri deske, pripravljene za po-

kritev bližnje vodne rupe. 

§a r O n (pride sopihaje in govori raz-
burjen). W i e ! Meiner drei! Jaz ne 
bom ničesar doseči. (Hodi semintja.) 
J a z — b a r o n ! (Položi prst na čelo in 

začne premišljevati.) D o b r o ! (Zagleda kad in po-
gleda vanjo.) P razna ! N o t e r ! Onadva prideta. 
(Si pomaga v kad in potegne deske, ki si jih je bil 
že prej nad kadjo pripravil, z rokami nadse, da je za-
krit.) Mislim, kmalu . . . Tako kmalu . . . (Smeje:) 
Ta učitelj in Bara, ha, ha, ha . . . (Čuje korake.) 
Tiho ! Kaj neki se bosta menila . . . rado-
veden sem. 

K a r i m p a l t i (pride in se ogleduje.) Nikogar 
n i ! (Sede pred zidanico na klop, izvleče čederco in 

v 

zažge tobak.) H m ! Se tega je t reba! Ha, ha, 
ha — baron bi vzel Barico! (Trikrat močno 
potegne.) In Bar ica b a r o n a ! (V kadi se začuti 
premikanje, Karimpalti se prestraši.) 

B a r o n . Kdo je ? 
K a r i m p a l t i (vstane.) Jo jmene ! Strani 

o d t o d ! (.Pride mimo kadi, iz katere se oglasi baron. 
Karimpalti obstane.) K a j p a je to ! S t r a h ? R e s , 
strah ? P o g u m , pogledal bom ! (Odmakne prvo 
desko počasi, mrmraje.) S a j s m o bili v K a r i m -
paltijevih časih — čakaj me, pošas t — (Baron 
hoče iz kadi.) O n e ! A — Vi s te , g o s p o d 
ba ron? O h o ! Kako pa pridete sem noter? 
O h o , zdajle sva pa skupaj . 

B a r o n . Jaz sem baron . (Hoče iz kadi.) 
K a r i m p a l t i . Ne govori , kaj si, ampak, 

ka j n i s i ! . (Ga potisne nazaj.) 
B a r o n . Kaj sem jaz, kaj sem imel tebi 

s to r i t i ! (Poskuša iz kadi, Karimpalti ga potiska 
vanjo.) Jaz se b o m nazaj zakriti — — 

K a r i m p a l t i (pokrije sam kad z deskami, 
potem pa sede z vso svojo težo nanje.) H o h o , 
tiček, ali si se ujel? 

B a r o n (proseče.) Pusti m e ! 
K a r i m p a l t i . Nak ! Spomni se, kako si 

me nekoč s palico ošinil, ko ti nisem nič 
žalega storil! 

B a r o n . Bom vpiti . . . 
K a r i m p a l t i . Kaj pa je po t l e j ! 
B a r o n . Bom se zadušiti . . . 
K a r i m p a l t i . Prava reč! Nič š k o d e ! 
B a r o n . Vstani, p rav im! 
K a r i m p a l t i . Pa ti p rv i ! 
B a r o n (privzdigne deske, da se Karimpalti 

privzdiguje in ziblje.) 
K a r i m p a l t i . Hm, kako pri jetno, kakor 

da bi Radecki jevega konja jahal! Le še na-
p re j ! O , le Še! Hi, sivec! (V tem se začujejo 
koraki in govorjenje. Karimpalti skoči s kadi, pade 
in se hitro pobere in zbeži na drugo stran. Baron 
se potuhne v kadi.) 

P e t e r (s Pavlo.) Prej ste govoril i o lju-
bezni. Kaj pa je to, l jubezen? (Se ustavita pred 
zidanico.) 

P a v l a . T o menda vsaj veste — 
P e t e r . Da se dva rada imata in na-

zadnje vzameta —? 
P a v l a . Tako je. 
P e t e r . In da si po tem pomaga ta in 

d r u g z drugim potrpi ta —? 
P a v l a . Tako je. 
P e t e r . In če se katerikrat spreta , da si 

takoj zope t odpust i ta? 
P a v l a . Vse prav tako. 
P e t e r (jecljaje.) Ali b i . . . ali bi V i . . . 
P a v l a (mu pomaga iz zadrege.) N o , le p o -

vejte ! 
P e t e r . Ne morem — 
P a v l a . Ne delajte se tako t u j e g a ! Le 

na dan z b e s e d o ! 
P e t e r . Če mi ne bos te zamerili? 
P a v l a . Prav nič. 
P e t e r . Ali bi hoteli biti Vi moja žena? 
P a v l a . Saj je Vam že tako Barica od-

ločena . . . 



P e t e r . Ne maram je. Zame je previsoka 
in tudi se z meno j vedno šali in norčuje . 
Odgovor i t e mi Vi odkr i tos rčno! 

P a v l a (se zamisli, potem hitro.) T o m o r a t a 
očeta vede t i ! To ne gre tako hitro. Pojdiva 
nekoliko n a p r e j ! (Gresta.) 

B a r i c a (pride z očetom, Cesarjem in Šolarjem. 
Nekoliko bleda je, sicer pa stopa pokoncu. Veselo 
vzklikne:) O ljubi moj hramček! Da te le 
zope t enkrat vidim ! Očka, koliko časa sem 
ležala ? 

R a z b o r n i k . Ne vem. O tem zdaj nikar 
ne razmišljaj! 

C e s a r . Kje je pa Peter? 
v 

S o l a r . In Pavla? 
B a r i c a . Rekla sta, da nas tu počakata. 

(Žalostno.") Zda j pa že vidim, da ne marata 
moje d r u ž b e in se nič ne veselita mojega 
zdravja. 

Š o l a r . Le potolažite se, gospodičn ja . 
Morda smo se mi p r e d o l g o zamudili, pa 
sta šla nekoliko naprej . 

C e s a r . Morda sta pa šla obiskat ba-
rona? Kaj praviš, Janez? 

Š o l a r (smeje.) Mogoče . Saj Peter ga nima 
toliko v želodcu, kot Pavla — 

B a r i c a . In Pavla ne toliko, kot jaz — 
C e s a r . Ali mu b o res vse p r o d a n o ? 

(Barica sede na klop. Razbornik s težkim ključem 
začne odpirati zidanico. Šolar se nasloni stoje na kad.) 

B a r i c a . Vse do pičice mu bo p rodano , 
res, res. 

B a r o n (zavpije v kadi.) N i r e s ! (Šolar od-
skoči, Cesar in Barica se prestrašita.) 

B a r i c a (položi roko na srce.) Moj Bog, kaj 
je bilo to? 

R a z b o r n i k (vali prazen sod iz kleti.) Ka j 
pa imate, v raga! 

Š o l a r (ves iz sebe, govori pretrgoma kažoč na 
kad.) Tukaj . . . le — notri . . . mora . . . biti 
n e k d o . . . 

R a z b o r n i k . Kaj vam pa je? Ali ste 
nori ? 

B a r i c a (boječe) Res, res očka! 
R a z b o r n i k . I, pa p o g l e j m o ! (Vsi trije 

razen Barice odlože deske.) K d o p a j e ! P o k a ž i 
no svoj o b r a z ! Pravim, da obraz pokaž i ! 

C e s a r . E, vinski tat je, vinski tat. 

R a z b o r n i k . Čakaj no, lump! Ali te 
b o m o spravili iz kadi ali ne? (Gre prav hitro 
po tolkalo.) 

B a r o n (vtem vstane.) J az s e m . (Vsi osup-
nejo). Prosim me ven za spraviti! 

C e s a r . Krotišče, zakaj si pa noter 
zlezlo ? 

R a z b o r n i k . Le počaka j ! Saj ti bomo 
pomagal i ! Nič se ne boj , takim l judem se 
že pomaga . . . Janez in Miha in Tone , kar 
p r i s t o p i m o ! (Vlečejo barona iz kadi. Ker ne delajo 
premilöstno ž njim, baron često zaječi. Ko ga po-
stavijo na tla, nadene monokel) 

B a r o n . O, Barica! Bolna . . . zd rava . . . 
R a z b o r n i k (razkačen, ker se hipoma spomni, 

kdo je svojčas podžagal brv.) Molči, lump ! 
C e s a r (tudi jezen, toda na zunanje miren, 

prime barona za levico in reče šegavo:) M i h a , 
Miha. prikoplji mu jih no par preko ušes! 

v 

S o l a r . E, pustite tepca, kdo bi se ž e . . . 
C e s a r (nejevoljen.) No, ti si pravi Go-

renjec. Pa pravijo, da so Gorenjci korajžni! 
R a z b o r n i k (baronu.) Povej nam zdaj 

ti, uš, kaj pa si koval , da si mojo hčer 
skoro v smrt pripravil? Kdaj mi boš pa 
plačal dolg? Čakaj , jaz ti navijem u r o ! 
(Barica in Šolar se menita v ozadju pred vratmi 
zidanice. Barica včasih proseče dvigne roke pred 
Šolarjem.) 

K a r i m p a 1 t i (priteče s šibo v roki,) D r ž i t e 
g a ! (Udari barona.) N ä jo ! (Udari.) N ä j o ! (Udari.) 
N ä j o ! (Vrže šibo strani. Baron se zvija in se ne 
more iztrgati iz rok. Joka.) 

K a r i m p a l ti (svečano.) Bil si upnik in 
jaz dolžnik. Ti si mene tepel, zdaj sem pa 
jaz tebe. Ti mene brez vzroka, jaz pa tebe 
z vzrokom. Z B o g o m ! V tem kraju se ne 
vidiva več . (Odide.) 

B a r o n . Berač imel mene tepsti? 
Š o l a r (prinese baronu kozarec vina.) G o s p o d 

ba ron ! Nič nikar ne jokaj te! T u k a j - l e ga 
izpijte kozarec starega ! 

B a r i c a . Izpustite ga ! 
C e s a r . Res je. Kdo b o držal tega 

bož jega voliČka? (Ga izpuste.) 
B a r o n (steče, kakor besen na desno.) K j e j e 

Karimpalti, Karimpalti . . . 
C e s a r . N o r e c ! (Razborniku.) Pojdiva zdaj 

v spodnj i h r a m ! Da b o m vsaj vedel , koliko 



g a d o b i m . (Gresta na desno, na konec pozorišča.) 

Z Barico in Pet rom tako ni nič! 
Š o l a r . Malo ga pa le pijte, gospodičnja , 

da pridete k moč i ! T o - l e vince je nekaj 
v redno . 

K o n r a d . D o b e r dan ! No, kako je kaj, 
Barica ? Smem prisesti ? (Prisede.) 

B a r i ca . P ros im! Danes se mi zdite, 
g o s p o d nadučitelj, tako veseli! 

K o n r a d . Saj sem tudi. 
B a r i c a . Pa izredno. 
K o n r a d . Sem tudi. 
B a r i c a . Kaj pa se Vam je tako izred-

nega zgodi lo? 
K o n r a d . (Šolar se izprehajaje oddalji.) B o š 

že izvedela! V kratkem izveš. 
B a r i c a . Pove j n o ! Ah, ti mi zmerom 

naga jaš ! 
K o n r a d . Barica, ali me imaš kaj rada? 
B a r i c a . Nič, če mi ne poveš skriv-

n o s i . . . (Se obrne kljubezno od njega.) 

K o n r a d . Saj pravim, da v kratkem 
izveš . . . 

v 

S o l a r (se vrne.) G o s p o d nadučitelj! Kaj 
Vi sodite o tem-le Cesar jevem Petru? 

K o n r a d . Jaz? Vse d o b r o . Preprosta , 
poštena, blaga duša. Jaz ga imam prav rad. 

Š o l a r . Hm, meni se tudi tako zdi. (Se 
zamisli.) 

B a r i c a . Konrad, pove j n o ! (Šolar se za-
mišljen spet oddalji za par korakov po tratinji.) 

K o n r a d . I m e n o v a n s e m z a š o l -
s k e g a n a d z o r n i k a t u k a j š n j e g a o k r a j a . 

B a r i c a (sladko iznenadena.) Res , K o n r a d ? 
R e s ? B o g t e ž i v i ! (Mu stiska roko.) 

K o n r a d . Toda molči pred vsemi, do-
kler jaz sam ne povem drugim. Doma sem 
bil pri vas in sem izvedel, da ste šli semkaj. 
Imel sem odlok že v rokah, pa sem ga dal 
krščenici, da naj ga za d o b r o četrtinko ure 
pr inese sem pred d ružbo . 

Š o l a r (se vrne.) Kaj pa imata tako važen 
p o m e n e k ? 

v 

B a r i c a (vsa vzradoščena.) G o s p o d Solar 
(vstane) le pomislite, g o s p o d nadučitelj . . . 
(Se spomni, da ne sme nikomur povedati o nadzor-
niku in pogleda Konrada vprašaje.) 

K o n r a d . Le povej te , d rago d e t e ! 

B a r i c a . Naš g o s p o d nadučitelj je postal 
(ponosno, zmagoslavno) c. kr. ok ra jn i šo lski nad -
zornik. 

v v 

S o l a r (tleskne z rokami.) Čes t i t am ! 
K o n r a d (stopi bliže k njemu in govori po-

tihem, a ne da bi mogla slišati Barica.) G o s p o d 
v 

Solar, druščina se vrača. Danes b o m v d r u g o 
snubil Barico. Napeljite g o v o r pred častitim 
očkom Razbornikom tako, da je Barica . . . 
oh, kako sem zmešan . . . da je, tako recite, 
kak učitelj za Barico v resnici premalo . 
(Barica ga rahlo udari po hrbtu.) P o t e m r e c i t e : 
kaj pa, ko bi bil . . . 

v v 

S o 1 a r (ga prekine smeje.) Z e v e m , ž e v e m . 
Veste kaj, g o s p o d nadučitelj — a kaj sem 
rekel, — hm, veste kaj — Vi bi lahko dru-
gače to stvar — (se ogleduje) naredili . . . 

K o n r a d . Kako ? 
v 

S o l a r (s pomislekom.) Pst! Govore . Le 
sed imo! 

P e t e r (pride s Pavlo.) O, d o b e r dan, naš 
g o s p o d Šolar ! (Mu da roko.) Midva s ,frajlo' 
Pavlo sva šla noter do tiste brvi, kjer se je 
p o n e s r e č i l a — — (Pokaže na Barico.) 

B a r i c a (smehljaje.) Prosim, kako se ime-
nujem jaz? 

P e t e r . No, Barica Razbornikova . 
P a v l a . G o s p o d Peter, zdaj pa kar na 

d a n ! (Smeje se, a vidno nemirna.) 
P e t e r (z velikim strahom, kot bi se imel ka-

v 

kega zločina izpovedati.) G o s p o d S o l a r ! (Se od-
krije in malo prikloni, seveda nerodno.) P r o s i m V a s , 
d a d a d a (v rokah hitro vrti klobuk.) 
b i mi dal i dal i (Barica si grize ustnice od 
smeha, Pavla zardeva v zadregi.) 

Š o l a r (dobro sluteč, kaj Peter misli.) N o , 
kaj? Odkr i tos rčno r ečem: vse, kar morem. 

P e t e r . — — da bi mi dali svojo hčer, 
g o s p o d i č n j o Pavlo (se odkašlja) — za ženo. 

v 

S o l a r . Za ž e n o ? Pavlo? Kaj pa praviš 
ti k temu, Pavla? 

P a v l a . Kakor želite Vi, očka. 
v 

S o l a r . To ni t ako! Jaz namreč hočem 
vedeti, če ga maraš. V zakon siliti je ne-
spametno , zakon braniti ravno tako. Tu se 
lahko kvečjemu nasvetuje ali odsve tu je — 
druzega nič. 

P a v l a . Torej svetuj te! 



Š o l a r . Če ga ljubiš, nimam nič zoper 
to, ker poznam našega poš tenega snubca. 
Precej pred menoj si lahko sežeta v roke. 

P e t e r (se poklanja.) Bog plačaj! Hvala, 
g o s p o d Šolar! (Proži Pavli roki.) Saj me imate 
radi, kaj ? 

P a v l a (mu dä roko.) Rada. Toda zdaj 
d r u g d rugega tikaj va! (Barica in Konrad se za-
upno pogovarjata, Cesar in Razbornik pa prideta k 
družbi.) 

R a z b o r n i k (nekam vesel.) Zda j pa le 
vsi sedimo o k r o g s o d č k a ! Udarili b o m o p o 
starini tam-le v kotu. Barica, prinesi s tole! 
O g o s p o d učitelj, Vi ste tudi tukaj! 

K o n r a d . Tudi jaz sem bil toliko p r o s t . . . 
R a z b o r n i k (malo vinski.) Le sedi te , le 

sedi te ! 
v 

S o l a r (sede poleg Cesarja.) V i d v a s ta s e 
g a ž e m a l o n a b r a l a , k a j ? (Konrad poleg Barice, 
Peter poleg Pavle.) 

C e s a r . 1, za silo ga je bilo. (Razbornik v 
kleti bolj mrmra kot po je : Pridi, Gorenj 'c . . .) 

K o n r a d (namežikne Šolarju.) Kaj misl i te? 
v v 

S o l a r . S l o b o , š l o . (Cesarju naglo:) Ali 
veš, da sem zadovol jen , če tvoj sin vzame 
mojo hčer. 

C e s a r . Jaz pa tudi. 
Š o l a r (ga prime za roko in udari po njej.) 

Bravo, T o n e ! Prijatelja sva bila zmerom. 
Nekaj kapelj sva ga pregnala čez Gor jance . 

C e s a r . To ti r e č e m ! 
R a z b o r n i k (prinese veliko majoliko in jo 

postavi na sodček.) T a k o - l e . (Sede.) Z d a j p a k a r 
t o č i t e ! K a r t o č i t e ! (Konrad natoči vsem polne 
kozarce, potem vzdigne čašo, da bi napil.) 

Š o l a r . P ros im! Jaz sem najstarejši, meni 
g r e p r v a b e s e d a . (Konrad sede, lahno se pri-
klonivši.) Naš prijatelj Razbornik nas je po-
vabil p red svoj hram. Trčimo s kozarci na 
n j e g o v o z d r a v j e ! (Trkajo in kličejo: Živel! Bog!) 
Drugič trčimo na zdravje n j egove hčere 
Barice! (Zopet trkajo.) Tretjič vzdignimo ko-
zarce na zdravje n jenega ženina g o s p o d a 
K o n r a d a ! (Vsi: Bravo, bravo !) 

R a z b o r n i k (hoče vstati.) Kako to ? Zakaj ? 
Š o l a r . Počakaj n o ! Lej g a ! Ali ni uči-

teljska služba častna? In če se imata rada, 

kakor Peter in Pavla, ki sta se danes za-
ročila pred nama oče toma? Ni res, Tone? 
(Cesar prikima.) 

v 

R a z b o r n i k (se praska za ušesi.) Čas tna , 
častna . . . hm . . . 

Š o l a r . Ti si čuden, izbirčen. Kaj neki 
bi storil, ko bi za n jeno roko prosil kak 
c. kr. šolski nadzornik? 

R a z b o r n i k . Tisto pa g o s p o d Premec 
ni in ne bode . 

v 

S o l a r (slovesno.) O n j e ! (Konrad namigne 
za hrbtom.) 

K r š č e n i c a . G o s p o d ! (Konradu:) To-le 
s e m V a m p r i n e s l a . (Mu izroči odlok.) 

B a r i c a . N ä pij, M a r e ! (Ji ponudi kozarec.) 
K o n r a d (da pismo Šolarju.) P r o s i m , pre-

berite ! 
Š o l a r . „C. kr. deželni šolski svet je ime-

noval g. Konrada Prernca, nadučitelja v S., 
za c. kr. okra jnega šolskega nadzornika ta-
mošn jega okraja v seji dne . . ." itd. 

R a z b o r n i k (pol začudeno, pol prijazno.) 
N o , p r a v . T o je p a p r a v . (Seže Konradu v roko, 
ta jo pridrži v svoji.) 

K o n r a d . Dobri očka, ali mi zdaj daste 
h č e r k o ? (Barica se oklene očeta. Razbornik se ji 
rahlo brani in se z levico praska za ušesi) 

R a z b o r n i k (Šolarju.) Ti, Miha, koliko 
pa ima nadzornik — kaj ne, to je toliko, 
kot inšpektor — več na leto? 

C e s a r . Lej g a ! Seveda ima več, p a š e 
ne malo . . . Pa taka čast! 

R a z b o r n i k (se iztrga Konradu in Barici.) 
Ali sta še otročja! Čakajte, grem še p o vina. 
(Vzame majoliko in gre v hram pa se takoj vrne.) 
T o č i t e s i ! L e ka r t o č i t e ! (Sede. Malo se zamisli.) 
Kaj pa vidva pravita, Miha in ti, Tone? 

O b a . Kaj praviva? Kar more vsak raz-
boren človek reči . . . Vzameta naj s e ! 

R a z b o r n i k . Saj vem, da ne b o prej 
miru. Se pa imejta no, sitneža! 

v 
V s i . H u r ä ! Ž i v i j o ! (Barica objema očeta. 

Konrad se zahvaljuje Šolarju. Peter se suče laskavo 
okoli Pavle. Cesar naliva.) 

K a r i m p a l t i in b a r o n (prideta kriče od 
desne plati, držeč drug druzega za ušesa.) 

Zavesa pade. 



ANTON M E D V E D : 

VSI SPOMINI SPET NAJ Z A G O R E ! 

Valovite se po glavi, misli resne, 
vzdramite zaspano mi srce ! 
Zdaj ob kratkih urah vigredi slovesne 
naj li čuvstva hrepenenja spe? — 

Mar ni živemu priroda cela živa, 
mar ni lepi cvet obleka nje ? 
Mar ni nežni tičji spev, ki se izliva 
v sinji zrak, zgovorna jeka nje ? 

Mar ni vihra, ki po mirnih dolih duje, 
srcem razumljiva tožba — ah —: 
Nekaj hipov morje večnosti prepluje, 
in vse zvene v dolih in gorah. 

Tam pod lipo vejnato pred starim gradom 
trhla miza dolgo že stoji, 
nema roga nizkim vrtnim se nasadom, 
ki jih zemlja sama še goji. 

V mizo to zarezala je roka neka 
dragega imena črki dve. 
Dve začetnici. Katerega človeka? 
Ali še živi? Ah, kdo to ve ? — 

Tam pod streho spava knjiga zaprašena, 
temen mrak prostira se nad njo, 
v knjigi mrje cvetka suha in rumena, 
kdaj in komu dana, ve li kdo ? 

In med listi starimi zmečkan počiva 
lepo pisan, a požoltel list: 
— Bolj, kot zarja v mladem jutru očarljiva, 
plamen je ljubezni moje čist. 

Kdaj zapisana so bila slova mila? 
Kdo jih je zapisal in za kom ? 
Ali je ljubeča duša pozabila, 
kar ji morda šepetal je dvom? 

Nekaj hipov morje večnosti prepluje, 
sanjam, upom mine svetli čas. 
Potnike na tleh ledenih zemlje tuje 
neumljiva toga skloni nas. 

Valovite se po glavi, misli resne, 
vzdramite zaspano mi srce! 
Zdaj ob kratkih urah vigredi slovesne 
vsi spomini spet naj zagore ! — 



J A N K O J O V A N : 

DOMAČI OBRTI NA KRANJSKEM. 

omur je znana zgodovina kmet-
skega stanu le iz povesti in prav-
ljic o grozovi tem tlačanstvu, ta se 
pač veseli, da so minuli časi fev-

dalnega gospodars tva . A vendar se ne mo-
timo, če trdimo, da je kmet danes m n o g o 
bolj ubožen , kot je bil nekda j kot grajščakov 
podložnik . Desetina in tlaka sta ga sicer prej 
težili; a kolika so b r emena , katerih težo 
mora prenašati danes kmetsko l judstvo ! Pla-
čevati mora davke, ki so pr imeroma večji, 
kot je bila deset ina; plačevati mora tudi 
krvni d a v e k : pošiljati svoje sinove v naj-
boljših letih k vojakom. Vendar pri vsem 
tem nima dolžnost im primernih pravic. Davek 
n j egov je bila nekdaj desetina in tlaka; s 
tem pa je opravil in je bil zagotovl jen od 
strani svojega grajščaka varstva proti vsem 
napadovalcem. Kmetski stan je imel svoje 
do ločene pravice, katere je zastopal župan 
proti grajščaku, da slednji ni samovol jno 
delal kmetu krivic. Danes je kmetski stan 
brez varstva in brez svojih pravic. Kmet-
skega stanu kot takega v javnosti ne pri-
znavajo, in kmet je navezan v vseh slučajih 
na s a m o p o m o č . Ako se kratijo n j egove 
o s e b n e krivice, naj si išče pravice sam! Da 
v takih razmerah p r o p a d a nezmožni kmet, 
nas uči žalostna izkušnja. Ne želimo si nazaj 
fevdalnega gospods tva , ker sedanji čas je 
demokrat ičen, zahtevati pa moramo pravice 
in stalnosti kmetskega stanu, kakor jih je 
imel nekdaj . 

V fevdalnem g o s p o d s t v u je bilo zem-
ljišče kmetova lastnina, o sk rbovan je n jeno 
pa je čuvala zakonita oblast. Zemljišča za-
dolžiti ali razkosavati ni bilo d o v o l j e n o : 
zemljišče je imelo svojo stalnost. Neome-
jena s v o b o d a šele je prouzroči la razkosa-
vanje v parcele , špekulaci jo s kmetskim 
zemljiščem in nakupovan je zemljišča v rokah 
nekaterih bogat inov. Kmetski stan se je jel 

razdruževati , ker se je že za časa f rancoske 
vlade na Kranjskem vpeljalo rimsko d e d n o 
pravo. Največja skrb za kmeta pride, ko je 
treba s inovom in hčeram izplačati dote. V 
tem se hoče vsak kmet postaviti, vsak gleda, 
da izplača kolikor m o g o č e velike dote, na 
posledice pa ne pomisli. Oni, ki prevzame 
dom, mora toliko izplačati, da ostane sam 
največji revež. Pri vsej pridnosti in dobri 
volji mu ne preos tane nič d rugega kot da 
zadolži zemljišče ali p roda vrhu tega tudi 
kako njivico. Ko se pa prikaže to zlo v go-
spodars tvu, tedaj je slaba zanj. 

Davek ali deset ino je v fevdalnem go-
spods tvu izplačeval kmet v naturalijah, v 
svojih pridelkih. Ko je naturalno gospo -
darstvo prejenjalo, je bilo treba denarja, in 
sicer ga je bilo treba vedno več, ker iz-
gublja denar never je tno hitro svojo ceno.1) 
K vsem b remenom pridejo še vedno nove 
pot rebe . Koliko denarja se izda že p o ne-
po t rebnem samo za žensko ob leko! T rpežno 
na rodno nošo je kmetsko ženstvo zavrglo 
in se hoče oblačiti „po modi" . Ne le da je 
nova noša na deželi tako spakedrana, da 
človeka smeh sili, ko jo vidi; treba jo je 
tudi d rago plačevati; zato pa je treba de-
narja. Slednjič je prišel najhujši sovražnik, 
kateremu pa naš kmet na stežaj odpira svoja 
gos to l jubna vrata — žganje. Kako grozovi to 
je naše l judstvo vdano žganjars tvu, nam 
kažejo številke: L. 1889. se je na Kranjskem 
popi lo 1,053.570, a 1.1898. že celih 1,561.025 
litrov žganja. In te številke se dajo dognati 
iz davčnih uradov, med tem ko o onem 
žganju , katero skrivoma nakuhajo in popi jö , 

0 Kar se je skupilo 1.1723. še za 1 gld., je stalo: 
1. 1725. 
„ 1750. 
„ 1775. 
„ 1800. 
„ 1840. 

gld. 1-45 
„ 1-72 
„ 2 ' -
„ 3-37 
„ 3-08. 

1. 1860. 
„ 1870. 
„ 1880. 

„ 1895. 

gld. 5-70 
„ 6-17 
„ 7-18 
* 7-40 



statistika molči. Da ta nesrečna kuga ne 
more ostati brez slabih posledic za kmetsko 
ljudstvo, je umevno. Kako krvavo potre-
buje denarja, in vendar kako slepo ga tu 
proč meče! 

Pri slabih razmerah, ki vladajo danes, 
pri vseh bremenih, potrebah in potratah, 
se kmetu ne obeta drugega , kakor popolni 
polom. 

Resno vprašanje nam nastane, kaj naj 
ukrenemo, da si kmet vsaj nekoliko opo-
more ? 

Pozimi, ko počiva poljsko delo in tudi 
živinoreja ne daje preveč opravila, preostane 
kmetu še največ prostega časa. Nekdaj je 
ta čas uporabljal v to, da je popravljal po-
škodovano kmetijsko orod je in si za pri-
hodnje leto napravljal tudi novo. Danes 
si pa orodja ne napravlja sam, ampak si 
kupi že narejeno. To je dobro , da ne ostane 
kmet v svoji konservativnosti pri najprimi-
tivnejšem orodju , ki si ga sploh moremo 
misliti; a čas, ki mu vsled tega preostane, 
mora na d rug način uporabiti . Ako ne dela, 
mupr ično tudi zimski dnevi presedati. Prazno 
pomenkovanje in posedan je mu daje hkrati 
najvabljivejšo priliko, da se navadi krčme. 
Tako je potem umevno, da se kmalu loti 
tudi žganja ; sčasoma mu postane to neka 
potreba, da brez njega sploh biti ne more. 
Česar se privadi pozimi, to nadaljuje tudi 
poleti, in tako gre vedno naprej. Vse je 
drugače, ako porabi tudi zimski čas. Dol-
gega časa ne pozna, ne mika ga po tuji 
družbi v krčmi, ker dobi dovolj veselja v 
družinskem krogu pri pridnem delu. Pri 
tem si tudi prisluži marsikak novčič, kate-
rega ve dob ro uporabiti , ker ne more s 
poljedelstvom pokriti vseh potreb. 

Tako postransko kmetovo delo je do-
mači obrt. i) Ker se je važnost domačega 
obrta že mnogokrat poudarjala, ker je v ve-
liko p o d p o r o kmetskemu ljudstvu v sedanjem 

!) V smislu obrtnega zakona je domači obrt 
„jene gewerbliche Thätigkeit, welche nach örtlicher 
Gewohnheit von Personen in ihren Wohnstätten in 
der Art betrieben wird, dass diese Personen bei 
ihrer Erwerbsthätigkeit, falls sie derselben nicht per-

„DOM IN SVET" 1903. ŠT. 5. 

hudem času in je tudi na Kranjskem v raz-
ličnih vrstah že prej udomačen, b o m o v na-
slednjem opisali glavne vrste domačega obrta, 
katere vidimo med našim l judstvom, kakor 
s o : lončarstvo, žebljarstvo, sitarstvo, čip-
karstvo, slamnikarstvo, izdelovanje lesene 
robe itd. 

I. L o n č a r s k i obrt . 

Dobili bi kmetskih hiš, kjer ne bi po-
znali še štedilnih ognjišč in ne imeli ko-
vinskih posod , a zastonj bi iskali hiše, v 
kateri ne bi bilo lončene peči in lončenih 
posod . Kuha se povsod , zato pa rabijo i 
peči i loncev. Tako je danes, je bilo ne-
kdaj in b o d e menda tudi v pr ihodnje . Ker 
so torej te stvari tako po t rebne , je lahko 
umljivo, da je lončarstvo eden najbolj raz-
širjenih domačih obrtov na Kranjskem. Zgo-
dovina nam poroča, da je bilo lončarstvo 
na Kranjskem že v XVI. stoletju zelo raz-
širjeno. Lončarji so imeli, kakor drugi samo-
stojni obrtni stanovi, svoje cehe. Razpeča-
vali so svoje pridelke daleč naokoli. Sčasom 
so se razmere poslabšale. V XIX. stoletju 
so se cehi razdružili, in ker odslej lončarji 
niso mogli svojih izdelkov spraviti v denar, 
so mnogi popo lnoma popustili svoj obrt , 
pri drugih pa je dobil d rugačno lice. Iz 
samostojnega obrta je postal domači obrt . 
Kot takega vidimo lončarstvo še danes pri 
nas udomačenega na mnogih krajih. 

v 

Ze za časa cehovstva so bili L j u b e n -
č a n i (L jubno pri Brezjah v radoljškem 
okraju) na glasu kot spretni lončarji. Niso 
le zalagali skoro cele Gorenjske , ampak so 
razpošiljali svoje izdelke tudi daleč izven 
Kranjske. Bilo jih je veliko in so imeli tudi 
svoj ceh. Po razdružitvi ceha v začetku 
XIX. stoletja je tudi v Ljubnem lončarstvo 
p ropad lo in se ohranilo le še kot domači 
obrt. Danes se peča od 162 vaščanov le 
še devet družin z lončarstvom. Z ozirom 
na nekdaj tako cvetoči o b r t , je 1600 K, 

sönlich obliegen, keine gewerblichen Hilfsarbeiter 
(Gehilfen, Gesellen, Lehrlinge) beschäftigen, sondern 
sich der Mitwirkung der Angehörigen des eigenen 
Hausstandes bedienen." Minist.-Erl. 16. Sept. 1883. 
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kolikor približno sedaj izkupijo na leto, pač 
malo, vendar jim je tudi ta vsota v korist, 
ako pomisl imo, da je to le nj ihov postranski 
zaslužek in da pri tem ne zanemarja jo dru-
gega dela, ker se z lončarstvom pečajo 
največ o b času, ko počiva pol j sko delo. 

Bolj kot v L jubnem cvete lončarstvo v 
kamniškem okraju, in sicer v vaseh: M l a k a , 
G o r a , P o d b o r š t , G m a j n i c a in K r i ž . 
V teh vaseh je nad petdeset družin, katere 
še v e d n o p r idno izdelujejo kožice, lonce, 
sklede, latvice, umivalnike, kropivčke za bla-
gos lov l jeno v o d o itd. Iz njihovih delavnic 
pr iha ja jo tudi lončene peči. Dočim pa je lon-
čarstvo ohranilo še v e d n o značaj domačega 
obrta, se je v kamniškem okra ju vsled velike 
množ ine izdelkov obrt izpremenil. Večina 
izmed onih, katerim je bilo lončarstvo še 
pred kratkim pos t ransko opravilo, je nazna-
nila svoj obr t oblastem ter dobi lo pravice 
in dolžnosti samostojn ih obrtnikov. Lončar-
stvo jim je postalo glavni, če ne edini vir 
zaslužka; tudi se ne peča z obr tom več le 
domača d ruž ina , ampak imajo us lužbene 
pomočn ike in sp re jemajo vajence kakor 
drugi samostojni rokodelc i ; kajpada mora jo 
za izvrševanje svojega obrta plačevati davek. 
Ta i zp rememba ima tudi svoje slabe strani. 
Pol jsko delo pr ično zanemarjati , mnogi se 
ga p o p o l n o m a odvadi jo , privadijo se pa 
pri tem novih po t reb in potrebic. Dobiti 
je p o l e g teh tudi m n o g o takih, katerim je 
pol j sko delo glavna skrb in katerim je lon-
čarstvo le pos t ransko opravilo. Pri teh se 
seveda peča z lončars tvom samo domača 
družina brez pomočn ikov in vajencev. Da 
ti ne izdelajo toliko kot prvi, je u m e v n o ; 
vendar si more jo precej pomagati s tem 
postranskim zas lužkom, katerega pa tudi 
po t r ebu je jo , saj večina izmed njih so revni 
posestniki , ki p r e m o r e j o kvečjemu 5—8 ora-
lov polja. Največ lončarjev — domačih obrt-
nikov je na M l a k i , glavnem taborišču lon-
čarske obrti. Njihovi izdelki so ravno iste 
vrste in vrednost i kot izdelki samostojnih 
obr tnikov. Vsi domači in samostojni lon-
čarji kamniškega okraja razproda ja jo jako 
m n o g o lončarskih izdelkov. Vrednos t letnih 

p ro izvodov bi smeli ceniti na 18.000 K. Res 
lepa vsota! Ker pri tako veliki produkcij i 
ne more jo razpečati svojih izdelkov v do-
mači okolici, mora jo večino loncev, skled 
itd. spraviti v denar d r u g o d . Kar je domačih 
obrtnikov, večinoma krošnjari jo okrog , drugi 
pa pel je jo cele vozove blaga na semnje na 

v 

Koroško, Štajersko, Hrvaško, celo na Ti-
rolsko, v Trst in na Reko, kjer imajo že 
svoje stalne odjemavce , kateri znajo že sami 
spraviti naprej v denar lončarske izdelke. Zad-
nje čase sem nagaja lončarjem konkurenca 
z železnimi, bakrenimi in kositarjevimi po-
sodami ; zato se je bati, da ne bi mogli 
več vsega sproti r azproda jah , ako bodo 
vedno več delali. Hud udarec bi bil za te 
lončarske domače obrtnike, ako bi se bilo 
p repoveda lo krošnjarstvo. Katoliško-narodni 
slovenski državni poslanci imajo to zaslugo, 
da so v državnem zboru z vsemi silami 
vplivali na to, da se l judstvu ne prikrajša 
ta d o h o d e k . 

Tudi na D o l e n j s k e m dob imo lončar-
stvo u d o m a č e n o na mnogih krajih. V prvi 
vrsti omenimo lončarje k r š k e g a okraja. 
Kdaj se je tukaj obr t pričel in kako se je 
tekom časa razvijal , nam zgodovina ne 
poroča , go tovo pa je, da je zelo star, če 
ne sploh najstarejši na Kranjskem. Ako 
opazu jemo lončarske izdelke teh krajev, 
vidimo na njih takoj nekaj posebnega . Vsa 
ornamentika in vse obl ikovanje kaže nekaj 
čisto svojega, česar d r u g o d zastonj iščemo. 
Ako pa jih pr imer jamo s keramičnimi iz-
kopinami iz starih rimskih g r o b o v , opa-
zimo med njimi precej sličnosti. Vsi kraji, 
kjer je razširjeno v krškem okraju lončar-
stvo, leže o b stari rimski cesti. Iz tega skle-
pamo, da se je pričelo lončarstvo tukaj že za 
časa rimskih naselbin in se ohranilo do da-
našnjih dni. Drugače si ne m o r e m o tolmačiti 
niti posebnos t i v ornamentiki pečarskih in 
lončarskih izdelkov, še manj pa njih podob-

v 

nosti s starimi izkopinami. Lončarji v S e n t 
J e r n e j u , S t a r i v a s i in Sv . K r i ž u iz-
deluje jo p o s o d e , kakršne smo omenili že 
pri drugih. Znani so zlasti rdeči lonci, ka-
terih d r u g o d ni dobiti. Večinoma so danes 



lončarji samostojni obrtniki, vendar so tam 
tudi izdelovavci, kateri go je lončarstvo le 
kot domači obrt , ker imajo od njega le po-
stranski zaslužek. Vsi skupa j narede p o s o d 
in peči na leto v vrednost i okoli 8000 K. 
S svojimi izdelki p resk rbu je jo skoro vso 
Dolenjsko v z h o d n o od Novega Mesta sem. 
Navadno pripeljejo svoje izdelke na semnje 
v Kostanjevico, Krško in Mokronog , d r u g o 
pa razproda ja jo krošnjarj i od hiše do hiše. 

Seveda ne smemo prezreti r i b n i š k i h 
lončarjev. Tako se imenujejo namreč vsi 
lončarji v D o l e n j i v a s i , B u k o v i c i , 
N e m š k i v a s i in R a k i t n i c i 1 ) pri Rib-
nici. V teh štirih vaseh se peča kakih štiri-
intrideset družin z lončarstvom, katero je 
imelo še p red kratkim izključno značaj do-
mačega dela. Dasi so pa sedaj nekateri po-
stali samostojni obrtniki, vendar je vsem še 
v e d n o glavna skrb pol jedelstvo. Obr t iz-
vršujejo le domačini brez tujih pomočnikov, 
kvečjemu da pomaga pri izdelovanju še 
domači hlapec, kadar nima d rugega dela. 
Lončariti pr ičenjajo šele, ko je žito z drugimi 
poljskimi pridelki že spravl jeno v shrambe. 
Delajo le moški, ne ženske in otroci. Po leg 
loncev, skled, kožic, krožnikov itd. izdelu-
jejo tudi različne otročje igrače. Vse to 
blago prenaša jo krošnjarj i o k r o g po deželi 
ali pa je pošil jajo v Trst in na Reko. Ilovice 
za p o s o d o in za peči ne dobiva jo doma, 
ampak si jo nakupu je jo od sosednih Koče-
varjev. Pečnice kurijo seveda, kakor p o v s o d 
d r u g o d na Kranjskem, z drvmi, in sicer imajo 
navadno po štirje in štirje lončarji eno skupno 
pečnico, katero rabijo vrstoma. Lastniku peč-
nice se plača za enkratno rabo p o 20 kr. 
V eni pečnici se nažge blaga približno za 
kakih 80 K. Vsak lončar žge 4—5 krat na 

i) Tam doli v Rakitnici 
Tam delajo se piskerci 
Obstant 'k in lepi. 

(Nar. pes.) 

leto. Ako odračuni stroške, mu ostane pri-
bližno 200 K zaslužka. 

Slednjič o m e n j a m o lončar je č r n o m a l j -
s k e g a okraja, namreč na G r i č u in v P o d -
g o r i , kjer se bavi z lončars tvom večina 
družin. Delajo nekoliko drugače , kakor v 
Ribnici: tukaj moški samo žgo, p o s o d o iz-
deluje jo pa le ženske. Vzroka je morda 
iskati v tem, da se moški zadnja leta p reveč 
izseljujejo v Ameriko, vsled česar je jel 
obrt tudi izdatno pešati. Pečnice, katere ime-
nuje jo „pališča", imajo tudi tukaj s k u p n a ; 
vsi lončarji na Griču n. pr. imajo štiri pa-
lišča. Enkrat se nažge p o 30—40 loncev v 
vrednost i 12—15 K. Izdeluje jo pa zelo pre-
pros to p o s o d o , vendar so ponosn i na svoje 
izdelke ter se radi hvalijo, da se v njihovih 
loncih skuha jo najboljši žganci. Razproda ja jo 
jih p o Beli Krajini in p o sosedn jem Hrvaškem; 
tu d rugodn ih izdelkov sploh ne marajo, ker 
kuhajo le v črnih loncih, kakršnih pa od 
drugih lončarjev ne dobe . Po leg omenjen ih 
vasi so raztreseni lončarji še na D o b i j iš ki 
G o r i in v V i t o š i h . Zlasti ker so vino-
gradi odpovedal i , prihaja tem l judem v veliko 
p o d p o r o lončarstvo in je prav škoda, da je 
jelo pešati, ker poman jku je delavcev. 

Lončarstvo je torej na Kranjskem res 
zelo razšir jeno in daje našemu revnemu ljud-
stvu precej zaslužka. G o t o v o pa bi neslo 
še več, ako bi si mogli napraviti mesto se-
danjih pečnic take, v katerih se kuri s pre-
m o g o m . Ne le da je delo uspešne je , ampak 
prišlo bi tudi m n o g o ceneje. Tudi v obliko-
vanju in glaziranju so naši lončarji še precej 
primitivni in bi se morali malo poučiti o mo-
derni tehniki v tem obrtu . Na te in d ruge ne-
dostatke je opozar ja l že „Slov. list" 12. julija 
1902, kakor tudi „kmetijska enketa" 1.1884. 
in „Soc. načrt slov. kršč. delavskih s tanov"; 
ti vsi so poživljali vlado, naj p o m a g a lon-
čarjem. Do danes se ni še nič storilo v po-
vzdigo tega velevažnega obrta. (Dalje.) 



MARIJA: 

LILJANA. 
NOVELA. 

1. 

ajnik je, cvetoči majnik — — 
v 

Č a r o b n o bleste v jutranjem 
solncu pozlačeni balkončki in 
mični podstrešniki italijanskega 

mesta F. Po krasnih verandah, terasah in 
divnih vrtovih se je zdramilo mlado cvetje iz 
nočnih sanj v novo jutro novega življenja — 

Na trgu „Santa Croce" vse mrgoli in se 
giblje. Delavsko l judstvo hiti p o svojem delu, 
vrste vojakov pr ihajajo in zope t odha ja jo , 
prodajalc i oranž, citron, dateljev kriče in 
p o n u j a j o mimogredoč im svoje blago, da 
prevpi je jo splošni tržni h r u p ; vozovi d rdra jo 
p o kamenitem t l a k u . . . Iz odprt ih oken o k r o g 
trga je čuti g lasove raznih instrumentov. O d -
lomek o tožne spevo igre preha ja v p o s k o č n o 
polko ali v vroči italijanski napev . . . P red 
kavarnami, p o d umetno senco orjaških palm 
leno p o s e d a j o zgodnj i šetalci; dolgolasi mu-
ziki, slikarji in drugi umetniki nekam malo-
marno p o s t o p a j o p o živahnem trgu. 

Tja proti veličastni cerkvi „Santa Croce" 
se ti zdi trg prestvar jen v ž ivobojne cvetlične 
gredice. Kamor doseže oko, p o v s o d le cvetje 
in zope t cvetje. Kako bogas tvo domačih in 
inozemskih cvetlic! O d nežnih, preprost ih 
š o p k o v do u m e t n o - p o v e z a n i h vencev, od 
sk romne košarice vijolic do na jokusne jše 
sestavljenih figur iz divnih kamelij in cvetoče 
mirte pokriva kakor en sam cvetlični vrt 
p ros to r daleč n a o k r o g — — 

In te cvetlice p roda j a jo lepe cvetličarice. 
Danes so njih košarice še vse p o l n e ; samo 
ono zlatolaso dekletce tam, mala Liljana, je 
ravnokar segla v košarico p o zadnji šopek. 
Zavezala je v r o b e c liro in nekaj drobiža 
za p r o d a n o cvetje — potem pa brž d o m o v : 
solnce se je že visoko pomakni lo na pro-
zornočisto obneb je . 

Živordeče krilce, visok oprsnik, kratki, 
široki rokavci — kako l jubko vse to pristoja 
deklici, v prvi razcvitajoči se pomladi ! N jeno 
jasno obličje oznanja v svet, kako krasno 
je življenje, ako klije pomlad v srcu in v 
naravi — pomlad vsepovsod , kamor doseže 
nedolžno oko — — — 

Kar je mogla, je hitela domov . Ali kaj! 
Čuj tam, lajna starega Žorža . . . Že često-
krat jo je čula, često pogladila umno Žor-
ževo opico, ki je s k lobukom pobirala milo-
dare za s i romašnega gospodar j a , in vendar 
so se ji ustavile zope t danes snežnobele 
nožice v širokih opankah — skoraj se je 
zopet zagledala v opico in lajno in gledala 
in poslušala . . . 

Tedaj pa jo je nagovori l neznan g las : 
„Lepa deklica, ali imaš še kaj cvetlic?" 
„Ne — danes nič več, a jutri, če želite 

čisto prepros t ih cvetlic", je dejala malo bo-
ječe, a tako zvonko, da je mladi umetnik 
— on jo je bil nagovori l — osupnil . 

„Da, da, kajti jaz ljubim cvetlice, zlasti 
če jih trga nežna rokica, kakršna je tvoja, 
de te !" — 

Liljana ni razumela teh b e s e d , a ob-
radostile so jo vendar-le. Tujec , ki jo je 
nagovoril , on ljubi cvetlice! To ji je bilo 
dovolj . Ne more biti s labega srca imenitni 
g o s p o d v žametni obleki in s svilenim rob-
cem o k r o g vratu — sicer bi ne ljubil cvetlic, 
si je mislila. 

Krenila je v ozko ulico, ne meneč se 
dalje za tujca. 

A g o s p o d z dolgimi kodri je hitel ročno 
za n jo . • 

„Počakaj, deklica, jaz g rem isto po t" , 
je dejal, a lahen smeh, ki mu je šinil p reko 
polnih ustnic, je pričal, da mladi g o s p o d 
ni govoril resnice. 



Kaj, seveda je ni govor i l ! A videl je 
deklico, in v n jegovem srcu je zazvene lo : 
„Model! krasen m o d e l ! Glej živa pomlad , 
Alfonzo!" Bil je umetnik — in je moral 
hiteti za svojimi ideali . . . 

Pomladne sapice so privabile nežno rde-
čico na p r o z o r n o obličje dekličino, in zlati 
kodri so ji prilezli p rev idno izpod čepice 
na be lo čelo. 

„Hodite Vi, g o s p o d , sami! Meni se mudi, 
a g o s p o d go tovo niste navajeni u rno ho-
di t i ' , je dejala v o d g o v o r in mimogrede ji 
je padlo oko na ozke, svetle črevlje sprem-
ljevalčeve ter na n jene široke, pol p redo lge 
opanke . 

„O, le hodi urno , kolikor hočeš : lahko 
te b o d e m doha ja l ! A čuj, pove j mi, deklica, 
kako ti je ime, in kdo sta tvoj oče in tvoja 
mati?" 

Začudeno ga je pogledala . Kaj ji hoče 
ta tujec? Kaj jo izprašuje? 

„Liljana mi je ime, g o s p o d , a matere 
nimam, ker sem najdenka. — Moja mati je 
dobra Maja, in stari Emerigo je moj o č e . . . " 

„Emerigo — kdo je to?" je poprijel 
tujec za besedo . 

„No, Maje, moje rednice, b r a t j e ; revež 
je, ker ima leseno nogo . Letos dopolni , 
ako ljubi Bog hoče, osemdese to leto." 

„Osemdese to leto? In ti go tovo ljubiš 
tega starčka? — " 

„Ljubim? N o seveda, saj je tako blag 
in poln skrbi za-me! On je moj najboljši 
prijatelj in v rednega prijatelja moramo lju-
biti!" — Nekako s lovesno je poudari la 
zadnje besede , da je umetnik začuden ob-
stal. 

„In koga še ljubiš?" je vprašal Alfonzo 
z zanimanjem. 

„V prvi vrsti Kraljico Miru" — je od-
govori la od ločno — „potem staro Majo, 
po tem Emeriga — potem cvetlice in po tem 
še m n o g o drugih stvari in ljudi, ki so pri-
jazni z meno j ! " 

Z o b č u d o v a n j e m je poslušal n jene pre-
pros te besede . Čudno , nenavadno dekletce, 
ta Liljana! Čista poezija, utelešena umetnost . 
— In on je umetn ik ! 

„In za-me bi ne bilo pros torčka v tvojem 
srcu?" Ušle so mu te be sede . . . a žel jno 
je čakal o d g o v o r a na svoje p r e d r z n o vpra-
šanje. 

O n a je zope t p re senečeno pogleda la 
nadležnega tujca. Names to o d g o v o r a je ne-
kako moško in zamozaves tno zaprašala : 

„A kdo ste Vi, g o s p o d ? " 
„No, reci mi — Alfonzo! Slikar sem, 

dete." 
„Ah, slikar! In slikate krasne p o d o b e , 

kajne, p o d o b n e onim v naši cerkvi?" — 
„No da — nekako take . . . " 
Č u d n o — in tak umetnik išče p ros to ra 

v n jenem srcu! 
Dospela sta iz mesta na p ros to . Pred 

topolovim g o z d o m se je ustavil slikar ter 
se poslovil. 

„Na svidenje !" — je dejal in rahlo stisnil 
Liljani malo desnico. „Bog s t ebo j , de-
klica!" 

Ni mu bil v navadi takšen pozdrav — 
a za njo ni našel pr imernejšega . 

Lahno, kakor sapica po ig rava joča se z 
mladim topolovjem, je odhitela Liljana p o 
mehkem mahu v gozd . 

Res, krasna je bila ta Liljana, a vedela 
je za to ravno toliko, kakor svetla danica 
na nebu za revno kresničico v cvetočem 
grmovju Nekateri so trdili, da je mala 
sirotka tedaj, ko je ležala na cvetni gredici 
na vrtu, kjer jo je našla in pobra la stara 
Maja, prejela od usmiljenih cvetlic različnih 
darov. Zlatica na pr imer je podari la njenim 
mehkim Iascem boga to svojo barvo — vi-
jolica očescem temno modr ino — rdeča 
roža ji je poljubila mala usteca, beli limbar 
pa je dihnil v mili obrazek svoj nedolžni 
dih . . . 

Klicali so jo za Liljano, Čeprav jo je 
g o s p o d župnik pri krstu posvetil Kraljici 
Miru. Da, Liljano so jo zvali znanci in pri-
jatelji stare Maje in n jenega brata Emeriga, 
že tedaj , ko je ležala v leseni zibelki in 
strmela v tisto ped neba, ki je svetila skozi 
zeleno obraslo okno, do današn jega dne, 
ko je stopala vitka deklica iz ze lenega g o z d a 
proti kapelici, sredi pisane livade. 



Na dnu košarice je hranila še majhen 
šopek cvetlic za Njo , ki jo je v prvi vrsti 
ljubila. Pokri te so bile z belim prt ičkom, da 
jih ni ugledalo katerega kupca oko. 

Pokleknila je p red sveto p o d o b o , po-
ložila cvetlice na oltar in n jene ustnice so 
se gibale v nedo lžno preprost i molitvi: 
„Da si mi bila v mislih, Kraljica Miru, pri-
čajo naj Ti cvetlice, ki jih pokladam na 
Tvoj oltar. Ovene le so — a jutranja rosa 
in l jubko Tvoje Dete jih zope t oživi. — 
Varuj me, Mati sirot, kakor doslej , vsega 
zla, blagoslovi staro Majo, in vse ljudi, ki 
so mi dobr i in T e b e l jubi jo! — 

„Tudi njega, onega slikarja vodi po pra-
vem potu , ki pelje k Tebi" , je pristavila ne-
hote , pomočila roko v mal kropilnik, se 
pokrižala, ter odhitela preko livad in vino-
g radov proti nizkemu d o m u stare Maja. 

1 1 . 

Hiša, ali bol je hišica, stare Maje je stala 
zunaj male vasi na pri jaznem holmcu. 

P o čedno pobe l j enem zidu se je vzpe-
njal d o nizke, z mahom poras le strehe bršlin 
z divjimi rožami. Skozi gos to zelenje je 
blestelo kakor kristal čisto steklo — dvoje 
malih oken. K r o g hišice se je širil pri jazen 
vrt, tedaj kakor p regrn jen z dehtečim cvet-
j em; stezice o k r o g gredic so bile z belim 
peskom posute . — 

Pred hišico se je ravno šopiril gizdavi 
pav in dvo je grlic je p rep lašeno sfrčalo k 
pegatki , ki je na p ragu zobala po t reseno 
p roso . P o d leseno k lopjo po l eg duri je 
ležala velika bela mačka, ter zadovol jno 
predla, ne meneč se za preš i rnega pava ne 
za krotki grlici in malo pegatko. 

„No, stara mačka-godrnjačka, ali ti ugaja 
go rko solnčece, kajne?" — se je oglasil na 
p r agu starček z leseno n o g o , po tem ko je 
smehl ja je opazoval nekaj časa ta prizor na 
malem dvorišču. „Čakaj, — se pa še jaz 
pridružim, da tudi meni solnce malo oživi 
otrple, stare u d e ! " 

Počasi se je primaknil do klopi in sedel 
nanjo. Res je d o b r o dela ta mehka solnčna 
toplota staremu dedu . — Kdo bi si mislil, 

da je bil ta Emerigo z leseno n o g o nekoč 
neust rašeno-hraber vojak ! Pa je bil — in baš 
vojska mu je vzela n o g o . . . Aj, kako je 
bilo takrat! Sovražnik na desni, sovražnik 
na levi . . . kot listja in trave . . . in kroglje 
so frčale in žvižgale p o zraku . . . in tudi 
n jega je zadela in mu zdrobila n o g o . . . 
Moj Bog! . . . A da je le vsaj rešil si živ-
l jenje! Da se je le vsaj zope t povrnil k 
svoji ljubljeni Maji! Ah, kako mu je bila 
tedaj prišla nasproti sestra Maja, edina duša, 
ki jo je še imel od svojih n a s v e t u ! . . . Ni 
plakala — molče mu je padla o k r o g vrata, 
a obeh oči sta se zaupno ozrli proti n e b u . . . 

Da, tako je bilo. In čestokrat je starcu 
prihajalo na spomin vse to. Tudi to po-
po ldne bi mu na gorkem solncu nemara 
začel uhajati duh nazaj v prešle čase, toda 
premotil ga je skoro Majin klic: 

„Emer igo! Rigo ! Poglej no malo v do-
lino, če je še ni! — Pozno je že, solnce 
skoro za tone!" 

Emerigo je pobral palico ter se podal 
na oni konec hiše, kjer se mu je odpr l raz-
gled daleč p o dolini. 

Obsenčil si je oslabele oči pred zadnjimi 
žarki zahaja jočega solnca, ter pazljivo nekaj 
časa zrl v zeleno daljavo. 

„Ne, še ne!" — je zaklical Maji. „Pač — 
čakaj no, — če prav vidim — menda ven-
dar. Da — da, ona je, Liljana!" In govo r se 
mu je izpremenil v srčni vzklik: „Liljana, 
Liljana!" 

Z neko otročjo rados t jo se je vrnil zopet 
pred hišo. Na klopi pa je sedaj že sedela 
ženica, s rebrnobel ih las, udrtih oči, upadlih 
lic — stara Maja. 

Sedel je po l eg nje, svoje sestre. Z d u š n o 
sta obrnila pog led v zahaja joče solnce — 
trudna potnika v pozni jeseni, ki molče po-
tujeta v deže lo , ki ne pozna nadlog, ne 
bolečin, v deželo, kjer se pomladi vsako 
obličje — — 

„Maja! Emer igo !" To je bil vzklik prav 
iz dna srca deklice, ki je hkrati stala pred 
njima. 

„Zopet sem vse prodala — glejta, vse!" 
— Položila je prazno košarico na klop. 



„Pa do lgo te ni bilo", je očital l jubez-
nivo Emerigo, in Maja je dvignila t resočo 
roko deklici na ramo : „Bog te sprimi, Li-
ljana, ti l jubljeno de te ! " 

Nekako p o n o s n o so sledile oči obeh 
starčkov mladi deklici, ki je p o prvem po-
zdravu odhitela na vrt in skakljala od gre-
dice d o gredice, kakor da ima za vsako 
cvetko p o s e b e najpresrčnejše pozdravilo. 

Je-li res to ono revno dete, ki sta je 
dvignila izmed pisanih cvetlic na vrtni gredi 
in je sprejela za svoje? 

Da, da. O d tedaj se je razcvetelo skoro 
šestnajstkrat divje p o p j e med zelenim bršli-
nom — in Emerigo je bil tedaj še čvrst, ko 
je tesal malo zibelko. 

In kako sta ljubila to nežno n a j d e n k o ! 
Saj je s prvim njenim nasmehom zasvetil v 
n juno življenje svetli žarek sreče! — — 

Liljana je pa že postavljala lončke po 
ognjišču, kakor izvedena gospodin ja . Ro-
kavci si je zavihala, opasala širok pred-
pasnik in u rno se je obračala p o mali 
kuhinji. — 

Iz začrnelega stolpa, cerkvice sv. Mavri-
cija, se je oglasil zvonček k zdravamariji. 
Milo se je razlegal p o dolini in med zvo-
nenjem so plavali pobožn i pozdravi do 
Bogorodice . Stare babice so križale čelca 
svojih vnučkov ter jim sklepale d r o b n e ro-
čice, č e š : „Molite otroci! Čujte, angeljci po jö 
čast Kraljici majnikovi! Glejte, kako blizu 
nas so ... ." 

Po skromni večerji in opravljeni molitvi 
je šla Maja k počitku, Liljana in Emerigo 
pa sta se še nekoliko pomudi la pred hišo 
p o d zvezdnatim nebom. 

Kako je Liljana ljubila take večere ! — 
Sedla je na nizki podnožnik , naslonila gla-
vico na t rdo klop in zagledala se je tja gori 
v brezštevilne zvezde. 

Rahlo ji je pogladil Emerigo mehke kodre , 
in ona je obrnila oko v njega, ravno ko je 
izza malega oblačka priplula svetla luna. 

Poznal je ta pogled , te oči — o davno 
že ! Bile so p o p o l n o m a oči nesrečne Lilja-
nine matere . . . Ah, kolikokrat se je mora 
spomnit i ! Najzglednejše dekle v celi vasi je 

bila Lucija. In oni brezves tnež v žametasti 
obleki jo je šel p o g u b i t ! Z l o č i n e c ! . . . T o d a 
kaj — tudi sama je bila kriva. Zakaj mu je 
pa zaupala, zakaj ver je la! Ali je ni on, Eme-
rigo, njen varih, svari l : „Lucija, dekle — 
to ne vodi k d o b r e m u k o n c u ! " . . . Da, da, 
in še kako jo je opominjal . „Glej" — ji je 
dejal — „ti nimaš druzega , kot p r idne roke 
in poš teno ime. Čuvaj si to d v o j e ! . . . Ko 
je tvoj oče ležal na smrtni postelji — mati 
veš, da ti je že pre j umrla, — ko se mu je 
trgala nit življenja, ko mu je duh že plaval 
takorekoč med tem in onim s v e t o m : tedaj 
so pritekle svetle solze p o n j egovem mrt-
vaškem licu. Lucija, te solze so veljale tebi, 
ki si ihtela ob vzglavju umira jočega o č e t a . . . 
Bile so solze, ki jih je skrb za s i rotnega 
otroka izvabila na t rpeče obličje . . . Lucija, 
ne zabi teh solz — in čuvaj se zapel j ivcev!" 
Tako jo je svaril, tako ji je govori l često-
krat. Ali kaj, ko je pa rajši poslušala svoje 
srce, nego svoj razum. „Ne bo j se, moj 
dobr i Emer igo" , je odgovar ja la — : „on je 
p r e d o b e r , preblag, on me ne osramoti ! Vse 
mi hoče nadomestiti , vse biti, vse . . . O h , 
kako mamljivo-sladka je zavest, da me ljubi, 
mene, ki nimam ne očeta, ne matere, ne 
domovine . . . In vendar me l jubi!" Tako 
je govori lo — neizkušeno dekle. 

In zgodi lo se je, kakor se je bal Eme-
rigo. Nekoč je prišla k njemu, plaha, solzna, 
obupana . Zgrudi la se je p r e d e n j na kolena 
in kakor strta je zaječala: „Emerigo, kako 
si dejal včasih : p r idne roke in — poš t eno 
ime! O, jaz nesrečnica! . . . Mojega pošte-
nega imena ni več — prevar jena sem in 
zapuščena!" 

Emer igo je razumel. Skušal je tolažiti: 
„Lucija, kvišku oko ! Oni, ki si Ga razžalila, 
je usmil jen! Prosi Ga odpuščan ja in zope t 
mu služi s celim s rcem!" . . . 

T o d a Lucija je strmela p r e d - s e in ni 
umela n jegovih besed , kajti temni oblaki 
so zakrili zlato solnce in svetle zvezde . . . 

Ko se je zope t vrnila pomlad, je izginila 
Lucija brez sledu — — — 

Majnikovo jutro pa so potegnil i ribiči 
iz potoka u topl jeno t ruplo nesrečnice, baš 



tedaj, ko je Maja iz cvetne g rede dvignila 
nežno dekletce, malo na jdenko, v svoje na-
ročje — — 

Vsega se je zopet spominjal tudi ta 
večer in nehote je privil mlado re jenko k 
sebi, da ga je začudeno pogledala. 

OB MORSKEM OBREŽJU. 

Emer igo pa je od tedaj sleherni večer 
stopal d o kapelice Kraljice Miru, ter prilival 
svetilki olja za nes rečno Lucijo in za malo 
sirotko Liljano — — — — — — — — 

M. C. CRNČIČ. 

„Rigo, zvestemu prijatelju treba zaupati 
najmanjšo skrivnost, jeli?" je vprašala Li-
Ijana nekako s lovesno in se skrivnostno 
ozrla v Emeriga. 



„No, da, go tovo Liljana!" je potrdil le-ta, 
z mislimi še v e d n o v oni preteklosti. — 

Kakor širna ravan ok rog nje, tako prosta 
in odprta je bila njena duša staremu prija-
telju. A danes? V tihi noči žari dvoje očes, 
uprtih ravno v njo. Rahlo se je nekaj pri-
kradlo v raj n jene duše, p rev idno zaprlo 
duri — in Liljana je molčala. 

Ko je že p o z n o istega večera pristopil 
Emerigo k postelji speče deklice, je sladak 

smehljaj krožil o k r o g njenih svežih rdečih 
ustnic. 

„Le sladko sanjaj o bujnih svojih cvetkah, 
zlato moje de te ! Da, o belih cvetlicah d o 
konca svojega življenja" — — je mrmral 
starček, „in srečnejša b o d e š od tvoje ma-
tere!" 

„ln zame bi se ne našel p ros to rček v 
tvojem srcu?" so šepetale rdeče ustnice. 
Emerigo ni čul rahlega šepeta. (Dalje.) 

SORIN: 

V JUTRANJI ROSI . . . 

V jutranji rosi 
polje blesti se, 
v vasi vesela 
pesem glasi se. 

Cvetka pa v gozdu 
glavo priklanja, 
mirne in sladke 
sanje še sanja. 

Skozi vejevje 
solnce posije, 
cvetko rdečica 
lahna oblije. 

Kaj bi se cvetka 
ne sramovala, 
ko je pa jutranjo 
zoro zaspala . . . 

SILVIN SARDENKO: 

P R E V A R E NI! 

Včasih mislim, 
kakor da bi kdo na rame 
težek kamen mi položil. 
In pogledam okrog sebe — 
a nikogar ni. 

Včasih mislim, 
kakor da bi kdo v ušesa 
tesen vzdih mi tiho vdihnil. 
In poslušam bolj natanko — 
ali vzdiha ni. 

Včasih mislim, 
kakor da bi mehke kaplje 
kapljale po licih mojih. 
In obrišem se po licih — 
ali kaplje ni. 

Pa pogledam 
v dušo svojo: — vidim kamen, 
slišim vzdihe, čutim solze -
in nobene, ah nobene 
več prevare ni! 



ANTON JARC: 

ALKOHOL IN NJEGA FIZIOLOŠKI 
UČINKI. 

t skoraj p redmeta , o katerem bi se 
M i l ' bilo v zadnjem času toliko na-

C ^ f e ^ p isa lo , kakor o alkoholu. Pro-
f e s o r Schmidt v Draždanih je iz-

dal pred dvema letoma p o s e b n o knjižico z na-
s lovom : „Bibliographie des Alkohol ismus", 
v kateri našteva 806 spisov in 637 daljših 
sestavkov o alkoholu in njega na rodno-
g o s p o d a r s k e m p o m e n u , ki so izšli samo v 
nemškem jeziku od 1. 1880.—1900. O d tedaj 
d o danes se je pomnoži lo seveda tudi to 
število. Koliko se je pa napisalo tudi v 
drugih jezikih! Že to dejstvo sili vsacega 
t reznomislečega človeka, da se resno vpraša, 
ali je res kaj na tem, da je alkohol člove-
škemu organ izmu toliko škodljiv, ali je vsa 
stvar le pretirana. Že lanski „Dom in Svet" 
je prinesel prav zanimivo razpravo o tem 
p redme tu p o d n a s l o v o m : „Alkoholovakuga ." 
Pisatelj je razmotrival to vprašanje z zgodo-
vinskega, de loma z etičnega in tudi s higi-
eničnega stališča. Svoja izvajanja je podpr l 
tudi s statističnimi podatki . 

Pri vsem tem je pa ostalo še odp r to 
vprašanje , kako se kaže p o g u b n i vpliv alko-
hola na razne organizme. Ne smemo se 
namreč ozirati samo na č loveka ; zlasti ako 
raziskujemo fiziološke učinke, moramo po-
izkušati tudi z drugimi organizmi, z živalimi 
in rastlinami. Ta primerjalna pot dobiva 
zadnji čas v vseh pr i rodoznanskih vedah 
v e d n o več privržencev, in lahko že sedaj 
t rdimo, da je ta pot edino prava. Človeški 
organizem je namreč izpostavljen tako mno-
goter im vnanjim vpl ivom, ne samo prirod-
nim, ampak še m n o g o bolj drugim, da so 
zaključki, ki jih d o b i m o , ako opazu j emo 
človeka, m n o g o bol j nezanesljivi, kakor oni, 
kateri se nam pojavl ja jo pri opazovan ju 
drugih živih bitij. S tem pa nikakor nočemo 

trditi, da moremo le na ta način dobiti do-
kazov za svoje trditve, ampak ravno na-
s p r o t n o : enakost učinkov pri vseh živih 
bitjih je za nas vedno le poizkušnja , ali je 
naše mnenje pravo. 

Ravno zadnji čas so se bavili učenjaki, 
pr i rodoslovci in medicinci, prav m n o g o z 
poizkusi o fizioloških učinkih alkohola. Pre-
den pa podam cenjenim čitateljem u s p e h e 
teh raziskavanj, se mi zdi umes tno pred 
vsem odgovori t i na vp rašan je : Kaj je prav-
zaprav alkohol? 

„ A l k o h o l " je arabska beseda in po-
menja p o naše nekako : „najčistejše bistvo 
kake stvari". Kemiki imajo zanj formulo 
C2 Ms O. Alkohol obstoji torej iz ogljika, 
vodika in kisika ter se da sestaviti iz teh 
prvin. Nahaja se v prirodi v človeških mi-
šicah 24 ur p o smrti, v nezrelih sadežih 
nekaterih kobulnic, v vzduhu , v vodi (1 g 
v enem kub. metru), tvori najbrže p o večini 
nekatera zvezdam repaticam p o d o b n a ne-
besna telesa, pr idobivajo ga iz p r emoga kot 
rudninski špirit in slednjič nastane pri suhi 
destilaciji lesa, toda v vseh teh slučajih le 
v prav neznatnih množinah. Praktičnega 
p o m e n a je le pr idobivanje alkohola z vre-
njem iz tekočin, ki imajo v sebi raztopljen 
sladkor ali še večkrat škrop (Stärkemehl). 

Vsakdo ve, da je mošt, takoj ko je pri-
tekel iz stiskalnice, m n o g o bolj sladek n e g o 
vino, katero nastane iz njega. Grozd je ima 
namreč v sebi več ali manj s ladkorja , ki da 
po leg drugih tvarin moštu pri jetno sladki 
okus. Ako pa ta tekočina stoji v odprt i po-
sodi, da more zrak do nje, opazimo kmalu 
neki čuden pojav. Iz tekočine se začno 
vzdigovati mehurčki in neki s t rupen plin — 
ogljikova kislina — se začne razširjati p o 
pros toru , v katerem so p o s o d e z moš tom. 



Vse te po jave so provzroči le majhne gli-
vice, katerih s prostim očesom niti razločiti 
ni mogoče . Njihovi trosi se nahaja jo namreč 
vedno na g rozd ju , in prihajajo tako tudi v 
mošt. Tu se razvijö v glivice in razkrojijo 
grozdni sladkor v alkohol in oglj ikovo kis-
lino. Pridejana slika nam kaže zelo po-
večano s o r o d n o glivico: olov kvas (Saccha-
romyces cerevisiae), ki pretvarja olovo za-
čimbo (Bierwürze) v pivo, kajti tudi pivo 
nastane na p o d o b e n način kakor vino. Te 
glive se množe neizmerno hitro s tem, da 
pogan ja jo iz sebe majhne p o p k e (glej po-
dobi b) in c), ki rastö in se končno odločijo 

SI. 1. O l o v k v a s (Saccharomyces cerevisiae). 
Slika h povečana 750 krat, ostale še mnogo večkrat. 

od prvotnega mehurčka, včasih pa ostanejo 
tudi m e d s e b o j v zvezi, in potem nastanejo 
take oblike, kakor jih kaže p o d o b a d. V 
p o d o b a h / in e pa je narisan drugi način 
razploditve, namreč s tem, da se glivična 
stanica razdeli v več enakih delov — trosov. 
Kako vskale taki trosi, vidimo v slikah g 
in h. 

Vinski cvet ali špirit napravljajo pa na-
vadno iz gomol jev neke prav znane in na 
prvi pogled prav nedolžne rastline — na-
šega navadnega krompirja. Tudi kvas, ki ga 
rabijo naše gospod in je , kadar peko kruh, 

ni nič druzega, n e g o napol suhi, v večji 
množini nakopičeni olov kvas. 

Toda tekočina, ki jo d o b i m o p o vrenju, 
ima šele nekaj ods to tkov alkohola. S po-
sebnimi, jako u m n o sestavljenimi pripravami 
se ta tekočina „popravl ja" , ali kakor pra-
vijo „rektificira", da d o b i m o 80-, 90- do 
95-odstotni alkohol in slednjič p o posebn i 
destilaciji takozvani absolutni a lkohol , ki 
nima prav nič v o d e več v sebi. Znano je, 
da je alkohol b rezbarvna tekočina, prijet-
nega duha, žgočega okusa. Vname se tudi 
prav lahko in gori z modrim, le malo svetlim 
p lamenom, vleče željno vlago nase in od-
jemlje rastlinskim in živalskim stanicam vodo . 

Mnogo te ro se uporabl ja alkohol v teh-
niki, a vsa ta množina, kar se ga porabi v 
d ruge namene, je uprav neznatna v primeri 
s tem, kar se ga zavžije. Mimogrede le naj 
omenim, da se pridela vsako leto na zemlji 
vina o k r o g 125 milijonov hI, piva pa se 
zvari celo 250 milijonov hI in špirita g o t o v o 
nad dvajset milijonov hI. A o tem izpre-
govor imo natančneje pozne je . Sedaj pre-
idimo k po izkusom, ki jih je priobčil vse-
učiliščni p ro fesor v Dorpatu (Jurjevo) na 
Ruskem — A. Rauber.*) 

/. Vpliv alkohola na rastline. 

Najpre j si je izbral prof. Rauber rastlino 
Impatiens Sultani H o o k fil. V bližnjem so-
rodstvu ž njo so naše navadne balzamine, 
ki se dobiva jo p o v s o d p o naših vrtih. Ker 
ima ta rastlina jako sočnate in pri tem nežne 
liste in tudi lepo cvete, je bila zelo pri-
pravna že na prvi pog led za tak poizkus . 
Postavil je prav b u j n o razvito, p o p o l n o m a 
zdravo rastlino na mizo, zraven rastline po-
sodico, v kateri je bila z a lkoholom napo-
jena goba , in poveznil vse skupa j s stekle-
nim zvoncem. Alkohol je začel izhlapevati, 
in prav kmalu je bil zrak p o d zvoncem po-
polnoma nasičen z alkoholovimi parami. 
Nekaj časa se ni opazilo nič p o s e b n e g a . 
Nekako Čez štiri ure pa je začela rastlina 

J) Gl. njegovo knjigo : „Wirkungen des Alkohols 
auf Thiere und Pflanzen". Leipzig 1902. 



svoje liste po lagoma povešati , nj ihov prejšnji 
lesk se je izgubil, postali so motni, in na 
njih so se prikazale majhne rosne kaplj ice: 
— rastlina se je začela potiti. Kapljice so 
se po l agoma strnile in popada le v večjih 
kapljah na tla. 

Par ur po tem je opazil nov, čuden pojav. 
Na listih so se jele kazati neke p o s e b n e , 
svetle lise. Listi so postali na nekaterih me-
stih prosojni , tako da je mogel skozi nje 
brati pisavo, ako jih je položil na popisan 
ali tiskan papir . Vsa rastlina je p o p o l n o m a 
ovenela . V 24 urah je bila videti kakor 
mr tva ; nekateri listi so že popadal i na tla, 
drugi so viseli le še napol na vejicah in 
vsak hip je bilo pričakovati, da tudi ti od-
pade jo . 

Da bi poizkusil , ali je rastlina popo l -
noma zamor jena ali ne, jo je zanesel pro-
fesor Rauber na prosti , na sveži zrak, ter 
ji začel p r idno zalivati. Izprva so odpadli 
še ostali razviti listi, le malo razviti vršički 
so se ohranili. Ti so se začeli po lagoma 
razvijati, rastlina se je okrepila, in v treh 
tednih je imela nove liste. P o d o b n o se godi 
tudi drugim rastlinam, ako so dalje časa v 
alkoholovih parah, le da se nekaterim listi 
p o p o l n o m a posuše , mesto da bi postali 

prosojni , kakor pri tej rastlini. Če se je pa 
vršil poizkus le p redo lgo , potem se zatre 
v njih tudi zadnja kal življenja. 

SI. 2. I m p a t i e n s S u l t a n i po vplivu 
5 % nega alkohola v nar. vel. 

SI. 3. S a d i k e I m p a t i e n s v 5 % nem alkoholu 
nar. vel. 

P o p o l n o m a naravno je "bilo, da je po-
izkusil prof. Rauber vpliv alkohola še na 
d r u g način, p o poti, p o kateri dobiva na-
vadno vsaka rastlina v o d o in hranilne snovi 
vase, namreč p o koreninah. Napravil si je 
5 % ni alkohol, t. j. mešanico iz 95 delov 
vode in petih delov alkohola. S to tekočion 
je žalil prav lepo razvito rastlino iste vrste, 
kakor se ji navadno zaliva z vodo . To je 
storil zjutraj. D rugo jutro se je že poznalo 
rastlini, da se ne počuti več tako d o b r o , 
kakor p r e j : pre j lepo zeleni listi so oble-
deli. V dveh dneh so p o p o l n o m a po rume-
neli, in v štirih dneh je bilo videti, kakor 
da bi bila zanjo nastopila j e s en ; listi so jeli 
odpadat i , in v enem tednu je bila povsem 
gola kakor pozimi. T o nam kaže tudi pri-
dejana slika, posne ta p o fotografiji (gl. si. 2.) 
Poizkušal je, da rastlino zopet oživi, za-
lival ji je zope t z navadno čisto v o d o ; a 
vse je bilo zas tonj : alkohol jo je bil po-
po lnoma zamoril. 

Isto se je zgodi lo tudi sadikam te rast-
line, katere je vzel iz v o d e in jih dejal v 
5 0/oni alkohol. Slika 3. nam kaže tako sa-
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SI. 4. G e r a n i u m , ki se je posušil vsled prilivanja 
2 0 % nega alkohola. y 3 nar. vel. 

diko. Voda pa, kateri sta bila primešana 
le 2 % alkohola, ni imela več tolikega 
vpliva, ampak je sadike le zadrževala 
v rasti. 2 0 % ni alkohol, t. j. tekočina, 
obstoječa iz štirih delov vode in enega 
dela alkohola, je uničila rastlino že v 
šestih urah. 

Poizkus s to rastlino se je profe-
sor ju Rauber ju prav d o b r o obnese l ; 
zato je začel tudi d ruge rastline pre-
iskavah v istem smislu. In to je bilo 
z znanstvenega stališča po t rebno . Saj 
je lahko umljivo, da ima alkohol na 
n e ž n o , sočnato rastlino velik vpliv. 
Kako se b o d o pa pokazale d ruge 
rastline v tem oziru , zlasti take, ki 
so tudi proti drugim vplivom bolj ne-
obču tne? In pri teh poizkusih je našel, 
da res niso vse rastline enako občut-
ljive za alkohol, ampak nekatere bolj, 
d ruge pa manj. 

To zadnje je opazil pri rastlini 
Geranium, našim pelargonijam sorodni 
rastlini. Žalil jo je z 2 0 % n i m alko-
holom, in šele po 24 urah so se po-
kazale rumene p e g e na listih. Kmalu 

nato so se začeli listi navzgor za-
vijati in sušiti. T o s e j e nadaljevalo, 
in v nekaj dneh je bila rastlina 
taka, kakršno nam kaže slika 4. Liste 
rastline v naravni velikosti je na-
slikan v sliki 5. Treba je bilo torej 
m n o g o močne jšega alkohola, da 
so nastopile iste posledice , katere 
so se pokazale pri nežni rastlini 
ob vplivu m n o g o bol j razredče-
nega alkohola. 

Ena najbol j zanimivih rastlin je 
go tovo Mimosa pudica L. Nemci 
ji pravijo „Sinnpflanze", Slovenci 
zanjo doseda j , kolikor je meni zna-
no, še n imamo imena ; morda jo 
b o m o imenovali „ sramežlj ivko". 
To ime tudi v resnici zasluži. Ako 
se namreč listov dotakneš, še bolj 
pa, ako stebelce pot reseš , se str-
nejo na mah listi in se z vejicami 
vred pobes i jo , kakor da bi jim bilo 

SI. 5. G e r a n i u m , list v nar. vel. 



nel jubo, da se jih je kdo dotaknil. Več o 
tem zanimivem pojavu, ki ga opažamo pri 
tej in tudi nekaterih drugih sorodnih rastli-
nah, ne kaže na tem mestu govor i t i ; mo-
g o č e se b o za to ponudi la prilika kdaj po-
zneje v d r u g e m sestavku. 

Tudi s to rastlino je napravil p ro fesor 
Rauber več poizkusov. Pred vsem jo je, 
kakor že pre j ba lzamino , p o d steklenim 
zvoncem izpostavil a lkoholovim parom. Eno 
uro se ni rastlina nič zmenila za to. Nato so 
se pa začeli listi nekoliko vzdigati kvišku, 
a to je trajalo le tri u r e ; po tem so se za-

čeli nagibati vedno bolj navzdol in v enem 
dnevu so bili vsi povešeni z vejicami vred. 
Dasi je vzel rastlino izpod zvonca in jo 
zanesel na prosto , ji ni mogel nič več po-
magati. Posušila se je popo lnoma . 

Vse d ruge posledice je imelo tudi pri 
tej rastlini zalivanje z a lkoholom. 
Rabil je v to zope t 5 % n i alkohol. 
Listi so začeli rumeneti (napol 
porumene l list vidimo v sliki 6.) 
in odpadat i . A tudi ta rastlina se 
ni dala več oživiti. Mimosa je 
torej b r e z d v o m n o ena najbolj 
občutljivih rastlin proti alkoholu. 

Alkohol pa zadržuje tudi rast-
l ine, da ne more jo tako rasti, 
kakor bi sicer. Že zgora j smo 
videli nekaj tacega pri sadikah 
Impatiens Sultani, a najlepši zgled 
za to nam daje naša navadna hia-
cinta. Koliko veselja vživa vsak 
prijatelj rastlinstva ravno s to 
cvetico ! Ko zunaj še vse pokriva 
debela snežena odeja , postavi si 
na okno v prisolnčju v posebn ih 
steklenkah čebule te rastline! 
Kmalu se zbudi v njih življenje. 
Iz čebule pririje na dan cvetna 
betva, in v kratkem imaš na oknu 
krasno duhteče cvetje kot nado-
mestilo onega, ki se zunaj v pri-
rodi še ne more razviti, ker ga 
zima zadržuje . 

Ako pa vzamemo čebule, ki 
so pogna le pač že nekoliko centi-
metrov dolge koreninice, a ne še 

cvetnih betev, in odli jemo v o d o ter jo na-
domest imo s 5 % n i m alkoholom, ne ganejo 
se korenine več naprej , ne rastö in tudi ne 
odebe le se. Cvet se včasih še razvije, a na-
mesto da bi bil na visoki betvi, ostane pri-
tlikavec, ker priraste n e p o s r e d n o iz čebule. 

(Konec.) 



DR. KAROL GLASER: 

NEMŠKA „MODERNA". 
IZ NOVEJŠE NEMŠKE KNJIŽEVNOSTI. 

^oleg glasbe je dandanes leposlovje 
ono sredstvo, s katerim si omi-
kanci vedre duha ter si v prijetnem 
domačem krogu preskrbe prijetne 

in koristne zabave. Kako razširjeno je v 
naših sosedih Nemcih to stremljenje, vidimo 
iz dejstva, da je knjiga graškega vseučili-
škega profesor ja za nemški jezik in slovstvo, 
pr iznanega germanista Schönbacha : „Über 
Lesen und Bildung" v kratkem doživela peti 
natisk. Kot dodatek ima omenjena knjiga 
imenik vseh najvažnejših knjig sve tovnega 
slovstva, katere bi moral poznati omikanec, 
če hoče veljati za sp lošno omikanega člo-
veka.1) — V naslednjih vrstah se hočemo 
ozreti nekoliko p o novejšem, takozvanem 
„modernem" nemškem pesništvu. 

Česar so si Nemci do lgo želeli, in k 
čemur so do lgo let pripravljali pot, to se 
je zgodi lo 1. 1870. Nemci so si ustanovili 
nemško cesarstvo. Svobodomise lna struja je 
p r ipomogla k temu dejstvu, a ni razumela 
daljnega razvitka; na površ je so prišli ali 
konservativci ali socialna demokracija, ali 
so se pa denarni židje polastili vsega vpliva; 
stari liberalni recepti niso več zadoščali. Ple-
meniti duhovi so pričakovali izreden vzlet 
duševnega delovanja, ki bi se moral pokazati 

O V enako svrho izdaja „Kunstwart, Halbmonats-
schau über Dichtung, Theater, Musik, bildende und 
angewandte Künste" vsako leto knjižico z naslovom: 
„Literarischer Ratgeber", katera je urejena tako, da 
navaja v prvem oddelku vse najvažnejše proizvode v 
nemškem in v drugih slovstvih, našteva in ocenjuje 
najvažnejše slovstvene zgodovine, potem govori o 
glasbi in njenih raznih strokah, o slikarstvu in stav-
barstvu, ter prinaša tudi posnetke najlepših slik. O 
Slovanih pravi: „Izmed slovanskih narodov so Rusi 
kot literarni narod drugim daleč naprej. Nemec mora 
iz ruskega slovstva poznat i : „Evgena Onegina" (Pu-
škin), „Junaka našega časa" (Lermontov), „Revizorja" 
in „Mrtve duše" (Gogolj), „Očete in sinove", „Novi 

tudi v slovstvu, pa so se m o č n o zmotili: 
na rodna duša je obolela. Slovstvo je zabred lo 
in je hodilo blizu vseh pet indvajset let mino-
lega stoletja p o krivih potih. Prav natanko 
ne moremo izraziti vzrokov tega p ropadan ja . 
Utegnila je do tega privesti duševna in so-
cialna prerazdraženost , rastoče bogas tvo ne-
katerih slojev in p r o p a d a n j e drugih , nova 
občila in različni gospodar sk i pogoj i , pre-
nagljenost v izomikanju in h r e p e n e n j e p o 
užitku. Bodisi to ali d r u g o : bistri duhovi so 
že v šestdesetih letih opažali bo lehanje , in 
sicer v sirovi materiatistični struji tedanjih 
le t ; optimizem se je naglo prevrgel v pesi-
mizem; neka nasičena površnos t se je sama 
smatrala za temeljitost. V časnikih in v za-
bavnem slovstvu so prodajal i pov r šno-po-
l judne spise o težavnih znanstvenih p red-
metih. Spielhagenovi romani so razširjali 
smer že p r o p a d a j o č e g a liberalizma. Izrazita 
pesniška individualnost pa je v tem času 
bil avstrijski N e m e c Hamerl ing (1830—1889). 
Njegovi deli „Schwanenlied der Romantik" 
in „Homuncu lus" se s k repko vsebino ustav-
ljata omikanemu filistrstvu; v bujnih barvah 
sta pisana „König von Sion" in „Ahasver 
in Rom"; morda je op i sovan je tukaj bolj 

zarod" in mnogo novel Turgenjeva, „Idiota", „V 
mrtvi hiši" in „Raskolnikova" (Dostojevskij), „Voj-
sko in mir", „Ano Karenino", „Vstajenje" (Tolstoj). 
Z Garšinom in Čehovom se ne mudi tako, pozor-
nost pa zasluži Maksim Gorkij, ki opisuje ruske po-
tepuhe . . . Na splošno glede tujcev svetujemo Nem-
cem t o - l e : Ko si si kupil velike nemške pesnike, 
nabavi si Shakespearea in Homerja, potem pa zopet 
nemške pesnike, in sicer prave pesnike in potem 
zopet inostrance. Tako izpolniš svojo dolžnost proti 
svojemu narodu in proti sebi samemu. Take dobe, 
kot ona, ko je vsa Nemčija Ibsena požrla ali prav-
zaprav požirala, Hebbela in Ludwiga pa poznala 
jedva po imenu — to je bilo okolo 1.1880. —, take 
dobe se ne smejo več vrniti." 



glavna stvar n e g o vsebina sama; rekli so 
o njem, da je n j e g o v o pesn jen je pravzaprav 
le žalovanje u t ru jene duše, ki se sicer na-
slaja na lepoti in veličini, ki pa sama ne 
veru je več v vztrajnost uprav te lepote in 
veličine. 

Bojne lirike 1. 1870. poznejši ocenjevavci 
niso sodili u g o d n o . Pričakovali so, da zraste 
na podlagi zgodovinskih dejstev iz 1. 1870. 
krepka epika, pa motili so se. 

Vse sodobn ike p r e segu jočega pesnika 
Nemci v letih 1870—1900 niso imeli. Mož 
dejanja jim je bil Bismarck; zato pa so ino-
rodni pisatelji m o g o č n o vplivali na duševno 
g ibanje v Nemcih, in tudi to je znak po-
habljenosti . Francoskih pet miliard je slabo 
vplivalo na N e m c e ; vse je hotelo hitro obo-
gateti in do lgo vživati. Leto 1870. ni m n o g o 
vplivalo na pesništvo, pač pa na i zp remembo 
vsega na rodnega življenja, ki se je postavilo 
na novo pod lago , in te nove življenske raz-
mere seveda niso ostale brez nasledkov na 

<n 
slovstvo sploh. Neizbrane snovi so začele 
siliti v o s p r e d j e : z vso močjo je butnilo na 
dan materialistično sve tovno naziranje, za-
vladala je površna omika , napihujoča se 
vsevednos t , t opo bahars tvo, ki umetnost in 
vednos t smatra le za naslado. Pr i rodoslovje , 
zgodov ino in starinarstvo so kar igraje ob-
delavah; šopiriti se je začelo podlistkarstvo, 
ki je s šegatajočimi dovtipi, s polovičarskim 
znanjem in z ž idovsko brezobz i rnos t jo v 
n e b o povzd igova lo s redn je blago, d o b r o 
stvar pa porivalo v kot. Jako zanimiv od-
delek je slovstveni zgodov ina r Adolf Bartels 
v svoji že štirikrat natisnjeni knjigi „Die 
deu tsche Dichtung der Gegenwar t " posvetil 
podlistkarstvu, ki so ga židje iz Pariza pre-
sadili na Nemško , in ki ima tudi v Slovencih 
preodloči lno besedo . 

Tem razmeram se je pridružilo še to, 
da je Berolin postal prestol ica; hitro je na-
rasel na milijon prebivavcev, postal je torej 
sve tovno mesto z vsemi dobrimi in slabimi 
strastmi velikih mest. Zahteval je, da pos tane 
središče tudi s lovs tvenemu gibanju . V tem 
novem svetovnem mestu so bile najbol j zna-
čilne osebnost i napihnjeni kritiki, ki so se 

poizkušali tudi v dramah. Odlikovala se je 
trojica: Paul L i n d a u , Oskar B l u m e n t h a l 
in H u g o L u b 1 in er , ki je porabljala za svoje 
drame snovi, pr imerne f rancoskemu občin-
stvu, z obilno pr imesjo nasladnosti brez 
tragične resnobe . Pridružili so se jim pisa-
telji veselih iger: M o s e r , S c h ö n t h a n in 
drugi, ki so večinoma skupa j delali kakor v 
kakšni rokodelski zvezi. Tem nasproti sta 
avstrijska Nemca B a u e r n f e l d in Ferdinand 
R a i m u n d hodila bol jšo pot, dasi sta delala 
samo za gledišče. 

V romanu je občinstvu prijala zgodo-
vinska smer, ki je v vabljivi obliki proda-
jala površno starinsko blago. V tej stroki 
je „prvačil" Jurij E b e r s , ki je obdeloval 
egiptovsko starožitnost; stalno vrednost pa 
Nemci pr ipisujejo samo n j egovemu romanu 
„ H o m o sum". Nemško s tarodavnost sta za 
svoje romane porabila Feliks D a h n in Ju-
lius W o l f . Izhajali so raznovrstni „Dichter-
heimi" in „Dichterhalle", v katerih so dile-
tantski pesniki prodajali svoje izdelke; Gu-
stav Heyse jih imenu j e : „Butzenscheiben-
lyrik." 

Take so bile r azmere , ko je v sredi 
osemdeset ih let nastopilo nekaj, kar se je 
imenovalo „slovstvena revoluci ja" : nastopili 
so pisatelji, ki so hoteli ozdraviti bo lno d u š o ; 
škoda samo, da so zrastli in se vzgojili v ne-
zdravem ozračju in torej sami niso bili po-
po lnoma zdravi. Naznanila se je ta revolu-
cija z zb i rko : „Moderne Dichtercharaktere" 
(1884). Nove vsebine ni bilo m n o g o ; samo 
p r e d g o v o r je z nenavadno samozavest jo 
naznanil novo d o b o in je zatrdil, da je vse 
nemško slovstvo v redno piškavega oreha, 
vsi stari so mrtvi in sama mladina ve, kaj 
je poezija, in b o d e to tudi dokazala. Ker 
je mladina pred seboj videla pesimistično 
g n i l o b o , se ni čuditi, da je začela ostro 
kritizirati in je trdila, da celo Geiblova struja 
neguje samo lepo obliko ; mladina pa da 
želi samo krepke, sveže hrane. Mladina pa 
ni znala ločiti s labega od d o b r e g a ; seveda 
ni moglo imponirati mladini slovstvo od 
1. 1870. naprej , pa tudi nas topanje mladine 
se ne more pohvaliti. Priznan slovstvenik 



jo označuje tako : „Brezobzirnost brez hu-
morja, sirovost, s katero so napadli vsa-
kega nasprotnika, poulični način, ki se je 
širokoustil v novem slovstvu, mladeniška 
predrznost nezrelega teoretiziranja, smešna 
nevednost v slovstvenih stvareh, ničnost 
lastnih del, nestrpljivo strankarstvo, s ka-
terim so mladenči isto smer nadaljevali, 
proti kateri so se baje bojevali, — to so 

značilne poteze nove moderne struje." Ho-
teli so ustvariti novo teorijo, in to se jim 
je zdelo več vredno nego pa ustvarjanje 
samo. Zagnali so krik: Realizem, ne idea-
lizem! Resnica, ne lepota ! Tega pa moderni 
niso vedeli, da Nemci že imajo poetičen 
realizem. Zarad tega pa tudi niso znali ločiti 
resnice in istinitosti. 

(Dalje.) 

S L O V E N S K A . 
Človek in pol . Roman. Spisal I v o Š o r l i . 

Ljubljana 1903. Založil L. Schwentner. Str. 174. 
Cena 2'50 K. — Pred sabo imamo tendenci-
ozen roman. Pisatelj je razdelil svojim junakom 
vloge, katere morajo tako igrati, da slednjič 
lahko on reče: Torej je res tako, kakor pravim. 
Oni nastopajo kot priče, da je pisateljeva filo-
zofija prava. Njegov glavni junak izreka ob 
sklepu povesti tezo, ki jo izkuša pisatelj dokazati: 
„Večina izmed krepkih, čistih značajev, ki so 
zmožni hoditi v zrelejših letih lepa, prava, ravna, 
čista pota, ne da bi jih moglo še kaj speljati 
z njih, večina takih značajev se je opralo v 
mladih letih v — blatu življenja!" (Str. 173.) 

Pisatelj nam dokazuje to s pomočjo teorije 
o — „človeku in pol", ki ni nič drugega, nego 
„Uebermensch" Nietzschejev. Ta „človek in 
pol" v naši povesti je zdravnik Rihard, kateri 
je že prišel skozi „blato življenja", ko se za-
čenja naša povest, in zdaj kot Zarathustra vse 
ve, vse prav naredi, vse sodi in kritizira. V 
njem nam je hotel podati Šorli vzor človeka, 
kakršen bi moral biti po njegovih mislih. Pred 
vsem je ta vzor-človek pristaš modernih struj 
v leposlovju. Pozitivno verskega mišljenja ne 
pozna, ampak si svojo moralo sproti sam dela. 
To je morala nadmoči duševne in telesne: 
prvo kaže s tem, da se prav krvavo in ne-
usmiljeno norčuje iz vsakoga, katerega spozna 
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za umsko slabejšega, drugo pa s tem, da v 
gostilni v ponočnih urah tudi koga udari. Se-
veda je tudi pristaš dvobojevanja. V narodnem 
oziru je nasprotnik vsakega praznega besedi-
čenja in ostro obsoja ono prvaštvo, ki hoče 
povzdigniti le sebe na podlagi narodnosti. Tu 
proseva odločno „realistična" smer v politiki, 
katerej slede nekateri naših mlajših. 

„Človeku in pol" nasproti je postavil go-
spod Šorli navadne ljudi, ki so manj vredni, 
ker so bolj splošno človeški. Tu je pred vsem 
Plesich, uradnik, aristokrat in renegat, kateri 
je po neki čudni asociaciji idej postal v Šor-
lijevih očeh zastopnik verskega mišljenja. Ta 
je imel nesrečo, da ga je oče dal skrbno vzgo-
jiti. Zato se ni mogel oprati v mladosti v „blatu 
življenja" in je moral torej v poznejših letih 
v blatu poginiti. 

Ženske značaje zastopa Kornelija. Tudi ta 
je tako nesrečna, da so jo v mladosti samo-
stanske redovnice ohranile „blata življenja". 
Ona je zaročenka Rihardova. A ker se ni še 
naučila, da bi igrala vlogo „dekleta in pol", 
ne more pojmiti nadčloveške moralne vrednosti 
svojega ženina, tem manj, ker izve, da kot dijak 
ni živel preveč skrupulozno. Zato postane žena 
Plesicheva. Zdaj jo vleče pisatelj skozi „blato 
življenja", da jo „opere". Čudno naglo postane 
iz nedolžne, deviške Kornelije — pijanka, katera 
nam kmalu nudi pojave kroničnega alkoholizma. 
Plesicha k sreči ubijejo in zdravniku Rihardu 
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se posreči, da še o pravem času ustavi Kor-
neliji napredovanje alkoholne bolezni ter jo 
tako ozdravi dušno in telesno. In glejte h koncu 
srečen par: Riharda in Kornelijo, vse tri oprane 
v „blatu življenja", vse tri vzvišene nad verske, 
narodne in socialne predsodke — vse tri, pravim, 
ker vsak izmed obeh je „človek in pol"! 

Pisatelj je izkušal svojo enostransko tezo 
dokazati z dovtipnostjo, katera je semtertje prav 
sarkastična, včasih pa tudi nekoliko prisiljena. 

Gosp. I. Vavpotič nam je „človeka in pol" 
tudi naslikal. Lepo je počesan in salonsko ob-
lečen, v roki ima pa bič, s katerim vtepa silno 
neumnim človeškim prikaznim svojo modrost 
v glavo. Podoben je ravnatelju kakega „cir-
kusa". „Človek in pol" ne hodi po zemlji, 
ampak po človeških glavah. Saj ta filozofija 
uči, da je velika masa človeštva grozno neumna 
in ustvarjena le za to, da jej nekateri „nad-
ljudje" hodijo po glavi. 

Za nas navadne ljudi je edina sreča ta, da 
nam ni treba verovati v to filozofijo. Sicer bi 
morali hrbet nastavljati udarcem vsakoga, ki 
si domišljuje, da je „človek in pol". 

Dr. E. Lampe. 
Ivan Skuhala , kn. šk. duhovni svetovalec, 

župnik in dekan ljutomerski. Življenjepisne 
črtice. Prijatelju v spomin načrtal prijatelj. V 
Mariboru 1903. Založil J e r n e j V o h . Tisk 
tiskarne sv. Cirila v Mariboru. — Prav prisrčno 
in prijateljsko je pisan ta življenjepis. Pokojni 
dekan Skuhala je bil prej profesor morale v 
semenišču in tudi ravnatelj deškega semenišča 
v Mariboru. Kot pisatelj nam je dobro znan. 
Tu posnemamo iz knjižice g. J. Voha popis 
njegovega književnega delovanja. 

Začel je pisati že na gimnaziji in v bogo-
slovju; pa dolgo ni prišlo njegovo delovanje 
na svetlo. Knjigo, katero je družba sv. Mohorja 
izdala šele 1. 1889. pod naslovom: „Življenje 
našega Gospoda Jezusa Kristusa", je bil spisal 
že 1. 1871. kot kapelan v Žalcu. V Konjicah 
je izdal življenjepis rajn. nadžupnika Jožefa Roz-
mana. Pisal je takrat prav marljivo drobne zgodbe 
za „Vrtec" in podlistke za „Slovenca". Za zlato 
mašo frančiškana čast. o. Celestina Fošnerja 
je napisal v „Slovencu" daljši podlistek, ki 
je pozneje izišel v posebni knjižici pod na-
slovom: „Mladega Gašperja življenje in trp-
ljenje." Ljubljana 1884. Mnogo je pisal za „Slov. 
Gospodarja", posebno za njegovo „Cerkveno 
prilogo" pod znamko I. S —a., ali pa pod pisa-
teljskim imenom: I. S. Gombärov. Ker je nje-
govemu dedu bilo ime Marka, je to ime rad 
prideval svojim junakom. 

Poslovenil je Knechtove „Zgodbe sv. pisma", 
ki so potem že štirikrat izišle pri Herderju v 

Freiburgu. Mnogo se je trudil tudi pri „Slov. 
Prijatelju", za katerega je uredil več Rozma-
novih pridig, 65 govorov pa je priredil za 
natisk iz zapuščine svojega pokojnega prednika, 
g. Franca Cvetka, nekdanjega župnika ljutomer-
skega. L. 1879. v „SI. Pr." priobčene pridige 
so večinoma Cvetkove, a 1. 1881. skoraj same 
Rozmanove. Kar jih je pokojnemu monsignoru 
Andreju Einspielerju preostalo, te je priobčil 
„Duhovni Pastir" v Ljubljani. Pisal je tudi v 
nekdanji „Kres", v knjige „Družbe sv.Mohorja" 
in v „Drobtinice". V poslednjih najdemo živ-
ljenjepis pokojnega prelata Franca Kosarja, stol-
nega dekana mariborskega; „Družba sv. Mo-
horja" je pa priobčila iz njegovega peresa med 
drugim življenjepis pokojnega stolnega prošta 
lavantinskega, g. Franca Sorčiča, in življenjepis 
nadžupnika laškega, slovenskega mecena An-

I v a n S k u h a l a . 

tona Žuža. Skuhala je spisal tudi dva molitve-
nika za bogoljubno mladino ter ocenil mnogo 
slovenskih in nemških knjig. 

S to knjižico je postavil g. kanonik Voh 
svojemu prijatelju lep spominek. 

Zašči tnikoma L e v č e v e g a pravopisa v 
novic v prevdarek. Spisal prof. V. B e ž e k . 
Ponatisk iz „Popotnika" oziroma iz „Ljubljan-
skega Zvona". V Celju 1902. Tisk D. Hribarja. 
— G. Bežek se bori proti jezikoslovnim načelom 
naših jezikoslovcev o. Škrabca, dr. Streklja in 
ravnatelja Levca. Nazori, katere razlaga in pri-
poroča v tej knjižici, bi se dali izraziti kratko 
tako-le: 

Pravopis so nam ustvarili naši časnikarji 
od onega časa sem, ko se je jel probujati 
slovenski narod. Ti so ustvarili naš književni 



jezik. Sedanjega književnega jezika se ne učimo 
od kmetiškega ljudstva, ampak od časnikarjev 
in od učiteljev. V tem oziru trdi prof. Bežek 
proti dr. Štreklju: „Razloček v naju nazorih je 
ta, da je po mnenju Štrekljevem samotvorec 
jezika narod, t. j. kmetiški narod, v pravopisju 
in pravorečju pa imajo izključno diktatorstvo 
ortografski strokovnjaki, a po mojih mislih so 
tvorilci pravopisa pišoče mase, katere se pa ne 
sestavljajo iz kmetiškega naroda, ki skoro nič 
ne piše, ampak iz „ohole gentry", iz „negodne 
gospode", iz „slabo poučenih učiteljev" in 
drugih od gospoda dr. Štreklja in o. Škrabca 
zaničevanih slovenskih razumnikov." (Str. 11.) 

V tem stavku je jedro vprašanja. G. Bežek 
dokazuje veljavnost svoje trditve s tem, da po-
pisuje kmetiško ljudstvo kot neizobraženo, „go-
spodo" pa kot vir vse kulture. „Kmetiške mase" 
so po njegovih mislih popolnoma nekultivirana 
„čreda" in „nimajo še dandanes politiške raz-
sodnosti". Drugače pa „gospoda". G. Bežek 
trdi: „Zasluga iniciative narodnega gibanja gre 
pri nas kakor pri drugih narodih edino le naši 
od zaščitnikov „Slov. pravopisa" toliko prezi-
ram in psovani b u r ž o a z i j i . Iz razumnikov, 
iz „ohole gentry", iz „negodne gospode" so 
se nabirali naši narodni buditelji in rodi te l j i . . . 
In ker je ta čas silno primanjkovalo narodnih 
delavcev, zato oni narodnjaki niso bili samo 
politiški prvoboritelji, nego čutili so dolžnost, 
kakor pravi nekje Stritar, biti tudi narodni umet-
niki, pesniki in pisatelji. A ne samo to: bili 
so tudi jezikotvorci, kajti imeli so pač veliko 
dobre volje in rodoljubja, a bore malo jeziko-
znanstva, bodisi teoretiškega, bodisi prakti-
škega." Za temi so nastopili časnikarji, p i š o č e 
m a s e , to je velika množina tistih Slovencev, 
ki pišejo zgolj iz potrebe, ne za zabavo in 
učenjaški šport, ali pa si s pisanjem celo slu-
žijo kruh, a se ne utegnejo baviti s slovniškimi 
teorijami niti nimajo samostojne sodbe o slov-
niških stvareh. (Str. 5.) Tem „pišočim masam" 
so se pridružili u č i t e l j i . Torej velja po pro-
fesarju Bežku za pravopis pravilo: „Učene pravo-
pisne skupščine nimajo druge naloge nego 
izpremembe, izvršene po p i š o č i h , m a s a h, 
ko n s t at o v a t i ter jih za šolsko rabo pripo-
ročiti." (Str. 12.) 

Pisatelj teh vrstic ni učen jezikoslovec, ampak 
spada med „pišoče mase", torej med one, ka-
teri imajo po prof. Bežku določevati pravopis, 
in zato se drzne tu izreči nekaj skromnih misli. 

Kak bodi pravopis, sledi iz pojma pravo-
pisja: Pisatelj mora p r a v z a p i s a t i to, kar 
se p r a v g o v o r i . Pismo je izraz jezika. Torej 
se mora pravopis ravnati po jeziku. Vprašanje 
je le, kje najti pravi kriterij: Dr. Štrekelj ga 

je našel v narodnem jeziku, prof. Bežek pa v 
„pišočih masah". Mi stojimo n a č e l n o n a 
p r v e m s t a l i š č u , a ker se zavedamo, da jezik 
in pravopis nimata absolutne veljave, ampak 
le relativno kot posredovavca misli, zato v takih 
stvareh, kjer nam ne zadostuje narodna govo-
rica, sezamo tudi po drugih sredstvih. 

V i z r a z i h nam je pred vsem odločilna 
ljudska govorica. Erjavec je imena za botaniko 
iskal s „potno torbo" med ljudstvom; vsi sicer 
ne moremo tako iskati izrazov, vendar je tudi 
za znanost to edino prava pot. Za kar se dobi 
domači zraz, za to se naj rabi! Koder nam ne 
zadostuje domači besedni zaklad, tam si sme 
„pišoča masa" iskati nadomestila. Res nam 
manjka mnogokrat izrazov. „Pišoča masa" je 
večinoma vzgojena v nemškem duhu. Ko preliva 
svoje misli iz nemškega kalupa v slovensko 
obliko, ji često obvisi pojem v zraku in ne 
najde slovenske besede. Mnogokrat ima narod 
že izvrstno besedo za oni pojem, a dotični 
del, „pišoča masa", nima včasih onega izraza, 
ker ga ne pozna, ter išče novega. In kolike 
napake dela „pišoča masi" pri tem, ker često 
poleg besede tudi dotičnega pojma nima v 
duševni zakladnici! Ne, „pišoče mase" mi ne 
moremo priznavati kot avtoritete. V znanostih 
so nam odločilni samo strokovnjaki, ki nam 
po vseh pravilih svoje stroke in vednostnega 
jezikoslovja v duhu našega jezika izpopolnjujejo 
besedni zaklad, katerega imamo v svojem ljud-
stvu. Ljudski besedni zaklad je pa ogromen, 
kar nam priča najbolje Pleteršnikov slovar. 

V z l o g u nam je narodni stavek prvo vo-
dilo. Oni zlog, ki ga je ljudstvo kot tvoritelj 
jezika samo našlo in izlikalo, je najbolj pri-
praven za vsak jezik. To so naši l e p o si o v c i 
že davno spoznali. Najboljši naši pisatelji so 
pisali preprost naroden zlog, in naši najboljši 
pesniki so se naslanjali na narodno pesem. A 
vsak kulturen narod potrebuje še različnih 
drugih zlogov. 

Tu nas zanima pred vsem z n a n s t v e n i 
zlog. Jasnost in določnost, ki sta glavni zahtevi 
znanstvenega zloga, sta lastni tudi našemu na-
rodnemu zlogu. Nič mi ni bolj zoprno, kakor 
če čitam kako „lepo" francosko modroslovno 
razpravo z neštevilnimi izlikanimi periodami, 
ki so ustvarjene bolj za uho, kakor za duha. 
Najvišja znanost je j a s n a znanost, in ta se 
ne da lepše izraziti, kakor v preprostem zlogu 
poštenega prepričanja. In ta zlog je naroden. 

Dalje imamo u r a d n i in t r g o v s k i zlog. 
Ta dva služita svojemu ožjemu namenu brez 
ozira na lepoto in pravilnost jezika, ker sta 
prikrojena le za svoje praktične namene. Gotovo 
je, da se morajo tu ustanoviti oblike, ki se 



bolj ali manj oddaljujejo od ljudske govorice. 
A nihče ne bo v njih samih iskal kriterija za 
pravopisje, ampak nasprotno: Sodimo ju po 
tem, kako soglašata s splošnimi jezikovnimi 
zakoni narodne govorice. 

In slednjič pride ona največja „pišoča masa", 
na katero je gotovo v prvi vrsti mislil gospod 
prof. Bežek: Pisatelji naših č a s o p i s o v . Zdi 
se nam nevarno, da bi jih proglasili kot avto-
ritete v pravopisju, zakaj ta „pišoča masa" je 
v ogromni večini sama silno potrebna pouka. 
Vzemimo dnevno časopisje! Koliko površnosti, 
nedoslednosti, neomikanosti nam razkriva ta 
„pišoča masa"! Njeni literarni izdelki so muka 
urednikov. Ljudje, ki spadajo še na šolsko klop 
ali pa ki nikdar niso imeli smisla za pravopisje, 
preplavljajo usmiljenja vredno občinstvo s svo-
jimi izdelki, iz katerih zeva po navadi grozna 
praznota duha in srca. Rokodelski korektorji 
izkušajo spraviti nekaj pravilnosti v ta pravo-
pisni Babilon. In kod imajo ti korektorji kriterij 
pravilnosti? V na r o d n e m j e z i k u in v s l o v -
n i c i . Ta „pišoča masa" je podobna čredi 
drobnice, katera sili na vse strani; izkušene 
voditelje mora imeti, ki jo priganjajo na skupno 
pot, da se ne razprši. Mi nimamo niti toliko 
časopisov, kakor prstov na roki, katerih pravopis 
bi mogli priporočati v posnemo. In če se ta 
polizobražena, površna „pišoča masa", katera 
ne pozna niti ljudskega duha niti znanstvenih 
pridobitev,zave, daje ona „jezikotvorni" element, 
bo naše slovstvo opustošila s še groznejšimi 
napadi na lepoto našega jezika, nego jih do-
življamo danes. Iz nje govori nadutost pol-
izobraženstva, katera je slabša nego naivnost 
preprostosti. 

Sploh g. prof. Bežek visoko precenjuje oni 
del slovenskega naroda, ki ga imenuje „bur-
žoazijo", „izobraženstvo", „gentry". Ali so res 
ti sloji bili kdaj „jezikotvorni"? Nikdar! Jeziko-
tvorno je bilo vedno samo ljudstvo. V pra-
davnih časih že, ko še ni nihče mislil na poli-
tične borbe, ki pretresajo sedanjost, se je raz-
vijal krepki narodni jezik v onih „kmetiških 
masah", katere današnji epigoni imenujejo „ne-
razsodne in neomikane". Oni pa, ki so dvigali 
te mase do politične samozavesti, so sami 
bili njihovi otroci, in od ljudstva so se učili 
jezika. Kjerkoli so prvoboritelji probujali na-
rode, niso se trudili, da zanesö vanje kaj tujega, 
ampak da to moč, ki živi v ljudstvu samem, 
dvignejo do samozavesti. Tako se delali tudi 
z jezikom. Zaničevanje do ljudske govorice ni 
bilo nikdar sredstvo za narodno probujenje. 
Pravi voditelji so narod opozarjali vedno na 
to, kar ima samolastnega, krepkega in drago-
cenegavsvoj i individualnosti. Ne govorite nam 

o „buržoaziji"! Čim bolj se je ločevala od 
ljudstva in od njegovega jezika, tem manj na-
rodna, tem manj pomenljiva in tem manj zna-
čajna je bila. Kaj nam koristi neko vodeno 
narodnjaštvo, katero ne korenini v narodu, ka-
tero nima ljubezni do ljudstva, in se vsled tega 
tako rado izprevrže v narodno odpadništvo! 
Ko se „ohola gentry" izkuša v govoru in pismu 
ločevati od naroda, je že izgubila svoje kore-
nine: podobna je odlomljeni veji, katera še 
cvete, še zeleni nekaj časa, a vedno bolj velo 
in bledo, ker njeno življenje je od spodaj, od 
korenine! 

V p r a v o r e č j u zagovarja profesor Bežek 
„gosposko govorico": „V tem pogledu je ko-
likor toliko utrjen ortoepski „gosposki usus", 
in smeši se v olikani družbi tisti, ki misli, da 
sme in mora povsod tako govoriti, ,wie ihm 
der Schnabel gewachsen ist', češ, da se sicer 
spakuje. Tako je čisto naravski, zgodovinski 
nastala tista ,spačena', recte: olikana govorica 
in tako ,spačeno' govorico imajo vsi omikani 
narodi, seveda samo njih ohola ,gentry', ki se 
o posebnih prilikah tudi ,spačeno' oblači v 
salonsko opravo, v frak in klak in razne uni-
forme, a kmetiški narod vsega tega spakovanja 
res nič ne pozna" (str. 7.). Tu je prof. Bežek 
v svoji vnemi za umetno „ortoepiko" segel 
mnogo predaleč. Res je, da se v omikani družbi, 
v kateri se shajajo ljudje raznih narečij, dia-
lektiške posebnosti izenačujejo in da nastane 
nekaka bolj indiferentna, srednja govorica. A 
ta govorica ne sme biti nekaj novega, ne sme 
se razločevati od narodne izreke, ne sme se 
izgubljati izvun periferije narečij, ampak mora 
stati v njihovem središču. V tem pomenu be-
sede priznavamo tudi mi neko ortoepiko, neko 
„olikano govorico", katera se že sama izgladi 
po praktični potrebi in je ni treba umetno 
narejati. Kajti čim bolj se jezik na tak način 
destilira, tem manj konkreten, krepak in indi-
vidualen postane. Podoben je človeku v uni-
formi. Ta enakost je sicer za marsikatero potrebo 
jako koristna, a nihče si ne želi vseh ljudi v 
eni uniformi — tudi med izobraženstvom ne. 

V tej polemiki je padla tudi beseda „deka-
denti". (Str. 8.) Nam se zdi ta izraz o. Stani-
slava Škrabca na mestu. Kajti to hrepenenje 
po neki „gosposki govorici", ki bi „inteligent-
nike" ločevala popolnoma od ljudstva, je čisto 
sorodno duhu tega modernega leposlovja, ka-
tero je zavrglo vse, kar je pristno narodnega, 
konkretnega in realnega, ter se je obrnilo nazaj 
v svoj lastni brezbarvni jaz, ki se čuti nadčlo-
veško vzvišenega nad ljudskimi masami. To 
medlo, čisto internacionalno leposlovje, ki ne 
pozna ne tradicij prošlosti, ne velikih načrtov 



narodne bodočnosti, ampak živi le ob anato-
miji bolehne duše blaziranega posameznika — 
to slovstvo dekadentnih „inteligentnikov" je v 
resnici najbližje sorodno hrepenenju po „go-
sposkem ususu" v jeziku in pismu. 

Nečemo se spuščati v posameznosti, ker 
nam je na tem, da poudarimo samo načelno 
stališče. Zdelo se nam je to tembolj potrebno, 
ker se nam zdi ta, sicer le učenjaški prepir 
s i m p t o m a t i č e n za današnjo veliko duševno 
borbo v slovenskem narodu. To je majhen 
literaren odmev one velike borbe, od katere 
odmeva vse naše javno življenje: B o r b e 1 j u d-
s k o - n a r o d n e g a n a č e l a p r o t i a r i s t o -
k r a t s k o - s e p a r a t i s t i č n i m t e n d e n c a m . 

Če pogledamo na sedanje slovensko slov-
stvo, moramo priznati mi „pišoča masa, da 
smo marsikaj zagrešili. Iz naše pisave je izgi-
nilo marsikaj svežega, narodnega duha, in nase-
lile so se v njo slabotne in bolehave tujke brez 
potrebe in koristi. Postali smo „moderni" in 
s tem smo pridobili nekaj mednarodne finese, 
a izgubili stik z ljudstvom, ki je vir in temelj 
zdravemu slovstvu. Naše slovstvo ne sme iskati 
vzorov le po Parizu in Dunaju v nestalnih stvorih 
izpreminjajočih se nazorov; obrnimo svoj po-
gled večkrat na Homerje in Sofokle, na Dan-
teje in Gunduliče, ki so stali na trdnem temelju 
ljudskega jezika in prepričanja, pojoč svojemu 
narodu iz duše odkrito in doneče. S tem so 
postali veliki, a mi postajamo majhni. 

Ko si določujemo pravopis in pravorečje, 
imamo dve poti. Ena nas vodi gori v malo-
številno salonsko družbo, izšolano v ptujem 
duhu, hrepenečo po neki sijajni osamljenosti, 
samo s seboj zadovoljno, ker je tako neskončno 
učena in vzvišena, da svojih duhovitih misli 
več ne more odevati v domačo raševino. Druga 
pot nas vede pod milo nebo, kjer so tisočere 
množice, govoreč iz srca v neštevilnih polno-
donečih izrazih, ki nam kličejo: Tu vam od-
piramo svoje zaklade, tisočletja skrbno čuvane 
v naših prsih! Podajte nam zanje, česar ste 
se na naše stroške učili po širnem svetu, da 
združimo dušno imetje in kot e n o t e l o , kot 
en organizem, različen v sestavinah, a enoten 
v duhu, rastemo v duševni omiki in narodni sili! 

Nam se zdi druga pot prava. Mi vemo, 
kakšna je tista „salonska slovenščina", katero 
nam priporočajo. Zato pa pustimo one, ki 
so se zagledali v umetno izlikano „salonsko 
slovenščino", v te medle spiritistiške prikazni 
brez mesa in krvi; mi „pišoča masa" gremo 
vun pod milo nebo med širno ljudstvo, in tam 
ob nedolžnih očeh, ob zdravih licih in žuljavih 
pesteh se učimo jezika slovenskega, jezika jedr-
natega, milega in mogočnega! 

To smo hoteli mi „pišoča masa" povedati 
— zaščitnikom „ohole gentry" v preudarek. 

Dr. E. Lampe. 

H R V A Š K A . 
KNJIGE „MATICE HRVATSKE" ZA L. 1903. 

Djevojački sviet. Izabrane pripoviesti če-
ških spisateljica. S českoga preveo i uvodom 
o kulturnom radu češke obrazovane žene po-
pratio S t j e p an R a d i č . 80. str. LXVIII-f-220. 
— V „slavenski knjižnici", katero je začela Ma-
tica izdajati 1. 1893., da seznani Hrvate z naj-
boljšimi deli drugih slovanskih narodov, je ta 
knjiga deseta. V poprejšnjih knjigah je največ 
prevodov iz ruske književnosti, a „Djevojački 
sviet" je prva knjiga iz češkega jezika. Ne da 
se tajiti, da so za prebujenje češke narodnosti 
storile mnogo češke žene, a tudi med pisate-
ljicami jih je mnogo, katere zavzemajo odlična 
mesta v češki književnosti. Vsakomu sta že znani 
B o ž e n a N e m c o v ä in K a r o l i n a S v e t l a , 
kateri sta zapustila trajen spomin v češki knjigi; 
njuno delo na književnem in narodnostnem 
polju nadaljuje sedaj mnogo vztrajnih in nadar-
jenih žen. Stjepan Radič je v kratkih potezah 
v predgovoru orisal delovanje čeških žen, naštel 
njihova društva, med katerimi je najzaslužnejše 
društvo „Vesna" v Brnu, omenil njihove časo-
pise in opisal kratko življenje najodličnejših 
pisateljic. Dasi ta predgovor ni posebno za-
okrožen, vendar prinaša mnogo zanimivih po-
datkov in dokazuje, kako se z vztrajnim, nese-
bičnim delom lahko veliko stori. L. 1892. je 
izdala tudi med Slovenci dobro znana pisateljica 
V i l m a S o k o l o v a almanah za odrasle deklice 
„Divči Svet", pri katerem je sodelovalo šestnajst 
pisateljic in dvanajst pisateljev. Ta almanah je 
zbudil obče zanimanje; dasi ni mogel izhajati 
vsako leto, je vendar 1. 1900. izšel zopet, in 
takrat se je zbralo v njem štirinajst pisateljic 
in enajst pisateljev. Prevo^itelj je izbral iz 
teh dveh almanahov najbolje spise in jih podal 
svojemu narodu, želeč, da ta iz njih spozna 
kulturno delovanje čeških žen in se ogreje na 
njihovem domoljubju. 

V knjigi je deset daljših in krajših pripo-
vednih spisov; večina njih je pisana z name-
nom, da v narodu zdramijo domoljubje. Tak 
je že precej prvi spis Bogoslave Sokolove: 
„Zar znamo samo plesati?" Večkrat resnični 
prigovor, da ženske mislijo, da so storile že 
veliko narodno delo, če za narod plešejo, so 
ovrgle gospodične iz Lubic; nabirale so darove 
ter oblekle in obdarile vse revne otročiče v 



češki šoli med Nemci. Vilma Sokolova opisuje 
v spisu „Češki otok pod njemačkim valovima" 
z živimi bojami vse nadloge, katere morajo 
prenašati Čehi v onih krajih, kjer so v manjšini. 
Eliška Kräsnohorskä opisuje v „Arkivarici" dosti 
satirično, kako malo se brigajo za narodne 
znamenitosti in starine uprav oni, kateri so 
prvi za to pozvani. Prav toplo je napisala Vlasta 
Pittnerovä svojo sličico: „Nadjena i dovedena" 
in pokazala, kako se sreča često naseli tudi 
v raztrgano kočo in kako lepe duše stanujejo 
večkrat v slabotnih in bolnih telesih. Prav tako 
mila je tudi črtica Božene Kuneticke: „Stari 
stražar", kjer nam pisateljica pripoveduje, kako 
stradajo po zimi stari Gajdušek, njegov stari 
pes in „kokoš mamica", katero je Gajdušek 
zato tako zval, ker je njegovi pokojni ženi od-
gojila osem piščet. Minila je zima in stradanje, 
a Gajdušek je dobil važno službo: postal je 
čuvar grajščinske pšenice. Ves se je preporodil; 
le to ga je jezilo, da so se odslej vse vaške 
kokoši izogibale pšenice, in tako ni mogel komu 
pokazati svoje veljave. Šele enkrat proti večeru 
je opazil Gajdušek v pšenici nekaj belega. A 
tudi vaški razposajenci so opazili kokoš, in začel 
se je pravi lov, otroci in psi so naganjali pre-
strašeno kokoš. Gonja je prihajala vedno bližje 
Gajdušku, a ko je veliki pes gospodarja Juga 
ravno pred Gajduškom kokoš zadavil, je opa-
zil, da je bila to njegova „mamica". Mnogo 
čuvstva ima tudi črtica Gabriele Preissove: 
„Ulovljena zraka (žarek)." Bolna Barica, hčerka 
perice, je prikovana že od rojstva na svojo 
sobico, katera je njej celi svet. Z malim zado-
voljna, je začela sanjati sanje prve ljubezni, 
odkar k njej prihaja učenec konservatorija Metod 
in jej igra na svoje gosli, katerih Barica prej 
še videla ni. Topel solnčen žarek je obsijal 
njeno sobico, sijal jej sicer kratko, vendar se 
je grela na njem, prej nego je sirotica mogla 
spoznati zimo sveta. Tako zanimive so tudi 
druge črtice. 

„Djevojački sviet" čitatelju jasno označuje 
delovanje čeških žen in njihove smotre. 

J. Barle. 
Hrvatski škotski muzej. Njegov postanak 

i uredjenje. 80. Str. 128. — Priznati moramo, 
da je hrvaško učiteljstvo zelo delavno. V krat-
kem času si je utemeljilo svoje književno dru-
štvo, postavilo učiteljski dom, sezidalo učiteljski 
konvikt, osnovalo je svojo hranilnico, a dne 
19. avgusta 1. 1901. odprlo lepo urejeni „Šolski 
muzej". Šolski muzej je porazvrščen v prvem 
nadstropju „Učiteljskega doma" in se deli v 
tri oddelke. V prvem oddelku so muzealni 
predmeti v 41 skupinah, v drugem je peda-
goška knjižnica, zgodovinska in moderna, a 

v tretjem so razna arhivalija. Vrednost muzeja 
se ceni že sedaj na okroglih 70.000 K, in v 
knjižici „Hrvatski školski muzej" je natanko 
opisan. Muzej je odprt vsak četrtek in vsako 
nedeljo od 10. do 12. ure predpoludne. Naj 
nobeden prijatelj šolstva ne zamudi, da si ga 
ogleda, ko pride v beli Zagreb! 

Janko Barle. 

Č E Š K A . 
Jan L i e r : Pokuta. Nakladatelstvi Jos. R. 

Vilimka. Praha 1902. Cena K 120. - Želez-
niški genre je bil vedno zelo priljubljen pri 
čeških bravcih, zakaj v njem se da pisati zelo 
mikavno in živahno. Saj je življenje na želez-
nici nemirno, polno izprememb, ter ponuja 
spretnemu pisateljskemu peresu priliko, da na-
riše pred bravcem cele vrste slikovitih, pestrih 
črtic z onim posebnim, nekoliko melanholič-
nim značajem, katerega nam zbuja prihod in 
odhod vlakov s prihajajočimi in odhajajočimi 
popotniki. V tem genru je J. Lier mojster. 
Mnogo „železničnih novel" je že izšlo izpod 
njegovega peresa in vse spadajo k mikavnemu, 
svežemu berilu. V to stroko spada tudi knjiga 
„Pokuta". Skozi celo povest se vleče kakor 
nit ginljiva zgodovina nesrečnega in zapelja-
nega dekleta. Nemirni in vsak trenutek se 
izpreminjajoči prizori na postaji so podlaga 
dejanju, ki je na nekaterih mestih skrajno na-
peto. Kdor nima dovolj utrjenih živcev, temu 
svetujem, da te knjige zvečer pred spanjem ne 
čita, sicer se mu bo godilo tako, kakor meni. 
Čital sem jo zvečer in potem so me celo noč 
tako mučile grozne sanje o samih železničnih 
nesrečah, da sem se zjutraj prebudil ves poten 
in spehan. — Pisatelj te knjige, J. Lier, je ob-
hajal lani 27. oktobra petdesetletnico svojega 
rojstva. V češkem slovstvu se je njegovo ime 
pokazalo v letih sedemdesetih; poprej je pisal 
pod psevdonimom Adam Zero. Njegovi spisi 
so se namah prikupili bravcem, ker so pri-
nesli v slovstvo nekaj čisto novega. Tehniški 
krogi, zlasti železniški uradniki in delavci, so 
prvikrat nastopali v čeških povestih. Lierova 
plodovitost je bila v prvih letih občudovanja 
vredna. Čestokrat so izhajala izpod njegovega 
peresa po dva do tri dela obenem v raznih 
časnikih. Razen nekaterih romanov („Vojtecha 
Ryvy nästupee", „Narciss" i. dr.) je Lier na-
pisal več kakor šestdeset novel in nekoliko sto 
„listkov" (trije zvezki so izšli v „Kabinetni 
knihovne pri Šimačku), v katerih se Lier kaže 
kot duhovit satirik. Prevel je tudi celo vrsto 
gledaliških iger zlasti iz francoskega jezika. — 

".j 



Lier je bil poprej mnogo let železniški uradnik; 
sedaj je dramaturg „Narodnega gledališča" v 
Pragi. 

Vilem M r š t i k : Moje sny. (Pia desideria.) 
Epistoly üvahy, essaye, studie, članky, kritiky, 
polemiky s pamflety. Naklad, družstvo Mäje. 
1902. Str. 472. Cena 6 K. - V tej knjigi se 
g. V. Mrštik živahno bavi z javno rešitvijo 
perečih, v prvi vrsti seveda slovstvenih vpra-
šanj. Tu čitamo črtice o Alešu, Schauern, Šlej-
haru, o „Babici" Božene Nemcove, „Oglasih" 
Čelakovskega, in raznih glediščnih vprašanjih, 
o slikarski umetnosti Chitussijevi, o ruskem 
slovstvu, o Stari Pragi in o drugih zadevah 
češkega in tujega kulturnega življenja. Ta- le 
del spisa je zelo dragocen, ker podaja nekak 
umetniški „čredo" pisateljev. V svojih slov-
stvenih vprašanjih se pisatelj opira ob slovanske, 
zlasti ob ruske kritike in estetike. Polemični del 
knjige je manj vreden. Tupatam pade kakšen 
oster izraz, toda vsikdar opravičen. Iz cele 
knjige vre vroča in poštena vnema in na-
vdušenost za vse, kar je v zvezi s češkim na-
rodnim življenjem, s češkimi umetniškimi ter 
socialnimi vprašanji. 

Literatura češka devatenäcteho sto-
leti. Dil I. Piši professori J. Hanuš, J. Jakubec, 
I. Machal, E. Smetänka e Jan Vlček. Näkladem 
Jana Laichtra. Str. X a 940. — Slovstvena zgo-
dovina se je dozdaj na Češkem precej zane-
marjala. Le-to delo je pravzaprav prvi poizkus 
slovstvene zgodovine češke v XIX. stoletju. 
Dasi je spis pisan znanstveno, vendar so se 
pisatelji potrudili, da bi ga moglo čitati tudi 
širje občinstvo; pisali so ga zanimivo in po-
ljudno. Izpočetka opisujejo narodno prebu-
jenje češkega naroda. Natančno sliko te tako 
važne döbe je narisal prof. J a k u b e c . Jeziko-
slovno delovanje Dobrovskega opisuje pro-
fesor dr. S m e t ä n k a ; dramatiko in leposlovje 
dr. M a c h a l , poezije dr. V l č e k , ki obenem 
piše o protestantskih Slovakih. Najbolj popu-
larni del je prevzel dr. H a n u š , kateri opisuje 
usodo rokopisa kraljedvorskega in zelenogor-
skega, ki se sedaj sploh smatrata za ponare-
jena. Po besedah g. Hanuša sta oba rokopisa 
ponaredila Hanka in Linda; V. A. Svoboda jima 
je bržkone pomagal. — Spis je tudi zavoljo 
tega važen, ker je rešil iz pozabljivosti mnogo 
oseb in spisov ter popravil mnogo dozdaj na-
pačnih misli, n. pr. glede P. Šediveho, Šte-
panka itd. Kdor se zanima za češko slovstvo, 
temu knjigo toplo priporočamo. Fr. Štingl. 

R U S K A . 

Lev U r v a n c o v : N o č i drugie razskazy. 
St. Peterburg. 1902. C. 1 rub. - Na čelu le-te 
knjige stoje znane besede Goleniščeva-Kutu-
zova: „Net, drugi, net, tak dolše žit nelzja" 
(Ne, prijatelji, ne, tako ne smemo dalje živeti). 
Ko sem čital te besede, sem mislil, da bo ta 
knjiga polna pesimizma, a v resnici ni tako. 
Iz cele knjige sicer veje melanholija, a vendar 
je v nji tudi precej ljubezni in veselja do živ-
ljenja. Knjiga obsega devet povesti, v katerih 
pisatelj opisuje razne križe in težave, katere 
morajo prenašati razni stanovi: dijaki, vzgoji-
teljice, mali uradniki v pokoju, delavci po mestih 
itd. Najboljši povestici sta: „Noč" in „Pod 
prazdnik." V tej zadnji nam opisuje pisatelj 
zelo ginljivo smrt starčka Lebedeva, ki je baš 
nekaj ur pred smrtjo nasitil tujega, zapuščenega 
dečka z zadnjim koščkom kruha in ga ogrel 
s svojo ljubeznijo. Dogodki v nekaterih pove-
sticah niso dovolj dušeslovno utemeljeni. („Iz-
mena.") 

E. N. L j u b i č : Iz žizni. Razskazy i na-
broski. Izdanje g. N. Karanta. Odessa. 1902. 
C. 50 k. — Ljubič v svojih povestih rad piše 
o tujini in o hrepenenju po domovini. Tako 
je tudi v tej knjigi, ki slika bravcu življenje 
preprostih, zlasti maloruskih ljudi. Predmete 
povestim zajema pisatelj naravnost iz življenja, 
katero nam riše z vso natančnostjo in odkrito-
srčnostjo. V lepi črtici opisuje, kako hrepeni 
po domovini vojak-prostak; to hrepenenje se 
mu izpremeni v bolezen, tako da ga morajo 
poslati iz službe domov. Samo to bi želeli, 
da bi se pisatelj otresel prevelikega vpliva zna-
menitega maloruskega pisatelja Gogolja, kate-
rega posnema preveč vestno. 

Iv. N a ž i v i n : Pered razsve tom. Mo-
skva. 1902. — Ni še dolgo, kar je pisatelj Naživin 
stopil na slovstveno polje, in že zdaj se o njem 
piše in govori kot o zelo nadarjenem pisatelju. 
Tupatam se mu sicer še očita površnost, ali 
te se gotovo kmalu iznebi, saj v najnovejši 
njegovi knjigi že opažamo velik napredek. Vse, 
kar prihaja izpod njegovega peresa, je polno 
ljubezni do vseh stiskanih inzaničevanih trpinov. 
V povesti „Avangard" opisuje ono kulturo, 
katero širijo Nemci v Afriki. Po vzorcu spisov 
Maksima Gorkega je napisana povestica „Na 
vole", v kateri pisatelj mojstrsko pripoveduje 
o mornarju in njegovem življenjskem modro-
slovju. Globoko dušeslovno predelana je povest 
„V stenah", v kateri mlad ruski menih v samo-
stanskih zidovih hrepeni po svetu in po pro-
stosti. 



N.I. S o l o v j e v : P r a v o s l a v n o e duho-
vens tvo . Očerki, povesti i razskazy iz žizni 
prihodskago duhovenstva. Izdanje vtoroe, zna-
čitelno dopolnennoe. S portretom avtora. St. 
Peterburg. 1902. C. 1 rub. — Povesti iz živ-
ljenja pravoslavnega duhovništva pišejo razni 
ruski pisatelji. Čital sem že povesti, ki so prišle 
izpod peresa Čehova, Izmajlova i. dr., in moram 
priznati, da so vse druge povesti boljše nego 
tiste, katere nam ponuja v tej zbirki g. Solovjev. 
G. Solovjev dobro pozna življenje pravoslav-

nega duhovništva in podaja izvrstne slike razmer, 
v katerih ono živi; o tem ni dvomiti, ali nje-
gove povesti in črtice so vendarle dolgočasne, 
zbok tega, ker ni v njih nobene raznovrstnosti. 
Njegovi junaki, naj so v ti ali oni zadregi, 
končno vendarle povsod nastopajo kot zmago-
vavci, in v vsaki povesti se opisuje le bedno 
stanje pravoslavnega duhovništva na deželi. 
Knjiga je pa poučna za vsakoga, kdor se za-
nima za življenje in delovanje pravoslavnega 
duhovništva na deželi. — Fr. Štingl. 

prepustil „Glasbeni Matici" stolno cerkev, da 
v njej proizvaja ta v novejši dobi tako pro-
sluli oratorij. 

Natančnejšo analizo tega lepega dela smo 
podali že v lanskem letniku „Dom in Sveta" 
str. 184. si. iz peresa g. p. Hugolina Sattnerja. 
A pod osebnim vodstvom skladateljevim smo 
šele spoznali vso umetniško vrednost te zani-
mive skladbe. Kdor išče bučnih, mogočnih 
efektov v umetnosti, temu se bo zdela skladba 
preprosta, a iznenadilo ga bo semtertje, kako 
prodira pri posameznih točkah na dan vendar 
vsa moderna tehnika s svojimi rafiniranimi 
pripomočki. To je ravno ona čarobna sila, ki 
daje Hartmannovi kompoziciji toliko veljavo, 
da on obvladuje vso tehniko, a jo zna zataje-
vati, da jo pokaže le tam, kjer mora slikati 
veliko ljudsko gibanje, katero udarja na naše 
uho kakor skozi okno samostanske celice; a 
to je le odmev, le refleks: celota se vrši v 
najglobljih dušnih tajnah z neizrekljivo než-
nostjo. 

Skladatelj je sam dirigiral svoj oratorij. 
Občinstvo je z največjim zanimanjem in z od-
kritosrčno simpatijo pozdravilo umetnika, ka-
teri je ovekovečil v glasbi one ideale, kateri 
odsevajo z nepremagljivo silo iz življenja seraf-
skega očeta sv. Frančiška. Osebnost skladate-
ljeva je dala celi predstavi pravi kolorit. Kot 
dirigent je pač najlepše pokazal, da je vsa 
skladba njegovo delo, izrastlo mu iz duše, 

P.Har tmannov oratorij „Sv.Frančišek" 
je bila pač najsijajnejša glasbena prireditev zad-
njega časa v Ljubljani. „Glasbeni Matici" gre 
zasluga, da nam je pokazala oratorij res tak, 

kakršen mora biti po svojem izvoru, značaju 
in namenu: kot cerkveno skladbo, kot pro-
poved umetnosti in glasbeni izraz svetih zgodb. 
Zato je pa tudi presv. g. knezoškof ljubljanski 

P. H a r t m a n n . 



da je izlil v njo vse svoje življenje in Čutenje. „Povest" je pela koncertna in oratorijska 
Vsaka njegova kretnja je bila izraz notranjega pevka Henrieta K u r y z Dunaja z nežnim, res 
prepričanja, in to temperamentno vodstvo, polno oratorijsko vzvišenim poudarkom, izogibajoč 

duha in čuvstva, je iz velikega zbora in 
kestra ustvarilo vernega tolmača genialno 
mišljene skladbe. 

or-
za-

se onih sentimentalnih sredstev, po katerih tako 
rade segajo koncertne pevke. Glavno ulogo je 
pel gosp. Ernest vitez C a m m a r o t t a , operni 



pevec iz Zagreba. „Frančiška" je pel z iz-
redno čistim tenorjem, izražajoč udani hero-
izem pokorščine in uboštva. Ulogo sv. Klare 
in Bonadone je pevala altistinja gospica Helena 
H o l e c z e k , koncertna pevka z Dunaja, ulogo 
Lukezija in Fra Angela pa g. Alojzij S t e j s k a l , 
član c. kr. dvorne opere dunajske. Posebno je 
ugajal njun duetni kanon ob koncu drugega 
dela. 

„Glasbena Matica" sama je pa nastopila 
s svojim v r l i m z b o r o m . Skladatelj sam, 
kateri pač pozna razne zbore po velikih mestih, 
katerim je že dirigiral, je izrekel vse priznanje 
temu zboru in njegovemu koncertnemu vodji 
g. M. Hubadu. Od polglasnega nežnega speva 
učencev in klaris do bučne fuge ljudskih mas 
je pokazal ta zbor v najrazličnejših niansah vso 
svojo spretnost. 

Orkester c. in kr. pešpolka štev. 27., po-
množen z odličnimi umetniki, je svojo sem-
tertje jako težavno nalogo izvrševal z vso po-
zornostjo in točnostjo. Bil je jako impozanten : 
samo prvih violin smo našteli šestnajst. 

Udeležba občinstva je bila ogromna. Stol-
nica je bila dne 22. in 23, aprila napolnjena 
do zadnjega kota, in mnogo ljudi ni moglo 
dobiti več vstopnic. Zato se je proizvajal ora-
torij še tretjič v nunski cerkvi. Koncert v cerkvi 
je bil Ljubljančanom sicer še nekaj novega, a 
pri predstavi sami je vsakdo uvidel, da tak 
oratorij, kakor je Hartmannov „Frančišek", ima 

svoj pravi dom v cerkvi. Uspeh je bil popoln 
in ostane vsakemu udeležencu nepozabljiv. 

Dr. E. L. 
Latinska maša. Po motivih Gregorija 

Riharja za mešan zbor zložil Ignacij H l a d n i k . 
Op. 46. V Ljubljani. Založil skladatelj. Cena 
partituri in štirim glasom 3 K, posamni glas 
30 v. — Dvanajst Riharjevih napevov je upo-
rabil skladatelj kot motive za to latinsko mašo. 
Sicer je ta misel nova: uporabljati Riharjeve 
napeve za latinsko skladbo v cecilijanskem 
duhu. Vendar je skladatelj to nalogo rešil prav 
dobro: ne opazujemo nikjer nič prisiljenega, 
in skladba ima v celoti dosti enoten značaj. 
Tiskovne pomote sicer semtertje precej motijo, 
n. pr. v „Benedictusu", kjer naj ima sopran 
od petega takta dalje a, i. dr. Vendar skladbo 
lahko priporočamo cerkvenim zborom. 

, ,Ave Regina coe lorum." Šmarnične 
pesmi za moške zbore. Uglasbil Danilo Fa j -
g e l j . Op. 253. Z dovoljenjem in toplim pri-
poročilom kn.-nadškof, ordinarijata v Gorici, 
dne 23. januarja 1903, štev. 138. Cena 1 K. 
Založil skladatelj. — Dobro došla bo moškim 
zborom ta zbirka, saj Marijinih pesmi za moški 
zbor nimamo ravno preveč. Skladatelj je zbral 
šestnajst pesmic, katerih besedilo je vzeto iz 
„Cecilije". Pohvalno omenjamo, da je gospod 
skladatelj rabil zboljšani tekst nove „Cecili-
jine" izdaje. Napevi so resni in dostojni. 

P. 

- -A3 
Naše sl ike. 

„ I v a n G r o z n i r a z k a z u j e s v o j e z a k l a d e 
G o r s e j u " (str. 265.) Litovščenko nam je naslikal 
trinoga, na katerega obrazu se bere nizka lakomnost, 
ona mrzla strast, ki naredi kamen iz človeškega srca; 
združil jo je z izrazom baharstva, katero se ponaša 
z dragocenostmi pred tujcem. Ivan IV. Vasiljevič, 
kateremu je svetovna zgodovina dala priimek „Groz-
nega", je izgubil očeta v tretjem, a mater v osmem 
letu. Vladal je od 1.1534. do 1584. Priliznjeni vzgoji-

telji so ga pokvarili. Menih Silvester in tovariš Adašev 
sta ga pozneje skozi trinajst let navajala k dobremu. 
A slabi svetovavci so ju izpodrinili, in Ivan je potem 
divjal proti nedolžnim žrtvam svoje jeze z nečloveško 
krutostjo. — „S o k o I n i k i" (str. 281.) Litovščenkovi 
nam zbujajo spomin na lov s sokoli, kateri je v 
srednjem veku veljal za najplemenitejšo lovsko za-
bavo. Najboljše sokole so dobivali na severu, zlasti 
na Norveškem. Sokolniki, kateri so mlade sokole iz-
učevali v pravilnem lovu, so bili v največji časti pri 
grajščakih in vitezih. Ko so sokola vzeli „v šolo", 



so ga nekoliko izstradali, in hrano je dobival samo 
od sokolnika. Da so ga ukrotili, so ga obesili v 
prosto viseč okvir in mu tri dni zabranjevali, da ni 
mogel spati. Pozneje so ga pustili, da je v sobi lovil 
golobe, a jih je moral izročati gospodarju. Glavo so 
mu zakrivali s čepico, in nosili so ga na pesti, ka-
tero so proti njegovim krempljem zavarovali z usnjem. 
Ko so ga navadili, da je tudi zunaj lovil določene 
živali, zlasti tiče, in jih izročal lovcu, je bil sokol „iz-
šolan". Na lov so ga jemali vedno z zakrito glavo, 
da ni nič videl. Ko so psi našli divjačino, so mu 
hitro sneli čepico in ga vrgli proti živali. Sokol se 
dvigne, leti najprej v krogu okoli in se potem po 
bliskovo spusti na divjačino. Med tem izpuste še dru-
gega, in zdaj se oba, vsak od ene strani, zaganjata 
v žival, dokler je ne umorita s kljuni in kremplji in 
ne prineseta lovcem. Taka je bila „sokolinaja ohota" 
tudi pri Rusih. Ko so začeli streljati s puškami, je 
ta lov seveda prenehal. — C r n č i č e v a slika „ O b 
m o r s k e m o b r e ž j u (str. 296.) nam pa kaže veli-
častni, tisočletni, a vendar vsak hip novi prizor, ko se 
valovi zaganjajo ob skale na obrežju, se razbijajo ob 
njih, šume in pene in vedno iznova zopet butajo ob 
trdno obrežje. Prizor je vzet iz Kvarnerskega zaliva. — 
N a d š k o f o v s k o s e m e n i š č e i n g i m n a z i j a v 
T r a v n i k u . Največje in najlepše poslopje v Trav-
niku, kjer so še do 1.1850. stolovali bosenski veziri, 
je katoliška gimnazija. Njena zgodovina je kratko ta-le: 
Ko so po okupaciji Bosne in Hercegovine ustanovili 
cerkveno hierarhijo, je odločil novi nadškof presvetli 
g. dr. Josip Stadler, da se za izobrazbo duhovnikov v 
Travniku ustanovi semenišče s celo gimnazijo. Upravo 
gimnazije je izročil goreči nadpastir z dovoljenjem 
papeža in cesarja „Družbi Jezusovi". L. 1882. so za-
čeli semenišče zidati od temelja; ob enem so pa za-
čeli jezuitje v najeti hiši poučevati prve dijake, med 
katerimi je bil tudi preč. g. dr. Ivan Šarič, sedaj vrh-
bosenski kanonik in hrvaški pisatelj. Novo poslopje, 
ki ima v sredini lepo cerkev, so dozidali 1.1888.; leto 
pozneje so pa otvorili osmi razred. V začetku je bilo 
s semeniščem zedinjeno bogoslovje; 1. 1893. so se 
pa bogoslovci preselili v Sarajevo v novo krasno po-
slopje. Zdaj stanuje v hiši okoli 140 dijakov; veči-
noma so semeniščniki iz Bosne in Hercegovine, ki 
dobivajo vse brezplačno; drugi so internisti iz raz-
ličnih zemlja. Poleg tega obiskuje gimnazijo okoli 
70 zunanjih dijakov, katoličanov, razkolnikov, Židov 
in mohamedanov. Dijaki so sinovi najrazličnejših na-
rodov, — tudi Slovencev ne manjka med njimi, — 
torej je v gimnaziji res zanimiva družba. Sedanji rektor 
je Slovenec Aleksander Hoffer D. J.; profesorjev in 
prefektov je pa dvajset. Maturo, ki velja v celi mon-
arhiji, delajo dijaki pred vladno komisijo. Sploh se 
drži gimnazija avstrijskega šolskega načrta, pri tem 
pa ne zanemarja starih tradicij „Družbe Jezusove". 

Stritarjeva petdeset le tn ica . 

Letošnjega majnika je p e t d e s e t l e t , odkar je 
obelodanil naš pesnik J o ž e f S t r i t a r svoje prve 
pesmi. Bili so to štirje soneti v proslavo Marije, 
majniške Kraljice, priobčeni v Jeranovi „ Z g o d n j i 
D a n i c i " , v 21. listu (VI. tečaja), ki je izšel v četrtek 
26. maja 1853. — Vsekako je zanimivo, kakšni so bili 
prvenci Stritarjeve Muze, pa jih zato le-tu po črkici 
ponatiskujemo iz „Zgodnje Danice": 

L u n a . 

K pokoju se podala je narava 
Noč tamnokrila trudno zemljo kr'je, 
Molčijo gaja sladke melodije, 

Počiva v miru gora in planjava: 

In zdaj na nebu luna gor priplava. 
Glej jo, kak milo, ljubeznjivo sije, 
Nebeški mir na trudno zemljo lije, 

Da tako mirno, tako sladko spava. 

Očara, Luna! tvoja me svitloba: 
Al' bolj je sladka, bolj je ljubeznjiva, 
Marie, ktero ljubim jaz, miloba. 

Kadar mi serce černa tuga kriva, 
In sil sovražnih me zatira zloba, 
Mi rajski mir u bolno serce vliva. 

D a n i c a . 

Nebeški mir livado trudno krije, 
Spod neba rosica sreberna pada, 
Prijetniga nje veseli se hlada 

Cvetica žejna, in jo željno pije. 

Na nebu pa Danica zdaj prisije! — 
Glej, lepa je kakor nevesta mlada, 
Bledijo od izhoda do zapada 

Vse zvezde o svitu njene lepotije. 

Res lepa si Ti, dneva porodnica! 
Med vsimi zvezdami si Ti mi draga, 
Al' vender lepši je Maria d'vica. 

Le Tebe ljubil bom, o mati blaga, 
Ti bodeš serca mojiga kraljica, 
Teb' bila bo kervi poslednja sraga! — 

Z o r a . 

U miru jutranjem še spava gora, 
Že zvezda se za zvezdo pomikuje, 
Danica sama še na jasnim nebu čuje, 
Zdaj vrata se odpro nebeška dvora: 

In prijadra ven zlatokrila zora. 
Kak' milo zemljo svojo poljubuje! 
Čez daljno nebo žarke svoje suje 
In probudi k življenju se natora. 



Zemljo so greha tmine pokrivale, 
Težko jo terla je sovražna sila, 
Pod težo nje so ljudstva zdihovale. 

In lepa Zarja, lej, je prisvetila — 
Maria — čeme tmine so zbežale, 
Ker sonce naše ona je rodila. 

M a r l i . 

Sim vidil, ko se Zora zlatokrila 
Izza gorä je sinjih dvigovala, 
Na nebu Luna bleda je sijala, 
nebeški mir na trudno zemljo lila. 

In vidil sim, ko je Danica mila, 
Na modro nebo lahno prijadrala, 
V lepoti rajski mirno je migljala, 
Noči megle je tamne prepodila. 

Navda čutilo dušo mi neznano, 
Ljubezni pšica mi serce presune 
In vseka mi sladko-skeleče rano. 

Pri svitu žarnih zvezd in blede Lune, 
Z boječo roko primem liro vbrano 
In posvetim Marii mlade strune. 

Sonetje so podpisani zapored s šiframi: J. S.. 
—tr—, —it —, —ar, kar zbereš skupaj v J. S t r i t a r . 
Vsekako so napovedovali že ti prvi poizkusi poznej-
šega mojstra v pesniškem jeziku in obliki. Sotrudnik 
„Daničin", gosp. Marn, se je tako razveselil novega 
pevca, da mu je v 23. številki istega letnika (z dne 
9. junija) zapel naslednji sonet, podpisan s šifro M : 

P e v c u 

štirih sonetov v 21. listu „Zgodnje Danice". 

Veselja nam srce si vplamenila, 
Ti lira nova, ki nam lepotije 
Nad zvezde, lune, zore si Marije 
V Danici tak plameče poslovila. 

Obdarovala očitno pevska Vila 
Bogato z mikam vsim Te harmonije; 
Na nebezu pesniškem v Teb' zašije 
Nam zvezda nova; naj bi dolg' svetila. 

O de pogostoma bi lesketala 
Ti zvezdica se nam v Marije slavo, 
In vedno za lepote nje gorela! 

De mnogokrat bi svoje strune vbrala 
Ti mlada lira in harmonija pravo 
Le glasov d o m o r o d n i h nam donela! 

— e —. 

DomaČa u m e t n o s t . Gdčna I. K o b i l c a je 
naslikala za mestno dvorano alegorijo „ S l o v e n i j a 
s e k l a n j a L j u b l j a n i " . Predmet je jako pripraven 
za namen, ki ga ima ta slika. Saj vidimo tudi po 
drugih mestih, da s sličnimi alegorijami krase svoje 
mestne hiše. Razveselilo nas je tudi, da moremo med 
novim slovenskim slikarstvom pozdraviti snov, ka-
tera se po vsebini dviga nad navadno pokrajinsko 
tvarino, katera je skoro popolnoma prevladala in za-
dušila druge stroke. Alegorija gdčne Kobilce je jako 
realistično zamišljena. Pod košatim drevesom sedi 
„Ljubljana" kot mlada kraljična na prestolu, in poleg 
nje zapisuje „Povest" njeno zgodbo. Slovenija se 
klanja svojemu glavnemu mestu v podobi zastop-
nikov svojega prebivalstva, kateri prinašajo Ljubljani 
sadove svojega truda. Značaj ljudstva je skoro vse-
skozi poljedelski. V ozadju se vidi ljubljanski grad. 
Slika je izdelana z jako svežimi, krepkimi barvami. 
— G. Rudolf M a i s t e r je razstavil sliko večerne 
krajine, g. Srečko M a g o l i č pa štiri manjše pokra-
jinske slike. 

Društvo za krščansko u m e t n o s t v Ljubljani 
je razposlalo svojim udom tretje „Izvestje". To „Iz-
vestje" poroča na 36 straneh, kaj in kako je odbor 
deloval v svoji stroki, kaj se je obravnavalo v od-
borovih in odsekovih sejah, ter našteva in kratko 
ocenjuje knjige, ki jih društvo hrani in izposoja. Tem 
oddelkom sledi pregled predmetov društvenega mu-
zeja, imenik udov, računski sklep in pravila. Izvestje 
završuje spis prerano umrlega dekana Mateja S i t a r j a : 
„Podružnica sv. Ahacija pri Turjaku in nekatere druge 
naše cerkve z nalomljeno ali razmaknjeno osjo" (stran 
31—36). Ta spis pojasnjujejo tudi podobe. Društvo 
je imelo dohodkov 2883*03 K in stroškov 1340-48 K, 
torej ostane v blagajni 1542-45 K. Ustanovnikov je 
16, udov 120. 

Ivan Šafer. Skromen, v domovini skoro nepo-r 
znan učenjak je umrl dne 17. aprila — župnik Ivan 
Šafer v Dupljah pri Tržiču. Pokojnik je bil rojen v 
Mekinjah 21. oktobra 1838 in v mašnika posvečen 
1. avgusta 1863. Kot kapelan je služil do 1. 1868. v 
Metliki, do 1. 1874. na Vrhniki, kot župni upravitelj 
in župnik na Selu pri Kamniku do 1. 1883., kot župnik 
v Grahovem do 1. 1893., odslej do svoje smrti v 
Dupljah. Letos je prosil za pokojnino, ki mu je bila 
tudi že obljubljena; toda preden je mogel stopiti v 
pokoj, se je nevarno prehladil in po kratki bolezni 
umrl. Pokojnik je bil vnet duhovnik in velik učenjak. 
Govoril je tudi laško in francosko; bil je temeljito 
izobražen zgodovinar in znan strokovnjak v prirodo-
slovju. Njegove zbirke rastlin in raznih denarjev 
imajo veliko vrednost. 

Hrvaške umetn i ške razstave . V Zagrebu je 
nedavno „ D r u š t v o z a u m j e t n o s t i u m j e t n i 
o b r t " razstavilo mnogo predmetov. Potem je raz-
stavil mladi slikar J. B u ž a n več impresionističnih 



slik. B e l a Č i k o š - S e s s i a in R o b e r t A u e r sta 
razstavila več slik v Novem Yorku. M. Cl. C r n č i c 
je pa šel z onimi svojimi slikami, ki jih doma ni 
mogel prodati, v Pariz ter jih tam pokazal svetu 
v salonu „Artin". Vsled te izložbe je dobil cesarsko 
nagrado 2000 K, da izdela zbirko bakrorezov iz na-
šega Primorja. Tudi VI ah o B u k o v a c razstavlja 
svoje slike v Parizu. „Društvo hrvatskih umjetnika" 
namerava prirediti v domovini v kratkem času še 
več izložb. Zagrebški veletržec S. B e r g e r pa nabira 
že dolgo vrsto let izvirne izdelke ljudske industrije 
hrvaške, čipke, ornamente itd. Razstavil je te pred-
mete v Karlsruhe in tako obrnil pozornost inozem-
stva na to domače hrvaško delo. Zdaj je priredil 
zopet tako razstavo v Diisseldorfu. Nemški časniki 
pišejo, da podaje zlasti hrvaška ženska noša mnogo 
posnemanja vrednih vzorcev. 

Dinko P o l i t e o . Dne 5. marca je umrl eden 
najneumornejših hrvaških publicistov — Dinko Po-
liteo. Tudi slovenski dnevniki so prinesli marsikateri 
njegov članek o slovanskih razmerah. Bil je nekaj 
časa tudi „Slovenčev" sotrudnik. Zadnjih deset let 
je bil slep in je komaj hodil. Vendar pa mu telesna 
bolehnost ni potrla duha. Do zadnjega je še diktiral 
članke ter začel nedavno celo še izdajati svoj list. 
Letos je obolel za influenco ter umrl na pljučnici. O 
njegovih „Izabranih člancih" smo že poročali (glej 
„Dom in Svet" 1901, str. 698). Dinko Politeo je bil 
rojen 1. 1853. v Starem gradu na otoku Hvaru. Tam 
je dovršil prve šole. L. 1869. je bil sprejet v spljetsko 
semenišče. Tu se je jel zanimati za javnost, zlasti za 
hrvaške in dalmatinske razmere. Dve leti je kot gim-
nazijec stanoval tudi pri dominikancih. L. 1870—1871. 
se je pridno bavil s teologijo in mnogo pisal v „Na-
rodni list", „Voce cattolica" in „Nazionale". Tudi 
marsikatero pesem je zložil, a kmalu je izstopil iz 
semenišča; kot razlog za ta svoj korak je sam pri-
znal prislovico: „Cherchez la femme!" Šel je najprej 
kot namestni učitelj v Dubrovnik na tamošnjo gim-
nazijo. Oktobra meseca 1. 1874. je bilo otvorjeno 
hrvaško vseučilišče v Zagrebu. Politeo se je takoj 
vpisal, Pavlinovic ga je pa priporočil „Viencu" in 
„Obzoru", naj ga sprejmejo v uredništvo ter izvež-
bajo v časnikarskem poslu. Ker tu niso imeli mesta 
zanj, so mu dali stalni mesečni honorar za dopise v 
„Novem listu". Ker se je živo udeleževal volitev in 
demonstracij, so ga relegirali z zagrebškega vseuči-
lišča. Pravniške študije je dovršil v Gradcu ter nato 
v Spljetu izdajal „Narod". Od 1. 1889. do 1894. je 
bil v uredništvu „Obzora", od katerega je prestopil 
k „Hrvatski" ter počel izdajati „Mlado Hrvatsko". 
Kmalu je zopet sodeloval pri „Obzoru", in lani je 
začel izdajati obzornik „Prava hrvatska misao". Pisal 
je v hrvaškem, italijanskem, nemškem in francoskem 
jeziku. Njegovih člankov je gotovo do deset tisoč. 
Bil je vnet zagovornik hrvaške misli. 

V. J. Bogus lawsk i . Med Poljaki, kateri so se 
trudili za preporod drugih slovanskih narodov, je 
znamenit V. J. Boguslawskij. V Peterburgu je študiral 
pravo, a moral na vojsko v Sebastopolj, odkoder se 
je vrnil zopet v rusko stolico. Iz spisov Macijejow-
skega, Zmorskega Sreznevskega in Hilferdinga se 
je najprej seznanil z Lužiškimi Srbi. Potoval je v 
njih kraje in spoznal v Budišinu njih najzaslužnejše 
domoljube: kanonika M. Hornika, J. E. Smolerja in 
Jenča. Plod njegovih študij so dela: „Rys dziejöw 
serbolužyckich", „Historia serbskeho naroda", „Dzieje 
Slowianszczyzny Polnočno - zachodniej". „Matica 
Serbska" ga je imenovala za častnega člana. Umrl je 
12. dec. 1901. 

Češko g l e d i š č e v Brnu. Med tem, ko je „Na-
rodni divadlo" v Pragi slavilo svojo štiridesetletnico, 
se je začelo med moravskimi Čehi živahno gibanje 
za ustanovitev češkega gledišča v Brnu. Denarne 
zbirke so takoj izpočetka dosegle že precejšnje vsote. 

Karel Vinaricky. Čehi se spominjajo letos sto-
letnice po rojstvu zaslužnega pisatelja in rodoljuba 
Karla Vinarickega. Bil je pravi zgled onih požrtvo-
valnih in za vse dobro navdušenih duhovnikov, ki 
so tudi pri Čehih stali v prvih vrstah narodnih pro-
buditeljev. Stal je ob zibelki „Musejniku", „Časopisu 
katolickeho duchovenstva", „Matici češki", „Slovmku 
naučnemu" in „Dedictvu sv. Prokopa". Izdal je več 
izvirnih pesniških del, posebno pa hvalijo njegove 
izvrstne prevode iz raznih tujih literatur. 

„Tiskovä liga." Češki katoličani so si osnovali 
v obrambo proti neizmerno predrznim napadom nas-
protnih listov društvo „Tiskova liga". Pri zadnjem 
občnem zboru je bil izvoljen za predsednika znani 
pisatelj in sociolog dr. Rudolf H o r s k y. To društvo 
je izročilo državnemu zboru tudi spomenico, v kateri 
predlaga več izprememb k vladnemu načrtu novega 
tiskovnega zakona. 

P r i r o d o p i s n o pre i skavanje d o m a č e z e m l j e . 
Ena prvih domorodnih dolžnosti je, natančno pre-
iskati prirodno bogastvo vsake zemlje, da se da 
potem na podlagi zanesljivih podatkov ustvariti ra-
cionalno narodno gospodarstvo Čehi so nam v tem 
oziru dali že marsikateri hvalevreden zgled. V kra-
ljestvu Češkem imajo za to že od 1. 1861. znanstven 
odbor, katerega dežela in razna društva izdatno pod-
pirajo. Zdaj p a v „Časopisu moravskeho musea zem-
skeho" kurator tega muzeja g. dr. Jaroslav Jahn po-
zivlje moravske domoljube, naj se osnuje tak znan-
stven odbor tudi za Moravo Mislimo, da bi bilo prav 
umestno in potrebno, ako bi se tudi na Slovenskem, 
zlasti na Kranjskem, strokovnjaki bavili s tem vele-
važnim vprašanjem. Naša dežela, v prejšnjih stoletjih 
daleko znana po svojem prirodnem bogastvu, je danes 
skoro pozabljena v narodno-gospodarskem cziru, in 
značilno je to, da o njenih podzemskih zakladih ravno 



Slovenci najmanj vedo. Včasih pride kak tujec, kateri 
izkorišča prirodne darove, mimo katerih so stoletja 
brez koristi hodili domorodci kakor slepi. Ali bi ne 
bila skrb za tako delovanje bolj umestna za naše 
izobraženstvo, kakor pa marsikaj, kar napolnjuje našo 
javnost s praznim šumom? 

Jan N o w o p a c k y . V Pragi je razstavil svoje 
slike Jan Nowopacky, eden najstarejših čeških slikarjev. 
Rojen je bil 1. 1821. v Starih Nechanicih. Andrlik je 
izdal njegovo biografijo, v kateri pripoveduje, kako 
je prišel ubogi deček na Dunaj, odkoder se je šele 
1. 1895. vrnil na Češko. Naslikal je mnogo študij s 
Štajerskega Tirolskega, iz Dalmacije in Istre. Potem 
je šel v Neapolj in v Rim. Na dunajskih razstavah 
pred štiridesetimi leti je bilo mnogo slik Nowopa-
ckega. Kot učitelja so ga poklicali na dvor. Poučeval 
je v risanju pri vojvodu Koburškem, nadvojvodu 
Jožefu, nadvojvodinji Gizeli in prestolonasledniku 
Rudolfu. L. 1872. je kupil cesar Franc Jožef od uči-
telja svojih otrok veliko sliko „Polnočna molitev 
frančiškanov v Solnogradu". Nowopacky je negoval 
bolj realistiško smer. Enoinosedemdesetletni umetnik 
je letos v Pragi v palači grofa Sylva-Tarouca na 
Pnkopi razstavil plodove svojega dolgoletnega umet-
niškega truda. O b priliki priobčimo to ali ono nje-
govo sliko. 

K. P. P o b ž d o n o s c e v . 
Zadnje mesece so večkrat poročali časopisi, da 

je prišel najvišji prokurator „Svetega sinoda" v Peter-
burgu, Konstantin Petrovič Pobedonoscev, pri carju 
v nemilost in da bo moral stopiti v pokoj. Ta poro-
čila so zbudila veliko pozornost, ker Pobedonoscev 
je markantna osebnost, katera izraža ves sedanji ruski 
državni in cerkvenopravni princip. Pridobil si je velik 
vpliv v državi in, natihem sovražen od nezadovoljnežev, 
vendar z neupogljivo vztrajnostjo vzdržuje absoluti-
stični cezaropapizem. 

Peter Veliki, ki je sebe proglasil samovoljno za 
cerkvenega glavarja, je kot najvišjo oblast v cerkvenih 
zadevah ustanovil „Sveti sinod". Na čelu mu stoji 
najvišji prokurator, kateri se smatra kot posredo-
vatelj carske volje v verskih stvareh in ima največji 
vpliv na cerkveno in posredno tudi na državno upravo. 
„Sveti sinod" nastavlja duhovnike, skrbi za njih vzgojo, 
opravlja cerkveno cenzuro itd. Ves nenaravni položaj 
ruske cerkve se vidi že iz tega, da stoji na čelu tej 
najvišji cerkveni oblasti laik-uradnik. 

Sedaj šestinsedemdesetletni Pobedonoscev je sin 
moskovskega profesorja. Na Ruskem voščijo mladim 
dijakom: Bog ti daj zdravja in postani minister! To 
oboje uživa Pobedonoscev, kajti on ima dostojanstvo 
ministra in je pri svojih letih še trden in krepak. Po 
končanih pravnih študijah je postal tajnik v moskovskem 
senatnem oddelku in profesor državljanskega prava. 
Poklicali so ga na dvor, da poučuje carjeviča Niko-

laja, in ko je ta umrl, carjeviča Aleksandra, v pravo-
slovju. Odslej se je dvigal vedno višje, dokler ga ni 
njegov bivši učenec, car Aleksander III., kot svojega 
osebnega namestnika postavil na čelo „Svetemu si-
nodu". 

V Pobedonoscevu sta se v resnici na prav ruski 
način združili državna in cerkvena ideja. To vidimo 
že iz njegovih literarnih del. Napisal je učno knjigo 
državljanskega prava v treh zvezkih in sodiški navod 
k civilnemu pravnemu redu, vmes pa je prelagal knjigo 
Tomaža Kempčana. Izdal je več zgodovinskih razprav 
poleg „Izpovedanj" svetega Avguština. Preložil je 
Thierschevo knjigo o krščanski rodbini in sestavil 
razpravo o cerkvenih praznikih. Pobedonoscev izkuša 
v svojih spisih dati ruskemu cezaropapizmu tudi 
znanstveno podlago Dokazati hoče, da mora biti 

K. P. P o b e d o n o s c e v . 

najvišji posvetni vladar tudi cerkveni poglavar To 
je seveda velika zmota: Cerkev je vesoljna, država 
pa omejena; cerkev je duhovna in večna, država pa 
posvetna in končna; cerkev je neodvisna božja usta-
nova, država pa človeško delo. Jasno je, da mora 
biti vladar, ki se drži načela, da je le ona vera prava, 
katero priznava, kdor ima posvetno oblast v roki, 
absolutističen, nasilen, kateri izkuša duhovno nepo-
korščino potlačiti s posvetno silo. Zato je tudi Po-
bedonoscev vedno nagnjen k preganjanju onih, ki 
se ne uklanjajo državnoverski ideji. Odtod njegovo 
nasprotstvo do katoličanstva, kakor tudi do mnogo-
številnih razkolnih sekt, katere so se ustanovile v 
sredini ruskega ljudstva. Po njegovih nazorih je du-
hovnik cerkvenodržavni uradnik in vse cerkveno živ-
ljenje je podložno državnim naredbam, kakor vojaštvo 
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ali politična uprava. Jasno je, da je Pobedonoscev 
tudi nasprotnik ustave v zapadnoevropskem smislu. 
Napisal je več razprav, v katerih dokazuje škodljivost 
modernega parlamentarizma in z vso duhovitostjo 
razlaga vse slabe strani novodobnih „svobodomi-
selnih" naprav, da bi Ruse odvrnil od njih. 

Vendar so novodobni nazori prodrli tudi v Ru-
sijo. Ruski mladenči so se izobrazovali prej večkrat 
na nemških vseučiliščih in tam so se navzeli prote-
stantovskega racionalizma, zlasti pa panteiških naukov 
Hegelovih. Puhlo brezverstvo francoskih racionalistov 
je prodrlo na Rusko že v XVIII. stoletju, in carica 
Katarina II. je dala svetu zgled „papežinje", ki vlada 
s carskega prestola vero, v katero sama ne veruje. 
Novo slovstvo se ni ustavilo ob ruskih mejah, ampak 
je zaneslo svoje ideje daleč v rusko inteligenco. Reči 
se pač more, da vlada v mišljenju ruskega izobra-
ženca globok dualizem dveh popolnoma si nasprotnih 
svetov: Oficielno-verskega z zunanjim cerkvenim 
obredom, in svobodno-racionalističnega, ki ga pa 
mora zatajevati. Edinole rusko leposlovje je moglo 
izraziti to notranjo razdvojenost. Pesmi Nekrasova, 
romani Turgenjeva in Tolstega nam razkrivajo to 
dušno nesoglasje v krepkih, realističnih barvah. 

Pobedonoscev zatira tega duha. Vneto dokazuje, 
da je vsa zapadna kultura velika laž. Straussa in Re-
nana pobija kot bogokletneža, dokazuje napake dar-
vinizma, svari pred nesmiselnim povzdigovanjem 
človeške individualnosti ter se bori z vso dialektiko 
proti slepilnemu fantomu one svobode, ki je mati 
razbrzdanosti in revolucije. Splošna volilna pravica 
mu je najusodepolnejša zmota, demokracijo primerja 
z vodenico, o kateri so rekli včasih: „Crescit indul-
gens sibi", ideja ljudske volje mu je ena najbolj laž-
nivih izmišljotin; Pobedonoscev obžaluje dežele, ka-
tere so si pravosodje pokvarile s porotniki. Vse to 
obsoja, ker je v nasprotstvu z idejo carstva in z 
njegovo idejo cerkve. 

Največji vpliv je imel Pobedonoscev pod carjem 
Aleksandrom III., kateri je imel neomejeno zaupanje 
do svojega bivšega učitelja. Katkov, Pobedonoscev 
in Tolstoj (bivši učni minister) so bili možje, ki so 
najbolj provzročili ostre naredbe proti drugovercem 
in svobodnejšim težnjam. Pobedonoscev je ostal na 
svojem mestu tudi pod sedanjim carjem Nikolajem II., 
dasi je njegov vpliv precej padel. 

Ni se čuditi, da svobodomiselnejši, zlasti mlajši 
elementi silno sovražijo tega moža, v katerem vidijo 
poosebljeno starörusko konservativnost. Že 1. 1884. 
so dijaki zahtevali preosnove vseučilišč in hrupno 
demonstrirali proti starim naredbam. L. 1901. bi bil 
Pobedonoscev skoro postal žrtva napadalca. V noči 
od 21. do 22. marca se je priplazil k oknu njegovega 
stanovanja dijak Nik. Konst. Lagovskij in je ustrelil 
večkrat na najvišjega prokuratora, sedečega pri pi-* 
salni mizi, a ga je zgrešil. Tudi učni minister Bogo-
ljepov, katerega je ustrelil dijak Karpovič, je bil pristaš 
Pobedonosceva. 

A Pobedonoscev doslej še ni odstopil, dasi se 
kaže, da car Nikolaj II. ni pristaš njegovih strogih in 
nestrpnih pravoslavnih idej. 

M a l o r u s k e n a r o d n e pesmi . „Naukovo Tova-
rištvo imeni Ševčenka" je izdalo kot XI. knjigo „Etno-
grafičnega Zbirnika" obširno zbirko „Galicko-ruskih 
narodnih pisni z meljodijami", katere je v Hodovicah 
nabral dr. Ivan Kolessa. Nabiratelj je nedavno umrl. 
Dr. Kolessa je doma v Galiciji dobil veselje do na-
rodne poezije od svoje babice, katera mu je pevala 
ruske melodije in pripovedovala narodne pravljice. 
Pozneje je kot vojaški zdravnik služil pri armadi, 
bil dalj časa tudi ob slovenski meji v Karlovcu. Tu 
je zbolel ter prišel v bolnišnico v Zagreb in odtod 
v Stenjevec, kjer je umrl 1. 1898. Med temi napevi 
je posebno mnogo „kolomijk". To so narodne pesmi 
s precej stalno ritmiško obliko, ki se pevajo najpo-
gostejše med Malorusi. Vsaka kolomijka ima dva štiri-
najstzložna stiha, katerih zlogi se dajo uvrstiti v sle-
deče skupine : [(8 + 6) 2] = [(4 + 4 + 3 + 3) 2] = [(4 
+ 4 + 2 + 2 + 2) 2] = [(2 + 2 + 2 + 2 + 3 + 3) 2], Zgled 
take kolomijke je n. pr . : 

Mene mati porodila, vzjila povivati, 
abo vmiraj, abo rosti, budeš biduvati. 

Včasih vmes nastopijo tudi dvanajsterozložni stihi 
(2 + 1 + 2 + 1+6) : 

Popid sad, popid sad, tej popid sadočki. 

V melodijah prevladujejo molovi toni z različ-
nimi ritmi. 

Vel ikoruske n a r o d n e pesmi . V „Žurnalu mi-
nisterstva narodnago prosveščenja" je priobčil J. Avta-
monov zanimivo razpravo o simboliki rastlin v veliko-
ruski narodni pesmi. Svojo razpravo zaključuje s 
sledečo sodbo (str. 286.): „Velikoruska narodna po-
ezija, katero tlači odurna, obdajajoča jo dejstviteljnost, 
nas ne more razveseljevati z onimi jasnimi in razno-
obraznimi slikami, kakor nam jih podaje poezija malo-
ruska; ko nam ona slika življenje, nam podaja polno 
prizorov gorja in trpljenja, a radost in sreča imata 
v njej le neznatno mesto. Ta tužni značaj prevladuje 
tudi v simboliki velikoruskih pesmi; ž njim je pre-
pojena tudi njih glasba on odmeva iz vseh motivov." 

Ruski arhivi. Doslej se pač Rusi niso mnogo 
zanimali za svoje arhivalične vire. Zdaj je pa izdal 
D. J. Samokvasov knjigo „Arhivnoje delo v Rossiji", 
katero obdeluje arhivologijo z znanstvenega stališča. 
Pisatelj zahteva, da se naj ustanove v Moskvi in v 
Kievu kot v najstarejših mestih ruskih vseučiliške 
stolice za „arhivovedenje", kjer naj bi se poučevalo, 
kako treba urejati, ohranjevati in rabiti arhive 

Ruski „Narodni dom" v Lvovu je velik naroden 
zavod, kateri ima veliko knjižnico, muzej in cerkev 
poleg drugih prostorov, ki so namenjeni narodnim 
potrebam. Vsak mesec izdaja izvestje o svojem go-
spodarstvu. 



Rumunska akademija v Bukareštu . Rumuni 
imajo poleg dveh vseučilišč (v Bukareštu in v Jassi) 
tudi znanstveno akademijo, katera je ena najimovi-
tejših. Njeno premoženje znaša nad 3 milijone frankov. 
Razen tega pa dobiva na leto državne podpore 30.000 
frankov in od kralja 14.000 fr. Na razpolago ima bo-
gate ustanove za nagrade in podpore. Prošlo leto 
je razpisala 27 nagrad. 

P e s n i š k a u s o d a . Ameriški pesnik Poe je živel 
v veliki bedi. Svoje najbolje delo je prodal za deset 
dolarjev in na pokopališče ga je spremilo samo osem 
ljudi. Zdaj pa je nastal pravi kult Poev v Ameriki. 
Najneznatnejša njegova pisma prodajajo za neverjetno 
visoke vsote. Ljudje, ki sodijo veljavo takih „relikvij" 
po denarju, pravijo, da se prodajajo Poeva pisma 
mnogo dražje od Byronovih; njih cena je dvakrat 
tolika kakor pa cena Shelleyevih listov. Zdaj bodo 
na novo izdali njegova dela v sedemnajstih knjigah. 

M o d e r n o turško s l o v s t v o . Tudi Turčija ima 
svoje moderne struje, proti katerim je mohamedan-
stvo še bolj slabotno, kakor proti — reformam v 
Makedoniji. V Carigradu izhajajo v turškem jeziku 
romani in novele, spisane popolnoma v zapadnem 
duhu. Turški literati so skoro izključno le učenci 
Francozov. Turški zvezdi prve vrste sta pisateljici, 
hčeri višjih uradnikov. Fa t ima-Al i s -Hanuma, hči 
Dževrat-paševa, posnema žensko prvoboriteljico San-
dovo, piše romantične in lirične stvari ter se vojskuje 
za žensko emancipacijo, za kar je treba na Turškem 

pač več smelosti in poguma, kakor pa na našem 
zapadu. Nedžhar-Hanuma, hčerka Osman - paševa, 
je pesnica po vzorcu Musseta in Lamartina. Tretja 
zvezda je pesnik Tefih - fikrat, ki piše pesmi brez 
rim in tudi zelo posnema Francoze. Turška literatura 
je pač različna od turškega življenja. 

Kol iko se na svetu p i še in bere knjig. Tisk 
proizvaja dandanes tolike množine berila, da je 
skoro neverjetno. Kdo bi preštel članke in novice 
po raznih listih? Že število knjig je ogromno. Po 
celem svetu se napiše na leto 8 do 10.000 romanov. 
Japan jih tiska 450, Indija 200, Sirija z Egiptom 12, 
Italija in Španija vsaka po 500 do 600, Francija 600, 
Rusija 800, Angleška in Nemška pa vsaka po 1500. 
Angleška izdaja vsako leto na novo svojega Dickensa, 
Scotta, Thackeraya; Nemška Hoffmana, Hauffa in 
Grimma; Skandinavija Andersena itd. Nobena knjiž-
nica ne bi mogla pospraviti knjig, ki se tiskajo v 
desetih letih. — Zato je pa književna obrt ogromna. 
V samih Zedinjenih državah se razpečava na leto 
po 700 milijonov knjig, v vzhodni Evropi po 460 
mil., v zapadni pa 1.800 mil. knjig; v drugih delih 
sveta se jih razproda po 240 mil. Vsega skupaj se 
Ceni na leto 3 miliarde knjig. — Najbogatejša knjiž-
nica je „Bibliotheque national" v Parizu, ki šteje tri 
milijone knjig; za njo pridejo „British Museum" z 
2 mil., carska biblioteka v Peterburgu z 1,500.000, 
cesarska knjižnica v Berolinu z 1 mil. in dvorna 
knjižnica na Dunaju s 600.000 knjigami, 

TIHOŽITJE. FR. HROVAT. 



„Dom in Svet" št. 5, 1903. 

S a h . 

N a l o g a št. 68. 
M. F e i g l (Dunaj). 

Prva nagrada v „Rivista scach. Italiana". 

N a l o g a št. 69. 

Boh. K o š e k (Bohumilice). 

Original. 
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Mat v tretji potezi. Mat v tretji potezi. 

N a l o g a št. 70. 

V. K o š e k (Bohumilice). 

Original. 
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Mat v drugi potezi. 

N a l o g a št. 71. 

S h i n k m a n. 
Beli: K d 7, D b i , T c 8 , p d 4. 
Črni: K f 5 , p a5, g2 . 

Mat v tretji potezi. 

N a l o g a št. 72. 

J. P o s p i š i 1. 

Beli: K h 3 , D h 6, T b 4 , Se4 , f 5, Lc8 , p g 3. 
Črni: K d 5 , T c 5 , S d 8 , L c 7 , g8, p d3, e5. 

Mat v drugi potezi. 

N a l o g a št. 73. 

C h o c h o l o u š . 
Beli: K a l , D e 3 , T e 2 , S h 2 , p f2 , g3 . 
Črni : K f 5 , S h 3 , p d 3, d 5, f 6, g6, h 5. 

Mat v drugi potezi. 

R a z n o . 

V mednarodnem turnirju v Monte Carlu je zmagal 
Dr. Tarrasch, znani turnirski igravec. — V mednarodnem 
turnirju za naloge lista „Rivista scacchistica italiana" je do-
bila prvo darilo naloga št. 68. (glej zgoraj); d r u g o č a s t n o 
p r i z n a n j e j e d o b i l n a š s o t r u d n i k g. U r š i č z n a -
l o g o „L' I s o n z o". V založništvu Veit & Comp, v Lipskem 
je izšel II. del „Schachminiaturen"; priredil O. Blumenthal; 
vezan stane 9 mark; nalogo 71. podajamo iz njega. V za-
ložništvu A. Stein (Potsdam) izide v kratkem zbirka Shink-
manovih nalog (240); stala bode vezana 3 marke. Oboje 
delo priporočamo šaholjubom. — „Deutsches Wochen-
schach" razpisuje nagradi 15 in 10 mark, kakor tudi 2 iz-
tisa Bayersdorfer-jeve knjige in Shinkmanove zbirke za re-
šitev te-le naloge: 

N a l o g a št. 74. 
R. S t e i n w e g. 

Beli: Kcl, Dg3, T a l , f7, Sb8, La3, c3, p b2, c2, c6, e6, 
g2, h3. 

Črni: Kd6, Dhl , Th2, a8, Sa5, g l , Lg8, p a7, b7, c5, e5, 
f3, g7, h / . Mat v pol poteze!! 

K. Kondelik razpisuje za nagrado prvim 100 re-
šivcem po en komad svoje šahovske table s 15 nalogami 
(dvobarvnat tisk) za sledečo nalogo: 

N a l o g a št. 75. 
K o n d e l i k . 

Beli: Kf5, Dh7, Ta2, Sa5, Ld3, p b4, d6, g2. 
Črni: Kd4, Ta7, hI, Sh8, Lb8, p a6, c7, d5, f7, f4, h3, h4. 

Mat v četrti potezi. Rok za rešitve 17. dne majnika 
na „D. Wochenschach" (Ranneforth) Berlin W. 30. Gle-
ditschstr. 30 (za obe nalogi.) 

N a l o g a št. 76. 
H e r l i n . 

Beli: K g 6 , D e 4 , T a l , h 8. 
Črni: K a 8, T a 7, b8 , p b 7. 

Mat v drugi potezi. 

Daljava brzojavne partije po zistemu Marconi med 
ladjama „Lucania" in „Philadelphia" 18. dne januarja t. 1. je 
znašala 19 morskih milj. V Magdeburgu (Devin) so prazno-
vali šaholjubi društva „Philidoria" v noči od 31. dne marca 
na 1. dne aprila 5 001etnico obstanka! Salve Caissa! 

P o p r a v e k . V nal. 65. stoj črni K na h 8. 
R e š i t e v n a l o g v št. 3. Naloga 56. 1. b6, T X e3. 

2. Lf l ! itd. 1. . . T X h 3 . 2. Sa3 + itd. Jako fina in ele-
gantno pointirana naloga! Nal. 57. 1. Df6, Ke2. 2. Df l + ! 
itd. 1. . . Kc2. 2. D b 2 + itd. 1. . . e2. 2. S e l ! itd. Nal. 58. 
1. d6 2. D, T S + . Nal. 59. 1. Dgl 2. D, S mat. 
Naloga 60. 1. Db2 2. D, T mat. Nal. 61. 1. Sc4 
2. D, S mat. 

L i s t n i c a . B. Košek. Hvala za naloge! 



P E S E M O D KMETA. 
V Srednji vasi pri Kranju zapisal Ivan B a r l e . — Pevala stara kmetica. 

O poglejte vsi ljudje, 
kako sedaj na svetu gre! 
Hudo se nap'h vzdiguje, 
vsaka srota prevzetuje. 

Črn klobuk za me ni, 
druge sorte ga dobi. 
Ga dobi že take robe 
kakor tiste sive gobe, 
k' po dobravah rastejo, 
k' jih še ovce ne jedo. 

Fantje k cerkvi pridejo, 
s aržetov jim gledajo 
vel'ke fajfe in meherji, 
kakor koscev voderji. 
Bukev pa ni videt tam, 
ker jih je moliti sram. 

Zdaj poglejmo ženski spol! 
Videl bomo gor in dol 
oblačila nove šege, 
prave vragove belege. 
Čeravno lepo krilo 'ma, 
črez en mesec ne velja. 

Kadar pride praznik svet, 
hoče drugo krilo 'met. 
Nove sorte gvant kupuje, 
stare gvante predeluje. 
Če se k prazniku ravna, 
žnidar preveč dela ima. 

Če je lepo, jasno vreme, 
pa najlepši krilo vzeme. 
Kadar k maši spravlja se, 
vse popred pregledat če. 
Če se megla prikadi, 
hitro gvant se spremeni. 

Velika z bukvic brat ne zna, 
robec mesto bukvic 'ma. 
Paternoštra se sramuje, 
roženkranc tud' zaničuje. 

Kmetič maslo, špeh proda, 
dnar za nove gvante da. 
Doma stiska na vse viže, 
rajši je tudi borne špiže, 
da je oblečen prav lepo, 
povzdiguje on glavo. 

Žit v mesto zapelja, 
posle pa brez kruha 'ma. 
Malo repe in krompirja, 
suhe skorje in drobirja 
v mlečno župo podrobi, 
s tem družino preživi. 

Drug pa pravijo tako, 
da gosposke jih derö. 
Ja, ko b' daca ne plačv'al, 
to b' se še le prevzet'val. 
Kmet bi hodu kakor grof, 
na vrh glave b' imu knof. 

Zdaj pa pride sekac'jon, 
od grajšine bel patron; 
vse poiše in pobriše, 
da šest krajcarjev poiše. 

Zdaj pa pride žnidar, tkavec, 
šuštar, al' kak drug delavec; 
nima d'narja, da bi plačov; 
prosi ga, da bi počakov. 
Le ga čaki leto dni, 
brez plačila te spusti! 

Kmetič, lepo prosim te: 
bolj ponižno nosi se. 
Pred gospodom glavo nagni 
in pred Bogom se pokloni. 
Po dnev delaj, kar je prav, 
pa boš po noči lahko spav. 

Naj bo delo tvojih rok 
le sekira, plug in drog; 
brana ino pa motika, 
to se za te najbolj šika. 
Puško pusti le na stran, 
če ne greš v dežele bran. 

N O V E K N J I G E . 
„ S l o v e n s k a M a t i c a " je izdala sle-

deče knjige: 
L e t o p i s S l o v e n s k e Matice za 1. 1902. 

Uredil Evgen L a h . Natisnila Blasnikova tis-
karna. 

Zbornik znans tven ih in p o u č n i h spi-
s o v . IV. zvezek. Uredil L. P i n t a r . Natisnila 
„Narodna tiskarna". 

Zabavna k n j i ž n i c a . XIV. zvezek. Uče-
njak (Dr. FranČ. Detela). Sami med seboj 
(F. I. Doljan). Tiskala „Katoliška tiskarna". 

Z a b a v n a knjižnica. XV. zvezek. Tiskala 
„Katoliška tiskarna". 

K n e z o v a knjižnica. Zbirka zabavnih in 
poučnih spisov. IX. zvezek. Uredil Franč. 
L e v e č . Knjiga g. prof. Orožna izide pozneje . 


